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	Vyčerpaní veteráni z Wotanu ještě nebyli v horší situaci. Při teplotách pod bodem mrazu na ruské frontě, obklíčeni sovětskými silami, čelí nepřekonatelné palebné síle tanků Josif Stalin a T-34 i nelítostným kozáckým šavlím. Zdá se, že pro Wotan konečně nadešel den nekompromisního zúčtování. Jenže pro nejostřílenější bojový útvar v Evropě je porážka sprosté slovo. Jakmile se Schulze, Matz a ostatní rozhodnou bojovat až do konce, začne se sníh brzy barvit do červena…

	 


 

	Autor knihy Leo Kessler (vlastním jménem Charles Whiting) znovu prokázal svou schopnost barvitě, se smyslem pro dramatičnost a napětí, přiblížit čtenářům kruté roky 2. světové války. Na válečné téma napsal dlouhou řadu knih. V příbězích frontových vojáků i důstojníků přitom vycházel z vlastních zážitků a materiálů získaných přímo na bojištích, neboť sám peklo této války prožil.

	Narodil se roku 1926 v anglickém Yorku a už v šestnácti letech dobrovolně vstoupil do britské armády. Prošel aktivní službou v Evropě – sloužil v Belgii, Holandsku a Německu u 52. průzkumného pluku. Po válce vystudoval univerzitu a poté, co prošel různými zaměstnáními (pracoval např. jako redaktor, korespondent, přednášel na vysokých školách aj.), se rozhodl pro profesionální dráhu spisovatele. Vydal přes 200 knih, které zahrnují celou škálu témat a žánrů od vojenské historie a špionážní faktografie až po beletristická zpracování oné děsivé kapitoly lidstva, která zanechala své krvavé stopy po celém světě.

	Charles Whiting zemřel v srpnu roku 2007.
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	Kupujte hřebeny, chlapi, nastávají všivý časy.

	úsloví scharführera Schulzeho

	
KRVAVÝ KOTEL

	Jestli jsi až po rypák ve sračkách, je lepší držet tlamu zavřenou.

	úsloví scharführera Schulzeho

	 

	 

	
KAPITOLA 1

	Nad zasněženou mýtinou zasyčela k nebi ohnivě bílá světlice jako malé slunce. To byl signál. Sup, zachumlaný v silném kabátě, který uloupil v poslední ruské vesnici, skrz niž se Wotan proplížil, s kožešinovým límcem vyhrnutým až pod oči, švihl jezdeckým bičíkem o bok své vysoké boty.

	„Hauptsturmführere von Dodenburgu, odpovězte, než ten idiot vystřelí další světlici. Copak neví, že ty zasraný Ivani nám visí na patách?“

	„Rozkaz,“ vyštěkl jeho zástupce. Pozvedl samopal a s nadějí, že v silném mrazu neztuhl mazací olej v pohyblivých částech zbraně, vystřelil dávku k mlhavé obloze.

	Od sněhem ztěžklých stromů se odlepila vyhublá postava v nabíraném ruském ženském zimníku, ale s německou ocelovou helmou na hlavě, a mávla na ně, ať ji následují.

	„Náš,“ vydechl úlevně scharführer Schulze. „Tam nahoře na nebi asi opravdu někdo je a chrání svoje SS.“ V předstírané úctě vzhlédl k nebi.

	Už šest dní ustupovaly poražené zbytky demoralizovaných německých divizí na severním úseku fronty k tomuto bodu, který na mapách tuctu divizních generálů označovalo prosté velké E. „Erika“ bylo kódové označení pro jediné místo na zhroucené frontě, kterým mohly poražené divize uniknout ze smrtících sovětských kleští.

	Von Dodenburg seskočil z jednoho ze zbývajících polopásových transportérů úderného praporu SS Wotan do hlubokého sněhu a neohrabaně se rozběhl k místu, kde čekal jejich průvodce, třásl se na celém těle a ze špičky nosu mu visela matná kapka.

	„Jak daleko?“ zeptal se.

	Průvodce, zamlklý hubený poddůstojník, si prohlédl jeho zašlé runy SS a umrlčí lebku na otrhané čepici.

	„SS?“

	„No a?“

	„Mám rozkazy pomoci skrz nejprve příslušníkům Wehrmachtu.“

	U úst se mu v ledovém vzduchu tvořily obláčky šedé páry. Ukázal na dlouhé řady šedých uniforem, které se unaveně zastavily kolem hrstky přeživších vojáků Wotanu. Von Dodenburgovi se jako kouzlem objevila v ruce pistole.

	„První půjde SS Wotan,“ ucedil se smrtelně vážným výrazem ve vychrtlé tváři.

	„Natürlich… natürlich,“ zatrylkoval muž spěšně. „Jistě, pojďte za mnou.“

	Von Dodenburg mávl široce rukou a zaťatou pěstí třikrát zapumpoval nahoru a dolů – pěchotní signál „vpřed“. Řidiči, kteří protáčeli motory, aby jim v drsném počasí nezamrzly, zařadili rychlost a s rachotem vyrazili dopředu. Hluk motorů tlumil rozezlené výkřiky polních myší. Von Dodenburg si nemohl nevšimnout jejich vzteklých pohledů a hrozících pěstí. Nebude to mít jednoduché.

	Vykročil hlubokým sněhem po boku průvodce Wehrmachtu. Rukou v rukavici pevně svíral pistoli a očima hledal v terénu před sebou první známky přítomnosti Rusů. Minuty se táhly jako med. Ze zasněženého lesa vyšli na hrubou cestu vyskládanou z kmenů bříz. Na jejím začátku se skvěl nápis: ZDE ZAČÍNÁ PRDEL SVĚTA! POZORNOST VELKONĚMECKÉ BRANNÉ MOCI! Navzdory hladu a vyčerpání se usmál.

	„Jste tady pěkná tlupa cyniků.“

	Poddůstojník protáhl obličej.

	„Pokud byste vy držel tuhle řeku celej tejden, hauptsturmführere, byl by z vás taky cynik. Ty hovna, co na nás Ivani házej, jsou neskutečný.“

	„Chtěl byste snad vajíčka do piva, desátníku?“

	Plahočili se dál. Skrz šedou mlhu, za niž byl vděčný, že se povaluje po nekonečných zasněžených pláních, zahlédl hadovité koryto líně tekoucí řeky a hrubé dřevěné mosty, které ho překračovaly. Řeka překvapivě nebyla zamrzlá.

	Průvodce jako by četl jeho myšlenky.

	„Rusáci nahoře proti proudu pořád odpalujou led. Doufají, že plovoucí kry strhnou mosty,“ vysvětloval.

	„Rozumím.“ Náhle zatajil dech. „Co to sakra…?“

	Z mlhy se vynořilo nejpodivnější zjevení, jaké za tři roky totální války viděl. Německá jezdecká hlídka tady podle všeho předchozí noci zastavila, aby se skryla před sněhovou bouří, a umrzla. Von Dodenburg samozřejmě viděl od vpádu do Ruska minulý rok spoustu umrzlých mužů, ale dosud nic takového. Lidé a koně, zmrzlí na kámen, tam stáli po pás ve sněhu jako otřesné sochy. V sedle velkého hnědáka seděl zhroucený raněný voják s rukou na pásce a hustým dlouhým obočím pokrytým jinovatkou. Vedle něj seděl mladý poručík, rovný jako svíce a švihácky oblečený, a v zaťatých pěstech pevně svíral otěže svého zvířete. Mezi koňmi se tísnili tři hubení vojáci, stejně mrtví jako ostatní, kteří se tam vmáčkli v jasném pokusu ohřát se tělesným teplem zvířat. A vychrtlí koně, vyhladovělí dlouhým úprkem, hrdinsky pózovali jako sochy z 19. století s vysoko zvednutými hlavami a ocasy rozevlátými větrem, ovšem nehybně zmrzlými.

	Von Dodenburg ztěžka polkl a rychle se ohlédl na své muže. Z jejich nosů také visely rampouchy a zapadlé oči měli zalepené sněhem. Instinktivně věděl, že pokud se nedostanou přes řeku k jídlu a do tepla kasáren, která čekají na zbité přeživší, nepřežijí další den.

	Nyní dospěli k trojici mostů. Byly to příšerně křehké konstrukce z dřevěných kmenů a sudů spojených železnými tyčemi, asi sto metrů dlouhé, které se nebezpečně kývaly pokaždé, když do nich narazily velké kusy ledu, plovoucí po proudu od sovětských pozic.

	„Vozidla budete muset nechat tady,“ oznámil nevrlý průvodce a kapesní svítilnou dal znamení pěchotě, krčící se v úzkých zákopech na druhém břehu. „Na tyhle ubohý stavby z nočníků a sirek jsou moc těžký.“

	„Co jste říkal, desátníku?“ vyhrkl Sup. Zamáčkl si monokl pevněji do oka a podél svého dlouhého skobovitého nosu si z kabiny obrněnce prohlížel průvodce.

	Desátník váhavě zopakoval rozkaz.

	„Nepřichází v úvahu!“ štěkl Sup arogantním pruským tónem. „Wotan nikdy neopouští svá vozidla.“ Pustil muže z hlavy. „Von Dodenburgu, vy zajistíte, že nikdo z téhle chátry,“ opovržlivým máchnutím biče ukázal na srocené vojáky v polní šedi, „nebude blokovat mosty, než Wotan přejede. Použijeme všechny tři.“

	„Všechny tři?“ protestoval desátník, ale pak si to rozmyslel.

	„A vy, sturmbannführere?“

	„Já pojedu v prvním vozidle. Chci se na druhé straně okamžitě spojit s velícím generálem. Wotan musí mít při ubytování nejvyšší prioritu.“

	Navzdory únavě se mladý důstojník chabě pousmál. Sup rozhodně nebyl zbabělec, ale když měl pocit, že se může něco semlít a on by se ocitl v potížích, vždycky zařídil, aby sám byl ten první, kdo se dostane do bezpečí.

	„Provedu,“ odpověděl a mávl na Supova řidiče, aby jel dál. „Hej, vy velkej mizero,“ křikl na čekajícího Schulzeho, „zajistěte tuhle stranu mostu. Já budu na druhé straně. Jakmile Wotan přejede, rychle pryč.“

	„Proč my malý chudáci dostaneme vždycky tu nejhorší práci?“ zahalekal obrovitý poddůstojník.

	„Nechte toho, vy rošťáku,“ okřikl ho von Dodenburg. „Jako morální podporu vám tu nechám Oberscharführera Metzgera.“

	„Ale…“ náhle vyděšený Řezník se pokusil o protest. Ale mladý důstojník mu nedal možnost dostat se dál. Vrazil mu do rukou samopal.

	„Žádné zbytečné diskuse, oberscharführere. Dejte se do toho.“

	Dvacet nebo třicet zbývajících polopásových transportérů Wotanu pomalu přejíždělo po nebezpečně se kymácejících mostech, které hlasitě vrzaly pod tíhou dvacetitunových monster. Tisíce vojáků Wehrmachtu, z nichž mnoho během bezhlavého útěku před postupujícími Rusy již zahodilo zbraně, je podrážděně sledovaly. Trojici mostů hlídali Řezník, Schulze a jeho jednonohý kamarád s vrásčitou tváří, rottenführer Matz. Viděli, že je jen otázkou minut, než dav přemůže panika a vezme mosty útokem. Když další z obrněnců ohodil Schulzeho blátem a sněhem, velký širokolící Hamburčan hlučně cvakl pojistkou svého schmeisseru.

	„Hlavně klid, pánové,“ zahlaholil. „Nezůstanete tady. A já vám můžu slíbit, že ten, kdo bude moc hrr, si pochutná na zákusku z olova.“ Významně poklepal na zbraň pověšenou přes prsa.

	Schulzeho hrozba chvíli působila a šedé uniformy se stáhly zpět, ale téměř okamžitě se zase začaly tlačit dopředu. Ve tvářích se jim nebezpečně zračil potlačovaný vztek.

	A pak se to stalo. Ozval se chraplavý výkřik muže bez sebe strachem.

	„Ivani! Ivani jsou tady!“

	„Ty musíš bejt mešuge…“

	Slova odezněla na Schulzeho rozpraskaných rtech. Napravo na jejich straně řeky se mlha protrhala a tam, asi kilometr od nich na hřebeni nad přechodem Erika, stálo nehnutě půl tuctu tanků Josif Stalin. Nemohl se splést. Byly to rozhodně nejnovější sovětské tanky.

	Cítil, jak se mu sevřel žaludek. Než stačil namířit samopal, bylo pozdě. Vrhla se na něj zpanikařená skupinka Rumunů ve vysokých kožešinových kloboucích. Na bradu mu dopadla pěst a zaskočila ho naprosto nepřipraveného. Zády narazil do dřevěné podpěry.

	V následujícím okamžiku dav s pravěkým řevem pohltil muže střežící mosty. Vojáci odhazovali zbývající zbraně, tlačili se a sápali se po sobě v bezhlavé snaze dostat se do bezpečí na druhé straně. Transportér, který se právě chystal najet na třetí most, vykrojil v řadě hysterických Rumunů širokou brázdu, ale i když v příšerných mukách umírali pod vířícími pásy, vzpínali ruce a snažili se vyšplhat na ocelové boky s žalostnými pohledy a prosbami o pomoc.

	„Schulze… Matzi…“

	Schulze, ležící na zemi pod nohama masy vřeštících uprchlíků, nejasně zaslechl von Dodenburgovo srdceryvné volání z protějšího břehu. Pak vzduch prořízlo první mohutné prásknutí ruského 75mm kanonu a nad hlavami jim prohučel velký projektil, v jehož ohlušujícím výbuchu zanikly všechny ostatní zvuky.

	Jedna z palivových cisteren Wotanu vzplála. Sousední ji okamžitě následovala. Hořící nafta stékala do řeky, propalovala si černou cestu sněhem a během pár sekund se stala prudce hořící vlnou. Skupinka Rumunů veslující na voru přes řeku vykřikla a zběsile zabořila pádla do vody. Příliš pozdě. Obklopila je stěna ohně. Vesla se mihla vzduchem, jak se pokoušeli utlouct plameny všude kolem nich. Marně. V panice se vrhli do hořící vody, hlavy se jim chvíli houpaly nad hladinou, než je pohltilo žhavé peklo.

	První most se zřítil. Druhý za ním. Třetí následoval o chvíli později, ale tanky nepřestávaly střílet do mas vyděšených mužů, kteří se motali na nesprávném břehu řeky. Všude leželi mrtví jako polámané panenky, ušlapáni svými kamarády, kteří přebíhali sem a tam ve snaze najít cestu ven, než bude nadobro pozdě.

	Ale pozdě už bylo. Schulze, jemuž stále třeštila hlava po ráně, kterou dostal, se krčil a omámeně sledoval něco, co vypadalo jako trpaslík a poskakovalo k němu s prosebně nataženýma rukama. Těžce polkl, aby potlačil dávení – právě včas. Ta věc byla voják s nohama od pasu dolů ustřelenýma. Teď ležely za ním ve sněhu. Pozoroval, jak postava otevírá a zavírá ústa, a cítil tíhu hrůzyplného pohledu. Konečně se ústa zkřivila, oči zakalily a voják byl mrtvý. Jeho tělo okamžitě zmrzlo ve svislé poloze.

	Schulze ječel a ječel a chloupky na temeni vyholené hlavy se mu děsem ježily. Kotel u Děmjansku se nadobro uzavřel…

	
KAPITOLA 2

	Vítr nelítostně fičel nad stepí. Ze sněhových závějí tvořil vysoké útesy, které pohřbívaly osamělá venkovská stavení pod bílou krustu, a z rozlehlých borových lesů vytvářel neprostupné překážky. Těch málo cest, co tu vedlo, zmizelo pod metry sněhu. Bylo to, jako by se nějaký pomstychtivý bůh rozhodl, že nadobro zahladí tenhle zkažený, válkou rozdrásaný svět, pohřbí ho hluboko do sněhových závějí, aby neobtěžoval jeho rozzlobený pohled. Stovky kilometrů na západ i na východ vypadala step mrtvá, bez lidí, přenechaná řádění bouře.

	Ale to bylo jen zdání. Té noci, kdy se definitivně uzavřela Děmjanská kapsa, se step jen hemžila zoufalými muži. Ve skupinách i sami se všichni snažili probojovat vyjící sněhovou bouří na západ v marné naději, že se dostanou do bezpečí německých pozic, dřív než je dostihnou kozáci. Němečtí vojáci a ruští kolaboranti – muži, ženy, dokonce i děti – se plahočili dál se zmrzlými tvářemi, mrazem ztuhlými údy, ohnutí proti větru téměř do pravého úhlu, poháněni vpřed čirou touhou přežít.

	Někteří nedokázali udržet krok. Té noci si mezi nimi drsný chlad vyžádal stovky obětí. Naprosto zmožení únavou vzdali úporný boj, sedli si a usnuli, aby se už neprobudili. Jejich mrtvoly, v mnoha případech zmrzlé ve vzpřímené poloze, lemovaly obě strany místní cesty vedoucí na západ jako diváci nějakého příšerného závodu.

	[image: Image]

	Přeživší Wotanu, vedení Metzgerem a Schulzem, se belhali kolem nich a Schulze, v němž planul obrovský vztek, že byli v poslední chvíli takto odříznuti, měl sto chutí do nich nasypat dávku ze samopalu. Ale když se na obzoru konečně začalo rozednívat a před ním se zjevila nekonečná bílá pustina táhnoucí se, kam až oko dohlédlo, byl náhle za strašidelnou společnost rád – pouze podle nich bylo poznat, kudy vede cesta. Mrtví teď vedli živé.

	Těsně před svítáním nařídil Řezník konečně přestávku. Neschopen slova se rozhlížel kolem sebe, zatímco asi dvacítka přeživších netrpělivě čekala na jeho rozhodnutí. Žádné však nepřišlo. Metzger byl dokonale ztracen a měl strach. Jeho obvykle naducané růžové tváře byly nyní šedivé a propadlé. Poprvé od chvíle, kdy německá vojska v roce 1941 napochodovala do Ruska, byl odkázán sám na sebe bez důstojníka, který by mu řekl, co má dělat. Byl na konci svých sil.

	Schulze konečně prolomil těžké ticho rušené jen skučením větru jedním ze svých melodických prdů, které znal a obdivoval celý Wotan pro jejich délku, sílu a mnohotvárnost.

	„No tak, Řezníku, chceš tady zapustit kořeny?“

	Metzger na něj zíral, jako by usměvavého širokolícího Hamburčana viděl poprvé v životě.

	„Neříkej mi Řezníku…“

	„Vyliž si, Řezníku,“ uťal Schulze drsně jeho chabý protest. „Jak dlouho myslíš, že tady můžeme okounět s prstem v prdeli? Jestli víš něco o Rusácích, tak je ti jasný, že už cpou do kotle kavalerii.“ Ušklíbl se na zmučeného Řezníka. „A tihle kozáci jsou natěšený na pořádnej kus masa, jako jsi ty, na kterým by prověřili ostří svých šavlí.“

	„Tak co máme dělat, Schulze?“ zachvěl se strachy Řezník, který byl jen stínem sebe sama. Schulze na jeho otázku neodpověděl hned. Nejprve se rozhlédl po kroužku třesoucích se vojáků s obočím obaleným jinovatkou a rampouchy visícími u nosu.

	„Kamarádi, chcete, abych převzal velení od tohohle cínovýho vojáčka?“ ukázal nestoudně palcem na Řezníka.

	„Proč se ptáš, Schulze?“ ušklíbl se Matz. „Všichni víme, že velíš celýmu zasranýmu Wotanu už od dob, kdy jsi ještě čůral do plínek. Jasně, ty jsi šéf.“

	Ostatní souhlasně zamručeli.

	„Bon, jak říkají makaróni,“ usmál se Schulze, očividně sám sebou potěšený. „Takže, Řezníku i vy ostatní, slyšte, co teď řeknu. A koukejte poslouchat pořádně, protože jestli ne, upravím vám vizáž tímhle.“ Pozvedl pěst velikosti parního rypadla. „Neskrývám před vámi, kamarádi, že jsme až po rypáky ve sračkách a tentokrát to nebude snadný se z toho nepodělat. Ale musíme to zkusit. Wotan se už dřív ocitl v obklíčení a podařilo se mu vyklouznout, i když Ivani dotírali všude kolem. Šlo o to, jak jsem pochopil z konverzace mezi Supem a hauptsturmführerem von Dodenburgem, držet se co možná uprostřed a pochodovat, dokud nenajdete otvor v pytli.“

	Někteří zimou rozklepaní posluchači přikývli, jiní jen dál poskakovali z nohy na nohu, aby jim neumrzly prsty.

	„Takže kde je prostředek?“ Špičkou boty nakreslil jednoduchý kruh do třpytícího se povrchu čerstvého sněhu a v něm vytlačil tři body. „Města Děmjansk, Fjodorovka a Romuševo. Tam se budou držet zbytky našich sil a tudy taky vede hlavní silnice na západ. Takže jdeme tam.“ Nalevo od kruhu nakreslil do sněhu rovnou čáru. „Tohle je fronta na těch třech řekách, co jim nemůžu přijít na jméno.“ Otřel si kapku ze špičky zarudlého nosu a zručně ji odklepl deset metrů daleko do sněhu. „Vy rybízoví sráči určitě všichni znáte generály. Nic nedělají radši, než drží frontu na řece. Asi se to učí v těch svejch fajnovejch vojenskejch školách. Fronty v horách a na řekách. Učí se o nich celý léta.“

	„Dobře ho poslouchejte,“ zasmál se uštěpačně Matz, „polní maršál Schulze, Vůdcův osobní poradce ve věcech strategie.“ Schulze si drobného mužíka nevšímal.

	„Takže je samosebou, že pokud naši chtějí zastavit rozklad jednotek obklíčených v kotli nebo pokud se připravujou nás osvobodit…“

	„To je jen zbožný přání,“ poznamenal kdosi cynicky. Schulze předstíral, že nic neslyšel, a pokračoval ve svém výkladu.

	„…že si udělají postavení tam – a proto tam půjdeme i my.“

	Odmlčel se a nechal je vstřebat svá slova. Vzduchem začaly opět poletovat vločky. Pak znovu promluvil, hlasem silným a pevným, jelikož věděl, že si musí hned na začátku získat autoritu, protože před nimi leželo přinejmenším dvě stě kilometrů holého bílého pekla.

	„Nehodlám vám nic nalhávat, chlapi. Nebude to snadný. Musíme se vypořádat s počasím. Musíme se vypořádat s Rusákama… A určitě se najde i na naší straně nějakej pitomej hrdina, co nás bude nutit bojovat až do konce,“ doprovodil slova kyselým úšklebkem, „pod jeho velením. Takže si pamatujte – všichni jdou proti nám. Nesmíme brát ohledy na nikoho jinýho než na nás. Od týhle chvíle, kamarádi, je to šlapej, nebo chcípni!“ Znovu pomyslel na beznadějnou situaci, v níž se ocitli, a setřel si sníh z rozčilené tváře.

	Marschieren oder krepieren!

	Třikrát rychle zapumpoval rukou nahoru a dolů.

	„Odchod!“ štěkl a bez dalšího slova se otočil a vykročil přes nekonečnou bílou step. Ostatní se jeden po druhém neochotně šourali za ním, jako by každý z nich nejprve musel učinit vnitřní rozhodnutí, než podnikne tento poslední rozhodující krok.

	Takto se tedy vydali na cestu – hlouček malinkých bezvýznamných lidiček na nekonečné pláni, která se táhla až za obzor.

	~

	„Rád bych si s vámi promluvil, sturmbannführere,“ ozval se von Dodenburg. Po prvním dobrém jídle od ruského průlomu se mu do propadlých tváří vrátila barva a jeho pohled už nebyl tak apatický.

	„Tak mluvte,“ vybídl ho ležérně Sup. Seděl rozvalen v těžkém koženém křesle a máchal si nohy v plechovém lavoru plném horké mýdlové vody, v ústech svíral doutník a na klíně mu spočíval jeden z jeho oblíbených časopisů – tisk na kvalitním papíře plný prvotřídních fotografií pohledných nahých mladíků – který mu chodil pravidelně z Berlína v neoznačené hnědé obálce.

	„Museli jsme tam nechat naše lidi,“ začal von Dodenburg váhavě. Sup na něj hleděl přes monokl a na nehezké tváři se mu usadil napůl blahosklonný a napůl cynický výraz.

	„No a co?“

	„Nejde jen o ně, ale i o stovky dalších, kteří jsou tam s nimi v pasti. Nemůžeme něco udělat, sturmbannführere?“

	„Co navrhujete, můj milý?“ zaklonil Sup hlavu a s požitkem vyfoukl vzhůru líný kroužek kouře.

	„Něco na ten způsob jako Peiperův výpad proti obklíčení 316. divize na začátku zimy.“

	„Peiper! Ten nafoukaný mladý hejsek!“ odfrkl Sup, který žárlil na všechny důstojníky SS, kteří byli povyšováni rychleji než on. Bylo víc než jasné, že Jochen Peiper z Leibstandarte Adolf Hitler, 1. divize SS, to dotáhne na generála, což byl Supův sen, ještě než mu bude třicet. „Ten chlap nemyslí na nic než na slávu a další metál na blůze. Udělá všechno, aby si vyléčil bolest v krku.“ Úzkostlivě přejel prstem po svém Rytířském kříži, jako by se chtěl ujistit, že ho stále má, že jeho vlastní „bolest v krku“ je „vyléčena“.

	„Pokud dokážeme dát dohromady bojovou jednotku složenou z obrněných vozů, polopásových transportérů a pár obojživelných volkswagenů a získat dobrovolníky – nepřekvapilo by mě, kdyby se přihlásil celý Wotan – dostali bychom se přes řeku a doprostřed kotle a vysekali je z toho dřív, než by si Ivani vůbec uvědomili, co se děje,“ vykládal vzrušeně von Dodenburg a snažil se velitele se skobovitým nosem přesvědčit, aby schválil narychlo načrtnutý plán na osvobození Schulzeho, Matze a ostatních.

	Sup pomalu odložil doutník a chladně hleděl na zardělého mladého důstojníka.

	„Můj milý příteli,“ protáhl se svým nejlepším pruským přízvukem, „nenechte se strhnout emocemi. Copak nechápete, že jsou ztraceni? Pokud už nejsou mrtví, brzy budou. Věřte mi.“

	Von Dodenburg otevřel ústa k námitce, ale Sup ho pohybem pěstěné ruky umlčel.

	„Žádné ale, mein Lieber. Vážím si vašeho zájmu o mužstvo, ale zapomeňte na ně. Až nastane čas, budete moci napsat jejich příbuzným, že zemřeli hrdinskou smrtí za národ a Vůdce,“ krátce se zachechtal. „Jaké větší pocty by se mohlo dostat příslušníku Hitlerových SS? Kromě toho,“ mrkl rozverně na konsternovaného podřízeného, „jsou to jenom obyčejní poddůstojníci a vojíni, a jak jistě dobře víte, ‚opravdovým člověkem jste až od hodnosti poručíka‘.“

	Rozzlobený von Dodenburg vyběhl do ledového rána a v uších mu stále zněl velitelův cynický smích…

	
KAPITOLA 3

	Na skutečnost, že dlouhé stavení, které bývalo moderním kolchozem, nyní však bylo skoro až po okapy pohřbené ve sněhu, není prázdné, je upozornil teprve pravidelný skřípavý zvuk. Navzdory únavě, protože se brodili po kolena hlubokým sněhem už dobré čtyři hodiny, byl Schulze okamžitě ve střehu, všechny nervy v těle se mu chvěly a srdce divoce bušilo. Sundal si z ramene samopal a ukázal mužům doprava a doleva. Řezník a Matz rychle přikývli.

	Veteráni Wotanu, aniž čekali na rozkaz, uchopili své zbraně a připravili si granáty zastrkané do bot nebo hlubokých kapes bílých maskovacích plášťů. Schulze netrpělivě čekal, dokud se neroztáhli na obě strany jako lstiví šedí vlci, připravení vyplenit kurník, načež sám vykročil vpřed a jeho napjaté tělo čekalo na první salvu ruské palby. Přibližoval se k podivnému řezavému zvuku a kladl si otázku, zda to může být nějaký osamělý sedlák připravující dřevo pro velká hladová kachlová kamna.

	Velice opatrně, až s přehnaným soustředěním, bořil nohy do tvrdého vrzavého sněhu a mířil k oknu zarostlému rampouchy, zatímco ostatní ztuhli podél zdi s prsty obtočenými kolem kohoutků svých zbraní.

	Rychle se nadechl a zvedl hlavu. Okno bylo přibližně do tří čtvrtin své výšky pod sněhem, takže teď hleděl do místnosti shora, prakticky z úrovně stropu. Zalapal po dechu.

	Vysoký hubený muž v krvavé gumové zástěře a galoších řezal do nahého bílého těla ležícího na stole před ním. Oči mu blýskaly pohledem šílence a pod stolem syčel přenosný plynový vařič, který se ze všech sil snažil rozehřát mrtvolu, jež byla zmrzlá na kámen. Naproti chirurgovi se krčil tlouštík v hnědé uniformě politického důstojníka, jehož odulá nezdravá tvář byla zalitá potem, tmavé oči plné děsu. Ruka se zápisníkem se mu zběsile třásla.

	Schulze znovu polkl, když šílený chirurg zaryl skalpel do mrtvoly a začal vytvářet řez ve tvaru Y od obou klíčních kostí k hrudní a středem těla dolů až do rozkroku a nástroj ve ztuhlém bílém mase zanechával nechutnou tmavě červenou čáru.

	Schulze s pocitem nevolnosti odvrátil hlavu. Myslel si, že mrtvý přijde o své choulostivé partie, ale když se přinutil znovu se podívat, ukončil chirurg řez u kořene penisu, odložil skalpel a uchopil do ruky nůžky. Schulze přitiskl hlavu na okno a nadzvedl chlopeň své kožešinové čepice, aby lépe slyšel. Svaly na lékařově kostnaté paži se napjaly, jak se pomalu prostřihával hrudním košem, zatímco zpocený a evidentně značně vyděšený politruk ztuhl s tužkou nad notesem.

	„Hrudní dutina zcela bez podkožního tuku…“

	Schulze tiše hvízdl. Nerozuměl sice slovům, ale bezpečně poznal, že oba muži uvnitř jsou Němci. Ještě chvíli ho na místě držela morbidní zvědavost, protože šílený doktor stříhal kosti a chrupavky, než sáhl do hrudníku a vytáhl srdce, jako když řezník bourá poražené prase. Do krku mu začala stoupat žluč. Rychle polkl, aby se nezakuckal.

	„Scvrklé do velikosti dětské pěsti,“ slyšel chirurga. „Ten člověk zemřel hlady. Nevidím žádnou jinou zjevnou příčinu smrti. Zapište to,“ poručil zpocenému úředníkovi a v zakrvácené rukavici stále třímal srdce.

	Schulze už viděl dost. Jsou to Němci. Budou mít jídlo a pití, a i když chlap v zakrvácené bílé zástěře byl blázen, vypadal, že hlady nestrádá ani on, ani zlatý bažant.1

	„Jsou to naši,“ zvolal. „Jděte ke dveřím, chlapi, půjdeme dovnitř.“

	~

	„Díkybohu, ó díkybohu,“ vydechl zlatý bažant s ulehčením, když zahlédl na kožešinových čepicích odznaky s umrlčí lebkou a zaslechl první slova ve své rodné řeči. „Ještě den a byl bych… mešuge jako on!“ Ukázal na doktora, jenž se ani neotočil ke vzrušeným vojákům Wotanu, kteří nevybíravě vtrhli dovnitř, a pokračoval v podivné pitvě a při tom, jak řezal a stříhal, si cosi bláznivě brebentil. „I Ivany bych tu měl radši než jeho.“

	„Kde to u všech čertů jsme?“ ozval se Schulze, který si teprve teď uvědomil opilecký zpěv ze vzdáleného konce kolchozu.

	„V blázinci,“ zaúpěl zlatý bažant. „V naprostým blázinci. Celou tuhle bandu by měli odvézt v polstrovaným vagoně a zamknout hluboko ve sklepě, kde se budou moct navzájem sežrat a skončit s touhle příšernou prací jednou provždy.“

	„Sežrat se navzájem?“ tázal se Matz, který nevěřil svým uším.

	„Slyšeli jste – sežrat se navzájem. Pojďte, ukážu vám to. Teď když jste tady, jsem konečně v bezpečí. Pojďte.“

	Vojáci Wotanu následovali rozrušeného tlouštíka, dokud se nezastavil na konci dlouhé chodby a varovně si nepřitiskl prst na rty. Zbytek cesty k malému okénku ústícímu do dlouhé stáje, v níž se kdysi patrně chovala prasata, přešel po špičkách, což vypadalo poněkud absurdně.

	„Mrkněte se dovnitř,“ zašeptal zvědavému, ale obezřetnému Schulzemu, „ale ať vás nevidí. Jsou to blázni. Nebude je zajímat, že jste ozbrojení. Vrhnou se na vás jako smečka divokých zvířat.“

	Schulze nahlédl do okénka a hrůzou zalapal po dechu. Na špinavé slámě se válela možná stovka vojáků s dlouhými vlasy a špinavými obličeji, okusovala napůl uvařené kosti a uprostřed haly podivná postava v hadrech opékala cosi jako obrovskou klobásu. Druhý pohled však Schulzemu prozradil, že to není klobása, ale lidská průdušnice. Vyplašeným pohledem sjel do rohu dlouhé místnosti, kde stál vysoký statný chlap v roztrhané tankistické uniformě jakoby na stráži a v ruce třímal kyj z holenní kosti. Nebyla to však zbraň, z čeho se Schulzemu zvedl žaludek, nýbrž to, co poddůstojník hlídal – hromada lidských končetin, hlav s vydlabaným mozkem a trupů bez jater a ledvin. Chutnější kousky už kanibalové ve stáji podle všeho zkonzumovali.

	Šokem popelavý ve tváři odtrhl pohled od okna a zahuhlal: „Bože na nebi, co se to tu děje?“

	Zlatý bažant si přitiskl tlustý ukazováček na ústa.

	„Povím vám to u sebe, tam to bude bezpečnější.“

	Svůj úkryt měl na mrazivé půdě nad dlouhou nízkou budovou, přístupné po skrytém žebříku, který rychle vytáhl, jakmile nahoru vyšplhal poslední Schulzeho muž.

	„Ani doktor Řízy-řízy by mě nezachránil, až by se vydali na lov čerstvýho masa,“ vysvětloval.

	„Řízy-řízy?“ rozvalil se Schulze vděčně ve slámě vystlané na podlaze. „A doma je to kdo?“

	„Ten, co jste ho viděli u operačního stolu. Tak mu říká ta sběř – doktor Řízy-řízy – protože právě on jim porcuje mrtvoly. Dnem i nocí, rozřízne je a nutí mě psát ty svoje nesmyslné zprávy.“

	Rukou, která se silně třásla, si otřel zpocené čelo. Matz si olízl rozpraskané rty a rozhlédl se doleva a doprava, jako by napůl očekával, že se některý z lidožroutů náhle vynoří ze stínu.

	„Dobrej bože a celá svatá trojko, co se to tu krucinál děje?“

	„Neznám celou historii. Byl jsem na cestě zpátky na frontu – byl jsem navštívit chlapce z bádenského pluku, což je moje župa – když naše kolona narazila na kozáky. Podařilo se mi schovat se v posledním gulášovým kanonu, a tak jsem se dostal sem.“

	„A co bylo dál,“ zavrčel Schulze, „tvůj životní příběh mě nezajímá.“

	Zlatému bažantovi se chvěl spodní ret a oči mu zvlhly, jako by se po dalším ostřejším slově měl dočista zhroutit.

	„Nemusíte na mě tak zhurta, scharführere,“ vzlykal. „Jenom jsem se vám snažil vysvětlit, co vím.“

	„Svatá prostato, hlavně nezačni bulet,“ zavrčel Schulze. „Když budeš hodnej kluk, tak ti ho podržím.“

	„Nevěděl jsem, co jsem objevil za místo, když se utišila sněhová bouře a já jsem s tahačem polní kuchyně skončil tady bez kapky benzinu v nádrži. Ale brzy jsem to poznal. Víte, velící generál rozkázal, aby určitý počet těch, kdo zemřeli přirozenou smrtí, byl převezen z fronty zpět. Doktor Řízy-řízy měl za úkol určit skutečnou příčinu smrti a v jeho doprovodu byla hlavně ta zvířata, co jste viděli ve vepříně.“

	„To jako že ten dobytek byli medici?“ vydechl ohromeně Řezník. „Kdybych se jim dostal do spárů, posral bych se až za ušima.“

	„To zcela určitě,“ souhlasil zlatý bažant. „Až dosud se spokojili s těly, co jim doktor přenechal, když skončil s pitváním. Ale to jim nevystačí napořád a pak…“ vyděšeně polkl a ohryzek mu v tlustém krku poskočil nahoru a dolů jako výtah, „…budou hledat čerstvý maso.“

	„Ježíšmarjájosef!“ vyhrkl jeden z posluchačů s bavorským přízvukem a rychle se pokřižoval.

	„Takže ta chátra dole tady sedí a čeká, až přijdou Rusáci, žere mrtvoly a doufá, že jí vydrží?“ zeptal se Matz.

	„Mám ten dojem.“

	„A vy?“ pokračoval Matz. „Proč jste se prostě nesbalil a neodešel?“

	„Netroufl jsem si. Jakmile bych nebyl pod ochranou doktora, který jim předhazuje mrtvoly, šli by po mně jako smečka vlků.“

	Schulze pozoroval, jak se jeho tělo třese, těžkou chvějící se bradu a podivné světlo v očích, které pomalu pohasínalo.

	„Ještě jedna věc, můj tlustej ptáčku, jak jsi dokázal přežít tak dlouho? Taky jsi okusoval měkký lidský masíčko?“

	„Proboha ne!“ vyhrkl Zlatý bažant. „Tak hluboko bych nikdy neklesl!“ Olízl si rty a nejistě si prohlédl kruh strhaných tváří, jako by hovořil sám se sebou, má-li pokračovat. „Víte, náklaďák, co jsem s ním přijel, byl plný konzerv…“

	„Konzervy!“ vykřiklo nadšeně půl tuctu hrdel.

	„Jaký konzervy?“ ostře vyštěkl Řezník a v koutcích velkých úst se mu náhle objevily malé bublinky slin.

	„Všechny možný,“ pokrčil Zlatý bažant dobře živenými rameny, „klobásy, bramboračka, dědek…“

	Vstal a prohrabával se slámou v rohu půdy, načež k jejich úžasu odhalil hromadu přídělových konzerv Wehrmachtu. Jednu sebral a téměř zbožně ji podal Schulzemu, který při pohledu na první maso po téměř týdnu hlady slintal.

	„Maso z dědka,“ zakrákal, „plechovka masa z dědka!“ Přitiskl si konzervu na prsa, jako by to byl svatý grál, i když o jejím obsahu mezi vojáky kolovaly historky, že pochází z masa zemřelých lidí z německých starobinců. Pak se z náhlého popudu předklonil a políbil zlatého bažanta na lesknoucí se lysou hlavu. „Já tě miluju. Vezmeš si mě?“

	V následujících chvílích měl každý člen vyhladovělé skupiny v ruce bajonet a probodával víčka drahocenných konzerv, špinavými zmrzlými prsty vybíral zevnitř studené párky a hltal mleté maso, až jim po zarostlých bradách stékala mastnota. Šťastný zlatý bažant dohlížel na hodokvas jako stará kvočna. Proto také neslyšeli tlumené klapání kopyt přijíždějících ke kolchozu, než bylo skoro pozdě.

	
KAPITOLA 4

	Malá skupinka vyhřívající se u velkých ruských kamen ze zelených kachlů, která sahala skoro až ke stropu a nyní vesele praskala březovými poleny, co do nich nacpali, byli všechno staří přátelé.

	Ve šťastnějších dnech před válkou, když sloužili v Berlíně jako mladí důstojníci Leibstandarte Adolf Hitler, si říkali „platfusová garda“, protože strávili dlouhé hodiny dupáním v nablýskaných vysokých botách po tvrdé dlažbě metropole, když doprovázeli Vůdce nebo nějakého zahraničního hodnostáře při návštěvě Říše.

	Od těch dob se mnohé změnilo. Jejich tváře se propadly a rysy ztvrdly. Kostnaté hrudníky jim zdobily celé šuplíky vyznamenání a místo parádních černých uniforem oblékli maskovací overaly a unylou šedou látku „polních myší“. Teď, po mnoha letech, co už si jen na vojáky nehráli, se von Dodenburg rozhlédl po jejich předčasně zestárlých tvářích, zocelených v bitvách, a přemítal, kolik z nich by ještě dokázalo pochodovat přehlídkovým krokem.

	Byl tu Gerd Bremer, urostlý muž s rameny jako selský šatník. Teď byl kapitánem pancéřových granátníků, rozložitou hruď měl ověšenou plechem, i když, jak si von Dodenburg s mírnou škodolibostí pomyslel, Gerd si ještě nestihl „vyléčit bolest v krku“. Na rozdíl od všech ostatních si ještě nevysloužil kýžený Rytířský kříž.

	Vedle něj na dřevěné lavici seděl jeho nadřízený důstojník, Kurt Meyer, kterého všichni v SS znali jako „Panzermeyera“, nyní již podplukovník, a v rukou houpal sklenici horkého punče z vodky. Vedle sebe měl odloženou pušku, jakou nosili řadoví vojáci a kterou si bral do boje i on. I mezi svými starými druhy vypadal Panzermeyer jako na jehlách, připraven k okamžité akci. Jeho vlčí obličej byl napjatý a tmavé oči mu neklidně těkaly, jako by bojoval sám se sebou, aby udržel své hyperaktivní tělo v klidu.

	Pak tu byli Witt, Hansen, Kruger, všechno starší muži s plukovnickou hodností, kteří si užívali tohoto večera mimo válku po předchozích krutých dnech ústupu a vyprávěli mladším důstojníkům své historky. Von Dodenburgův pohled se však neustále stáčel k nejmenšímu členovi skupiny. Pokud mu vůbec někdo dokáže pomoci, bude to Jochen Peiper, nejmladší plukovník v celých Waffen SS.

	Sedmadvacetiletý důstojník s úzkým liščím obličejem, tak hezkým, až si von Dodenburg pomyslel, že se minul povoláním – neměl být důstojníkem SS, ale filmovou hvězdou – byl v přítomnosti ostatních vždy zamlklý a stažený do sebe. Supovi a dalším, kteří ho dobře neznali, mohl připadat jako domýšlivec a náfuka. Ale nebyl takový. Byl to samotář, skoro tajnůstkář, jemuž byla cizí srdečnost a lehkovážnost jeho kamarádů. Peiper byl důstojník, který naslouchal, učil se a zachovával si svůj úsudek. Už tři hodiny popíjeli kouřící horký punč, který si nalévali přímo ze džberu stojícího na velkých kamnech a mohutně dupali okovanýma botama pokaždé, když ho vyprázdnili, aby zpocený sluha v bílém plášti přinesl další. Nyní nastal čas, pomyslel si von Dodenburg, jemuž se mírně točila hlava, i když se snažil omezit konzumaci alkoholického nápoje, otevřít téma, které ho sem na velitelství 1. sboru SS přivedlo.

	„Říkal jsi, Gerde,“ obrátil se ke statnému veliteli pancéřových granátníků, „že divize s sebou bere i své mrtvé, pokud je to možné.“

	„Jo,“ zamračil se Bremer, že mu připomíná tuhle nepříjemnou záležitost. „Ivani mají ve zvyku provádět příslušníkům SS nehezké věci. To ta páska na rukávu.“ Ukázal na bílý nápis Adolf Hitler na nadloktí. „Často nacházíme naše mrtvé s uříznutým ptákem nacpaným do pusy. Jo, snažíme se je dostat zpátky, a když je některý z chlapců natolik vážně raněn, že není schopen převozu, vyřídíme to s ním radši sami, než abychom ho nechali padnout Ivanům do rukou živého.“ Ohnul prst a naznačil výstřel z pistole. „Rána do týla.“

	„A co zajatci?“ otázal se von Dodenburg a pomalu mířil k tématu, které pro něj bylo ten večer nejdůležitější. „Co děláte s nimi?“

	„V Leibstandarte nedopustíme, abychom padli do zajetí,“ opáčil Bremer pyšně. Ostatní se hlučně zasmáli.

	„Nech toho, Gerde,“ zachechtal se Witt a jeho tlustá rozpálená tvář se ponořila do páry stoupající z kalíšku punče, který si držel pod nosem. „Netahej nás za nos. Od Leibstandarte mají Rusové stejně zajatců jako od ostatních jednotek SS.“

	„Povím vám, jak to děláme v Leibstandarte,“ vyhrkl Panzermeyer drsným hlasem, který drásal nervy všem přítomným. „Zformujeme údernou skupinu a jdeme ty chudáky osvobodit. Vysekáme je z toho. My v Leibstandarte nenecháváme zajatce v rukou těch rudých vrahounů.“

	„A co Sepp?2 Co na to říká?“ namítl von Dodenburg. „Was man nicht weiss, macht man nicht heiss,“3 pokrčil Panzermeyer netrpělivě rameny. „Je to jednoduchý. Zapomeneme mu to říct.“

	„Proč se na tohle všechno ptáš, Kuno?“ ozval se klidný berlínský hlas. Byl to Jochen Peiper, který promluvil poprvé za celý večírek. „Víme, že za starých časů jsi nezavřel pusu.“

	„Protože, Jochene, asi dvacet mých mužů včetně velitele mužstva Wotanu a dvou velmi schopných poddůstojníků zůstalo někde v kotli,“ chopil se von Dodenburg příležitosti. „Může to být otázkou jednoho nebo dvou dnů, než je Ivani dostanou.“

	„A Sup?“ zeptal se Bremer s úšklebkem na tváři. „Co na to říká ten teplouš, co velí Wotanu?“

	Von Dodenburg jim to znechuceně pověděl a všichni se soustrastně zasmáli.

	„Typisch!“ zaskřehotal Panzermeyer. „Takovýmhle důstojníkům by se nemělo dovolit přecházet z armády do SS. Zajímá je jen osobní sláva. Na své muže vůbec nemyslí.“ Mračil se na svůj punč.

	„Můžeš neuposlechnout rozkaz a jít je hledat na vlastní pěst, Kuno,“ navrhl opatrně Peiper. Von Dodenburg zavrtěl hlavou.

	„Nepřichází v úvahu. Zbytek našich obrněných vozidel si Sup hlídá, jako by je zaplatil z vlastní kapsy. Není šance.“

	Rozhovor na chvíli utichl, protože po dřevěných schodech se přihnal funící sluha s dalším vřícím vědrem kouřícího punče. Než se hovor znovu rozproudil, ucítil na sobě von Dodenburg Peiperův pohled. Mladý Obersturmbannführer si ho zvědavě měřil napůl posměšným způsobem, jak míval ve zvyku. Promluvili spolu však teprve ve chvíli, kdy šel Peiper na dvůr močit a von Dodenburg ho doprovázel. Stáli na mraze pod jasně stříbrnou oblohou.

	„Kuno, všichni v tomhle krvavým byznysu vědí, že my důstojníci jsme jenom trpěni. Bez obyčejných polních myší nejsme nic. Oni nám vyhrávají naše metály. Oni nám přinášejí slávu. Oni jsou naší vstupenkou na nablýskané recepce u Vůdce. Je to jejich odvaha a jejich krev, která všechno pohání.“ Zapnul si poklopec a pozoroval nekonečnou zářící ruskou oblohu, jako by tam dokázal vyčíst nějaké tajemství. „Oddanost proto musí mířit oběma směry, nahoru i dolů.“ Otočil se a s vážnou tváří se zahleděl přímo na von Dodenburga. „Půjdu tam sám, Kuno, a přivedu ti je. Ale dej mi záminku, o víc tě nežádám. Dej mi záminku, Kuno – a neotálej s tím moc dlouho.“

	A s tím se otočil a vrátil se zpět do hluku večírku. Kuno von Dodenburg zíral s otevřenou pusou na jeho hrdá úzká záda.

	~

	O sedm hodin později našel von Dodenburg záminku. Dostal ji jako na stříbrném podnose, když s bledou tváří, pytli pod očima a bodavou bolestí hlavy seděl v malém srubu, který sloužil jako velitelství. A byl to právě Sup, kdo mu ji bezděčně dodal.

	„Víte něco o tom chlapovi?“ štěkl, když vtrhl dovnitř, a vztekle švihal svým jezdeckým bičíkem o bok vojenských bot. „Co sakra dělá tady vpředu? Fronta není místo pro civily, a už vůbec ne pro civily jako on!“

	Von Dodenburg se rychle zvedl, až se mu skoro zatočila hlava.

	„Jaký chlap, sturmbannführere… Jaká fronta?“

	Sup vytáhl z kapsy o číslo větších pytlovitých kalhot zmačkaný výtisk Schwarze Korps.4

	„Tenhle hnědej rybízovej sráč.“

	Von Dodenburg hleděl na fotografii tlustého příslušníka SA v hnědé uniformě, se stříbrnou medailí Blutorden na prsou, vzácným stranickým vyznamenáním, které se udělovalo pouze těm několika, kteří prolévali krev za národně socialistickou věc ještě před rokem 1933.

	„Cože?“ vydechl. „To je Mnichovan Kirn.“

	„Přesně. Kdysi pekařský učeň, teď díky šlechetnosti největšího vojevůdce všech dob,“ ušklíbl se nad pompézním titulem propůjčeným Hitlerovi ministrem propagandy Goebbelsem, „bádenský gauleiter.“

	Každý znal příběh, jak když během mnichovského puče Hitler a vůdcové strany prchali před policií, statečný pekařský učeň Kirn přikryl Hitlera vlastním tělem, když Vůdce ležel zraněný na dlažbě. Mnichovan Kirn, jak mu od listopadu 1923 říkali, se stal nedílnou součástí národně socialistické legendy. V celé Říši nebylo školáka, který by nevlastnil fotografii „muže, který zachránil Vůdce“.

	„A co se mu mělo stát?“ zeptal se von Dodenburg.

	„Ten pitomec jel navštívit bádenský oddíl. Víte, jací tihle zlatí bažanti jsou. Opijou se s týlovými hřebci kilometry za frontou, nechají se vyfotit, jak rozdávají vojákům cigarety, a letí zpátky domů k mámě s upřímným pocitem, že pro konečné vítězství udělali všechno, co bylo v jejich silách.“ Supova ošklivá tvář se zkřivila znechucením. „Bohužel, náš ptáček z Mnichova se nechal chytit v kotli s trenýrkama u kolen. Vrchní velitelství teď dělá šílenej kravál. Vůdce osobně žádá hlášení. Takže každé jednotky, která unikla z obklíčení, se z vyšších míst ptají, jestli nevědí něco o tom tlustém bláznovi.“

	Vyzývavě hleděl na von Dodenburga. Ten jen pokrčil rameny a v hlavě se mu začal rýsovat plán.

	„Ne, sturmbannführere, nikdy jsem ho neviděl.“

	„Natürlich“ odsekl uštěpačně Sup. „Jenom idioti z týlových jednotek můžou bejt tak pitomý, že si myslí, že chlap jako tenhle by v kotli přežil. Pokud ho nedostane počasí, tak Ivani určitě. Ta jeho hnědá uniforma to zařídí. Tyhle náckovský náfuky z duše nenávidí.“ Zmuchlal noviny a elegantním obloučkem je hodil přímo do otevřených dvířek kamen. „Mnichovan Kirn je nepochybně po smrti a na cestě do národně socialistické Valhaly.“

	A jako by měla symbolizovat odchod gauleitera, fotografii na titulní stránce novin pohltily plameny. Sup odešel a na nehezké tváři se mu po zbytek dne pevně usadil posměšný škleb.

	Pět minut po jeho odchodu hovořil vzrušeně von Dodenburg polním telefonem s Jochenem Peiperem. Vysvětloval mu, co se stalo a jak to může být příležitostí, na kterou oba čekají. Peiper tiše poslouchal, a když von Dodenburg, který z překotného monologu sotva popadal dech, skončil, dostál své pověsti na slovo skoupého patrona.

	„Ujednáno, Kuno. Moje bojová jednotka vyrazí v poledne. Končím.“

	Než měl von Dodenburg čas mu poděkovat, telefon v jeho ruce oněměl.

	
KAPITOLA 5

	„Kozáci,“ zašeptal Matz chraptivě.

	„Kozáci?“ zachvěl se zlatý bažant. „Ó, můj bože!“ Otřel si tlustý obličej, který byl i v chladu zmáčený potem.

	Řezník vedle něj si nervózně olízl rty. Věděl lépe než roztřesený papaláš, co by s nimi kozáci provedli, kdyby je chytili. Zajatce zásadně nebrali, a než jejich oběti zemřely, tihle jezdci s nimi stále hráli úděsné hry jako jejich polodivocí předkové.

	Schulze držel na ramenou Matze, zatímco jednonohý poddůstojník pozoroval situaci venku otvorem ve střeše, kde odstranil tašky.

	„Kolik jich je a k čemu se ty cucáci chystají, Matzi?“ zašeptal.

	Matz opatrně vysunul hlavu a podíval se dolů na kozáky. Jezdci sesedli z koní několik set metrů vzadu ve skrytu borového remízku. Teď se po opravdovém kozáckém způsobu plazili ke kolchozu a obnažené šavle měli zastrčené za bandalíry nebo jako jejich vůdce, vousatý obr, sevřené mezi zuby.

	Přibližně stovka Rusů se rozvinula napravo a nalevo od dlouhého nízkého zemědělského stavení, přikradla se blíž a nakonec vyskočila na nohy a s hrůzu nahánějícím bojovým pokřikem se hnala dovnitř dveřmi i okny, až se šavle blýskaly.

	„Řek bych tak stovka,“ špitl Matz. „Podle všeho vědí, že vevnitř někdo je, a dělají z toho opravdový divadlo.“

	„Jak jsou daleko?“

	„V tuhle chvíli dvě stě metrů. Do deseti minut jsou vevnitř.“

	„Dobrá, Matzi, lez dolů.“

	Schulze zuřivě přemýšlel. Nahoře na půdě byli v pasti. I kdyby je neobjevili, věděl, že kozáci nakonec celé místo zapálí. Vždycky to tak dělali – byla to součást jejich tradiční taktiky spálené země. A vyčerpaní muži z Wotanu neměli sílu s nimi bojovat. I kdyby se jim je podařilo překvapit, zanedlouho by je kozáci na koních dostihli – a pak by nastal masakr.

	Schulze ustaraně nakrčil čelo. Ostatní na něj úzkostlivě hleděli – věděli, že čas rychle běží a že velký poddůstojník bude muset rychle, zatraceně rychle najít řešení jejich problému.

	Pak si náhle Schulze vzpomněl na zdivočelé kanibaly dole. Ti si záchranu nezaslouží. Může je nějak využít, aby Wotan získal čas dostat se ven, pobít koně kozáků a prchnout? Otočil se k třesoucímu se zlatému bažantovi.

	„Poslyš, ty jsi náš půdní expert. Vede to po celý dýlce budovy?“

	„Ano, ano. Ale proč se ptáte, scharführere?“

	„Schnauze!“ odsekl Schulze a obrátil se k Matzovi. „Matzi, shromáždi chlapy. Přeběhněte na támhleten konec,“ ukázal na vzdálenou stranu půdy tonoucí v šeru. „Sundejte ze střechy tašky a připravte se zdrhnout, jakmile dám povel.“

	„Co chceš dělat, Schulze?“ ptal se nejistě Matz.

	„Vyhonit si,“ odsekl Schulze posměšně. „Co myslíš, že chci dělat? Řeknu ti to: chci udělat to, co vždycky – zachránit tvoji prašivou kůži. A teď zmiz.“

	„Dávej na sebe pozor, ty starej klacku.“

	„Žádnej strach.“ A s těmi slovy otevřel padací dvířka, a aniž čekal na žebřík, těžce seskočil na podlahu.

	S překvapivou rychlostí na tak velkého muže proběhl chodbou směrem k lomozu šílených kanibalů. Věděl, že dělá hrozný rámus, ale nevadilo mu to. Měl jen pár minut na uskutečnění svého plánu. Před dveřmi zastavil, zhluboka se nadechl a vycenil zuby v širokém šťastném úsměvu –, i když mu nikdy nebylo méně do smíchu. Otevřel dveře a znovu se mu naskytl strašlivý pohled na bezhlavé mrtvoly, ohlodané ruce a nohy, žaludky rozkrájené na dršťky – a na lidožrouty s bradami a rukama od krve, jak požírali napůl syrovou hrůzu.

	„Chlapci, jste zachráněni!“ zvolal. „SS je tu! Konečně jsme vás vysekali z kotle!“

	Zdivočelí obyvatelé vepřína na něj hleděli v tichém úžasu, jako by právě spadl z nebe, a v hubených rukou pořád svírali zbytky lidského masa.

	„Sedíte si na uších?“ hulákal Schulze a snažil se nevnímat nepořádek v místnosti. „SS prolomily obklíčení. Čekají na vás venku se šnapsem a dobrým německým salámem… Honem, běžte si pro něj!“

	Salám zaúčinkoval. Vyhrnuli se ven jako smečka divé zvěře, své odporné dobroty však nepustili z rukou, jako by si nebyli jisti, že opravdu dostanou najíst. Schulzem ve svém spěchu mrštili o zeď a utíkali chodbou k hlavnímu vchodu.

	Schulze těžce polkl a rozběhl se za nimi. Už zaslechl první překvapené ruské výkřiky a suché výstřely z pistole. Vyšplhal po žebříku. Přikrčil se a nejistým krokem přeběhl půdu veden obdélníkem bílého světla, kde sundali tašky. Zvuk masakru venku poněkud tlumil těžký sníh, který ležel na střeše nad ním.

	Už na něj čekali. Byli všichni.

	„Matzi, ty jsi mrzák,“ vyhrkl místo vysvětlení, „vem si tlusťocha a Řezníka,“ ukázal na zlatého bažanta a Metzgera, „a běžte ke koním. Já s ostatníma vyrazím hned, jak kozáci vlezou dovnitř. Ale proboha, nenechte se zmerčit!“

	„Jasně, Schulze,“ odvětil Matz. O vteřinu později byl na střeše, zatímco dva další vojáci Wotanu zvedali do otvoru těžké tělo zlatého bažanta. Za nimi šel Řezník.

	Schulze odpočítal šedesát sekund. Pokusil se zkrotit svůj dech a vystrčil hlavu ven. Kozáci už byli všichni uvnitř, s výjimkou těch, kteří někde ve skrytu stromů hlídali koně. Zprava se k jejich úkrytu opatrně blížili Matz, Řezník a zlatý bažant. Spokojeně pokýval hlavou. Zatím vše běželo hladce. Ale čas utíkal. Zdola se již ozývaly německé nadávky a výkřiky, což mu prozradilo, že kozáci si už vyřizovali účty s prvním hloučkem kanibalů, kteří vyběhli ke dveřím, a honili vyděšené přeživší po chodbách. Musí pryč.

	„Po dvojicích ven,“ rozkázal spěšně. „A hezky potichu, nebo vám tihle Rusáci svejma kudličkama ufiknou koule. Střídavě zleva a zprava obkličte támhletu houštinu. Musíme se zbavit těch jejich kobyl, nebo je po nás. Za mnou!“

	Zapřel se a během okamžiku byl venku. V poslední chvíli se zachytil hrany otvoru, jinak by byl po kluzké střeše sletěl dolů. Rychle se přitiskl k okapu a rozhlédl se na obě strany. Nikdo. Seskočil a téměř nehlučně dopadl na ruce a kolena. Voják, který šel s ním, přistál hned nato vedle něj.

	„Pojď, Seppe,“ špitl Schulze na velkého Bavora, „jdeme na ty herky.“

	„Nemám rád koně,“ opáčil hřmotný Bavorák, „byl jsem zedník.“

	„A já si myslel, že vy z Bavor jste všichni senochrupové. Ale teď není čas na vykecávání, vidláku. Je tu rozhodně nezdravý povětří.“

	Společně těžce dusali po kolena hlubokým sněhem přímo ke shluku stromů, kde Matz nahlásil přítomnost zvířat kozáků. Za nimi se nesl z vepřína úděsný řev, jak Rusové dokončovali masakr kanibalů.

	O pět minut později zastavili u prvních stromů. Schulze s obtížemi ovládal svůj dech a varovně si přitiskl prst na rty. Otočil hlavu po větru, nadzvedl chlopeň beranice a soustředěně naslouchal. Nalevo a napravo od něj zatím mizely v hájku skupinky vojáků. Pak zaslechl kovové cinknutí postroje a těžké zařehtání koně vyplašeného výkřiky přicházejícími z kolchozu.

	„Tam,“ vykroužil beze slova ústy a ukázal prstem doprava.

	Bavorák kývl a poklepal si na ocelovou pažbu schmeisseru. Schulze rychle zavrtěl hlavou a vytáhl nůž. Jeho souputník v šelmovském úsměvu vycenil žluté zuby a udělal totéž. Spolu vešli mezi stromy a rozestoupili se, jak je to učili, a kroužili kolem místa, z něhož vycházely zvuky. Veterán Schulze opatrně pokládal nohy do sněhu, jako by kráčeli po vaječných skořápkách, než na nich spočinul plnou vahou. Takto minimalizoval hluk, který vydával, ale i přesto byl vděčný za lehký vánek, který šustil sněhem obtěžkanými větvemi borovic a každou chvíli zasypával zem bílými vločkami.

	Nyní už nepřítele i cítil – typický ruský zápach, tvořený směsí černého tabáku, který kouřili, žluklého tuku a nemytých zpocených těl. Už nebyli daleko. Náhle si uvědomil hlasy. Přikývl, zatnul zuby a s rozšířenýma očima se připravil na to, co musí udělat. Bylo jich víc. Dobře že toho bavorského venkovana poslal z druhé strany.

	Zaklekl. Opatrně rozhrnul borové větve zakrývající mu výhled a dával si pozor, aby z nich neshodil sníh.

	Byli tři. Obrovští chlapi v šedých kabátech až po kotníky a s širokými suknicemi kozácké jízdy. Prsa měli obepnutá bandalíry s municí a černé kožešinové čepice posazené šikmo na kudrnatých hlavách. Dlouhou chvíli pozoroval trojici nic netušících Rusů, stojících před uvázanými koňmi. Který z nich to bude?

	Pak si vybral. Muž nalevo si nacpával tabák do malé hliněné dýmky a volnou rukou šmátral po sirkách. Byl plně zabrán do rituálu kuřáků dýmek na celém světě. Obě ruce měl zaneprázdněné. Bude to on. Moment překvapení, až se vynoří z borovic, Schulzemu snad dopřeje čas, aby toho Ivana zneškodnil a připravil půdu pro toho bavorského vidláka, který se sám překvapivě vrhne na chlapa na druhé straně. S trochou štěstí se jim může podařit umlčet i prostředního Rusa, než stačí vyvolat poplach.

	Napočítal do tří a nízko při zemi se vrhl po nohách kuřáka. Kozák se skácel, dýmka mu vypadla z rukou a všude se rozsypal popel a tabák. Pak se zablýskl Schulzeho nůž. Rus žalostně zavyl. Záda se mu prohnula jako luk. Z doširoka otevřených úst mu vytryskla tmavě červená krev. Mrtvý se svalil na záda.

	V témže okamžiku vyběhl zpoza stromů Bavorák. Ale Rus napravo nezareagoval tak, jak Schulze předpokládal. Nesáhl po pušce, která mu visela přes rameno, ale švihl černým koženým páskem, který měl omotaný kolem zápěstí. Krutá rána zasáhla běžícího Bavora přímo do obličeje. Zastavil se a na tváři se mu okamžitě objevila ošklivá rána. Muž uprostřed skočil na Schulzeho, který měl najednou plno práce zachránit vlastní krk. Ten bavorskej pitomec si bude muset poradit sám.

	Schulze se ohnal nožem. Jeho soupeř, podsaditý snědý kozák s velkým nakrouceným černým knírem, byl rychlejší. Vykopl kolenem a zároveň udeřil Schulzeho do zápěstí, které dopadlo na zvednuté koleno jako na kovadlinu. Schulze zavyl bolestí, když mu klouby udeřily o kost. Nůž se zabodl do sněhu. Jen tak tak se mu podařilo uskočit, když kozák namířil druhé koleno na jeho vystrčenou bradu. Naslepo se ohnal levou rukou a trefil Rusa, který se skácel na nejbližší strom. Neupadl však na zem. Okamžitě se otřepal, pověsil se oběma rukama na větev a vykopl nohama v okovaných botách.

	Schulze znovu zaskučel, když se mu ostruhy krutě zaryly do masa. Padl na kolena a z roztržené tváře mu prýštila krev. Kozák seskočil a vrhl se na něj s jednou nohou pozvednutou jako staromódní zápasník. Zoufalý Schulze ji zachytil oběma rukama a vší silou zatočil. Kozák vyjekl bolestí a dopadl do sněhu vedle něj. Hamburčan vyskočil z podřepu a plnou vahou přistál na Rusovi. Kozák sebou slepě zmítal a kroutil se, aby se vyprostil. Schulzeho natažené prsty hledaly protivníkovy rozšířené nozdry. Pak je nahmatal. Neváhal ani vteřinu. Vší silou je zarazil hluboko do vlhké sliznice, ohnul prsty a trhl.

	Kozákovo tělo se otřáslo téměř nesnesitelnou bolestí. Schulze vší silou držel. Rus se kroutil doprava a doleva a rozhazoval kolem sebe sníh. Schulze cítil, jak mu jeho horká krev stéká po prstech, po ruce a do rukávu, ale nepovolil. Rus s fialovou tváří a vypoulenýma očima ve zmučeném obličeji lapal po dechu a z posledních sil se snažil vytrhnout kruté prsty. Ale Schulze byl silnější.

	„Chcípni, hajzle… chcípni!“ nadával skrz zaťaté zuby a navzdory mrazivému chladu mu po cihlově rudém obličeji stékal pot. „Chcípni, kurva!“

	Konečně kozákovo tělo ochablo. Schulze ho ještě chvíli držel. Nesnesl obviňující pohled těch černých očí. Věděl, že Rus se udusil vlastní krví.

	Teprve když na zádech ucítil druhého Rusa, uvědomil si nebezpečí, v němž se nachází. Pustil se a otočil se přímo pod kopyta nervózně řehtajících koní. Rus šel po něm a ignoroval nebezpečí, které představovali splašení koně. Jeden hřebec se vzepjal na zadní, oči mu plály strachem a předníma nohama hrabal ve vzduchu. Schulze se mu v poslední chvíli vyhnul. Rus neměl takové štěstí. Kopyta ho zasáhla do tváře. Cosi křuplo jako suchá větvička v létě pod nohou. S křikem přepadl na záda a z obličeje měl krvavou kaši.

	Schulze na nic nečekal. Zatímco se kozák převaloval ve sněhu a rukama si držel krvavý obličej, vyškrábal se na nohy. Rychle se nadechl a pak jeho těžká okovaná vojenská bota dopadla muži přímo na bradu. Hlava se mu stočila ke straně a byl v bezvědomí nebo mrtvý.

	„Pojď, Schulze,“ zasípal někdo. Byl to Bavorák, kterému celou levou půlku obličeje hyzdily šrámy, ale bodák v jeho ruce byl celý rudý od krve a Schulze se neptal, jak dopadl jeho souboj.

	„Odvaž koně!“ poručil mu. Překročil ležícího Rusa a přesekl uzdu držící divoce se vzpínajícího hřebce. Zvíře ihned prchlo. S vlající hřívou zběsile uhánělo zasněženou pustinou, odhodláno dostat se pryč od těchto podivných tvorů, kteří naplnili jeho nozdry pachem krve.

	Zbytek Wotanu vyběhl těžce zpoza stromů a dělal totéž, sekal a řezal bodáky a noži po provazech, zatímco Matz s Řezníkem je kryli, ležíce ve sněhu se zbraněmi namířenými na kolchoz.

	„Tempo… tempo…“ pobízel je Schulze, když osvobodil dalšího koně a mohutným plácnutím přes lesklý kouřící zadek ho poslal za ostatními, upalujícími naslepo stepí. „Už to dlouho…“

	Zbytek jeho slov přehlušilo štěkání Matzova samopalu. Otočil se a hleděl na dlouhou nízkou budovu. Ze dveří vybíhali první kozáci, obtěžkaní těly Němců. Okamžitě zalehli do sněhu a opětovali Matzovu palbu.

	„Ještě minutu!“ křikl Schulze přes práskání ručních zbraní. „Chci pustit všechny ty zatracený herky. Dělejte, vyndejte si olovo z kalhot!“

	Padl do sněhu vedle Řezníka a Matze a ihned vypálil vzteklou dávku ze svého samopalu. Viděl, jak kulky vyšily bílý vzor před ležícími kozáky a zvířily malé fontánky sněhu.

	„Nezadržíme je na víc než na pět minut, Matzi!“ vydechl a sklonil hlavu, když větvemi nad jejich hlavami prosvištěla náhlá salva ruských střel a zasypala je sněhem. „Seber zlatýho bažanta a zmiz.“

	„Proč tu toho tlustýho sráče nenecháme? K ničemu nám není. Je jenom na obtíž, Schulze.“

	„Zlatej bažant se vždycky k něčemu hodí. Nikdy nevíš,“ křikl Schulze a znovu zmáčkl spoušť. Toto rozhodnutí učiněné uprostřed boje jim jednoho dne zachrání život. „A teď odchod.“

	Matz se nehádal.

	„Tak, tlustoprde, pořádně fouknout do kalhot, ať nám to napne plachty!“ pobídl zlatého bažanta.

	Hned nato utíkali bezhlavě na západ. Zbytek vojáků Wotanu, který odvázal poslední koně kozáků, se hlubokým sněhem prodíral za nimi. Tmavě šedivé nebe nad hlavou se chystalo roztrhnout na ně svou těžkou sněhovou peřinu.

	Schulze jim dal přesně pět minut. Pokaždé, když to vypadalo, že se některý z kozáků zvedne a vyrazí ke stromům, namířil na něj rychlou a přesnou dávku. Když zahlédl vzteklou vousatou tvář obra, který je vedl, jak se zvedá na nohy a máváním šavle vybízí ostatní k útoku, hodil svůj poslední granát a spolu s Řezníkem pádili za ostatními.

	
KAPITOLA 6

	V dlouhém zástupu se netečně plahočili širou pustinou jako poslední živí lidé na celém světě – bezvýznamní mravenci na oslnivě bílém koberci. Ale i když byla prázdná, vyzařovala rozlehlá, hrozivá a zlověstná step nepřátelství.

	Teploty se pořád držely pod nulou a bylo lezavě chladno. Nekonečnou plání se znovu a znovu proháněl ledový vítr a řezal je miliony ostrých vloček do vyhladovělých mladých tváří tak krutě, až hlasitě křičeli bolestí.

	Jejich obličeje se třpytily ledem a každý nádech je bodal do plic jako ostrý nůž. Ale jestli horní polovina jejich těl mrzla, jejich nohy hořely bolestí z každého dalšího kroku, jak zvedaly sněhem ztěžklé boty z bílých závějí, znovu je pokládaly a přinutily se pohnout o další mizerný půlmetr. V pohybu je udržovala jen železná disciplína Wotanu a úsilí rottenführera Matze a scharführera Schulzeho.

	Matz v čele zástupu polovinu času podpíral napůl bezvědomého zlatého bažanta. Přesto on i Schulze vzadu vypadali nevyčerpatelně. Popoháněli, přemlouvali, zastrašovali, žertovali, prosili, aby se ostatní nezastavovali, zakazovali jim polykat ztvrdlý sníh pro ukojení palčivé žízně, ty, kteří upadli do sněhu, zvedali na nohy a dokopali k chůzi, naříkajícím mladíkům, kteří skuhrali, že už nemohou, pomáhali nést zbraně a pozorovali, jak na chlapeckých tvářích mrznou slzy jako perly.

	Takto se belhali na západ. Hledali si cestu krutou nedozírnou pustinou, jak nejlépe dovedli – zelený lišejník na kmenech bříz ukazoval na sever, občasný záblesk slunce, chladné bledě žluté koule, prosvítající skrz olověné mraky, posloužil jako nouzový kompas, když s pomocí Schulzeho hodinek rychle odhadli, kde je jih, nebo řada stejně ohnutých stromů prozrazovala sever, neboť odtud vály převažující větry. Stále dál. Pořád na západ.

	Řezník, po Schulzem druhý nejsilnější muž celého oddílu, šetřil síly. Hlavu měl zabořenou hluboko do límce na ochranu proti štiplavému větru, oči mhouřil do štěrbin, aby se nemusel dívat na divoce se potácející mladíky okolo, a dělal to, co staří mazáci v podobných situacích dělávají vždy – aby zapomněl na mizérii, v níž se nachází, v duchu si přehrával obrázky jiných a hezčích míst.

	Zprvu to byly ženy. Blondýny s obrovským poprsím a nohama v černých punčochách, svůdně rozvalené na hedvábných přikrývkách, které mu otevřeně nabízejí své krásně oblé křivky a intimní partie. Zrzky posedlé chtíčem, celé zpocené, jak je klátil, sténající rozkoší a rozdírající mu nehty záda ve vrcholném vzrušení. Brunety s tmavýma očima plnýma tajemných příslibů, které mu odmítaly dopřát potěšení se jich dotknout, ale zasvětily ho do těch nejdivočejších zvrhlostí…

	Ovšem pak mu začal kručet žaludek a na ženy rázem zapomněl. Teď se zabýval myšlenkami na jídlo – velké kouřící hromady kysaného zelí a obrovská do červena propečená vepřová kolena, obalená bílým sádlem, vrchovaté talíře vařených brambor, obklopené metry šťavnatého bratwurstu, hrnce plné husté zelené hrachové polévky, v níž plavou celé kusy slaniny…

	S očima prakticky zavřenýma proti ledovému větru a hladově se převalujícím žaludkem začichal a na slastné vize okamžitě zapomněl. Cosi ucítil – jakousi sladkou vůni pečeného masa. V tom se nemohl mýlit. Byl to odér připálenin na dně hrnce, který znal ze svých učňovských let, kdy se takto vařilo podřadnější maso z poražených prasat, které se vždy připálilo.

	Otevřel oči a větřil jako šelma, již do čenichu udeřil pach kořisti. Rozhlédl se po oslnivě bílé pláni a přestal pochodovat, tak zabrán myšlenkou na to, že někde na dosah ruky je jídlo, že vše ostatní pustil z hlavy.

	„Co je s tebou?“ zavrčel Schulze, když došel až k němu. „Vypadáš, jako bys měl každou chvíli vystříknout.“

	Řezník neodpověděl, jen pátral očima po obzoru od kopců napravo ke skupině holých černých stromů přímo před nimi.

	„No tak,“ dloubl ho Schulze zlostně do žeber, „chčij, nebo slez z nočníku. Co je?“

	„Koukej,“ vyhrkl náhle vzrušeně Řezník. „Támhle.“

	Mírně se třesoucí rukou v rukavici ukázal na stromy. Nad korunami se zvedal tenký černý proužek kouře, který okamžitě rozfoukával vítr.

	„Kouř,“ řekl Schulze.

	„Jídlo!“ zaskřehotal Řezník a olizoval se.

	„Jídlo? Jak to víš, ty otesánku?“ odsekl Schulze vztekle.

	Řezník ho popadl za klopy, a přestože byl Schulze hromotluk, málem ho vzrušením povalil.

	„Vím to, Schulze, protože to cítím. Čichám to svým nosem, slyšíš? Je tam žrádlo…“

	~

	Našli malý konvoj sestávající z několika transportérů, tří traktorů a nákladního automobilu, z nichž smutně a monotónně odkapával roztátý sníh. K obloze se dosud vznášel řídký kouř, přestože od překvapivého útoku bombardérů, který vozidla zničil, muselo uplynout už několik hodin.

	„Naši?“ zeptal se zlatý bažant přiškrceným hlasem. Stejně jako ostatní muži stojící na okraji terénní vlny a hledící dolů na zničená vozidla a mrtvá těla poházená kolem byl tím výjevem ohromen a poněkud sklíčen, jako by nikdy předtím neviděl mrtvého vojáka.

	„Jo,“ ucedil bezbarvě Schulze, když odtrhl pohled od příšerného zátiší po své pravici – ohořelá těla válející se na hromadě jedno přes druhé, zmrzlá ruka podobná pařátu a trčící vzhůru, pár smutných nehybných očí a krvavý pahýl, který býval nohou. „Ti chudáci museli mířit na západ, když to koupili. Asi ruský střemhlavý bombardéry, šturmoviky.“

	Rozhostilo se těžké ticho, které po chvíli přerušil Řezník, který stěží ovládal svůj hlas.

	„Ale tam dole je jídlo.“

	Velký poddůstojník polkl vzteklou nadávku. Samozřejmě, to velký nenažraný prase má pravdu. Jídlo teď bylo nejdůležitější, dodá mužům energii, kterou pro pochod zmrzlou pustinou naléhavě potřebují.

	„Matzi, postav tu pár stráží. Zbytek za mnou. Jdeme dolů.“

	Pod vedením Řezníka, který čenichal ve vzduchu jako pes větřící šťavnatý kus masa, nedočkavě sklouzli po svahu. Občas se bořili až po pás do sněhu a jali se prohledávat vraky transportérů i ostatních vozidel, a dokonce obraceli naruby kapsy jako prkno ztuhlým mrtvolám ve sžíravé touze po jídle.

	Nakonec to byl Řezník, kdo objevil zdroj vůně, který původně přitáhl jeho pozornost. Odstrčil stranou mrtvého řidiče jednoho z traktorů, jenž měl tělo rozpárané od brady až po rozkrok a zmrzlé šedočervené vnitřnosti mu vyhřezly z obrovské díry v břiše jako velkolepá mořská sasanka. Po chvíli čichání nalezl, co hledal. Velkou hromadu jelit, která nabobtnala a popraskala v silném žáru způsobeném bombami, jež zničily malý konvoj, a která dosud bublala zbytkovým teplem a jejich nádherná vůně se rozlévala rozbitým přívěsem, zapřaženým za traktor.

	Vyhladovělí muži hodili za hlavu disciplínu a lačně zanořili špinavé zmrzlé prsty do lepkavé tmavě červené hmoty, se slastnými výkřiky si ji cpali do úst a oči jim zářily štěstím, jako by se dostali do rozpoložení, kdy se mohou začít smát stejně jako brečet.

	Schulze byl příliš zachmuřený na to, aby si vychutnal jídlo, i když byl stejně hladový jako ostatní. V tomto stavu s pohledem upřeným na hlouček mladých vojáků jej zastihl Matz se svým návrhem.

	„Schulze, přemejšlel jsem.“

	„To nezkoušej, víš, že ti to nedělá dobře,“ opáčil Schulze, aniž se otočil. Nepřestával dumat nad tím, proč osmnáctiletí němečtí kluci jako ti naproti němu musí umírat pro zatracený bezejmenný kousek Ruska. K čemu to je?

	Matz ho udeřil pěstí do ramene.

	„Neser, hovado,“ prskal vztekle. „Mám nápad, jak se dostat z týhle bryndy. Už je mi blbě z poskakování po dvou nohách.“

	„V tvým případě po jedný, na to nezapomínej, kriplíku,“ otočil se Schulze. „Cos to říkal?“ vyhrkl náhle a v očích mu zablýsklo.

	„Jak se odsud dostat jinak než pěšky.“

	„Jak?“ zpozorněl Schulze.

	„Tyhle traktory – jsou tři.“

	„To vidím taky. A co?“ vybuchl Schulze. „Umím počítat až do deseti, víš?“

	„Jo, dokud máš pracky, na kterých si to ukážeš. Ale poslouchej. Mají dost, to víme oba. Ale tyhle traktory vydrží víc než obrněnci. Snesou daleko horší zacházení. S trochou štěstí…“

	„Je zkanibalizujeme!“ zasvítily Schulzemu oči.

	„Přesně!“

	„Chlapče milej,“ zvolal Schulze nadšeně, „jakmile se mi podaří rozvést, vezmu si tě. Pojď, mrknem na ty bestie.“

	„Ne, nejdřív se podíváme, jak jsou na tom s palivem. K čemu by bylo je opravovat, když bysme stejně neměli naftu? Pojď.“

	O pět minut později už věděli, že nafty mají dost. Ostatní se stále cpali rudočernou hmotou nebo si zapalovali špačky cigaret, které sebrali mrtvým, a vyfukovali proužky modrého kouře, dusili se a kašlali, jak po téměř týdnu vdechovali první cigaretový kouř. Narozdíl od benzinu, který převážel jeden z obrněných transportérů, ji oheň, způsobený ruskými bombami, nezapálil. Zbývalo jí určitě dvě stě litrů.

	Schulze si posunul ušanku do týla a tiše hvízdl.

	„U svatýho pytle, Matzi, s tolika paliva bych nás všechny dovez až do bordelů v Sankt Pauli!“5

	„To bys určitě dokázal, Schulzi, pokud by to záviselo jenom na velikosti tvýho ptáka. Ale o tohle nejde. Teď záleží na tom, jestli dokážeme z těchhle tří trosek sestavit jeden pojízdnej dopravní prostředek.“

	„To máš pravdu.“ Schulze vytvořil z dlaní kornout kolem úst a z plných plic zvolal: „Tak, tarzani, dolů ze stromů! Máme práci.“ Jeho tvář se rozšklebila do širokého úsměvu. „Chlapi, máme zase kola.“

	„Kola!“ křičeli jeden na druhého. „Kola… kola…,“ rozléhalo se v malém údolí smrti ozvěnou, která se zdála nekonečná. „Kola!“

	
KAPITOLA 7

	Té noci porušili vojáci Wotanu veškerá pravidla bezpečnosti. Pokoušeli se nevnímat nevábnou scenerii s mrtvými těly poházenými všude kolem a zapálili velké ohně, které osvětlovaly malou prohlubeň a zároveň zaháněly strašlivý mráz.

	Zatímco hlídky ukryté mezi stromy na hřebeni úzkostlivě pozorovaly okolí – a byly střídány každou hodinu, protože bylo životně důležité, aby si udržely plnou bdělost, poněvadž ohně přitáhnou pozornost každého venku ve sněhové pustině – ostatní pracovali na společném úkolu. Dokonce i notorický lenoch Řezník a tlustý zlatý bažant ve špatné kondici dobrovolně přiložili ruku k dílu, protože věděli, že tohle může být jejich jediná šance, jak uniknout před sovětským zajetím nebo něčím ještě horším.

	Matz zjistil, který ze tří traktorů má nepoškozený motor. Zrovna ten však měl těžce roztržený pás, který ležel za ním ve sněhu jako utržená noha. Po hodině práce zjistili, že mu chybí několik článků, které se ztratily při výbuchu. Matz sprostě zaklel a pak nařídil své zpocené četě, aby šla za ním. Přešel k vedlejšímu stroji, který měl oba pásy nedotčené.

	I když rozdělali ohně, čepy spojující články pásu byly zamrzlé a žádné bušení je nedokázalo uvolnit. Matz nařídil zapálit benzin pod články, které chtěl odejmout.

	Skupina vojáků rychle zaryla bodáky do země pod sněhem, která byla částečně rozmrzlá, a mokrou hlínou naplnili plechovku s proraženým otvorem. Zbytek benzinu z nádrže jednoho z polopásových transportérů nalili na hlínu a bodákem rychle rozmíchali.

	„Ustupte!“ nařídil Matz.

	Škrtl sirkou a hodil ji do kašovité hmoty. Zahučelo to a navzdory vlhkosti hlíny směs okamžitě prudce vzplála a hořela jasně modrým plamenem, o kterém si Schulze ustaraně pomyslel, že musí být vidět na kilometry daleko.

	Úzkostlivě stáli v naprostém tichu a napínali uši. Poslouchali, jak plameny praskají pod horními články pásu, který chtěli uvolnit. Pak zaslechli zvuk, na který tak toužebně čekali – tiché kap-kap tajícího ledu. Matz vyskočil. Popadl od jednoho vojáka kladivo a majzlík, zapřel majzlík o čep a zasadil mu kladivem první prudkou ránu. Čep vyskočil a pás hladce sklouzl po vodicím kole do sněhu za traktorem. Dokázali to!

	Schulze nedočkavě a s obavami hleděl na zeleně svítící ciferník svých náramkových hodinek. Tak nějak za hodinu začne svítat a nepochyboval o tom, že jestli jsou někde v okolí sovětské hlídky, brzy se jim dostanou na stopu. Nechal Matze a jeho skupinu přenést těžký pás k traktoru, který se tak zoufale pokoušeli opravit, a brodil se hlubokým sněhem k okraji prohlubně.

	„Děje se něco?“ zeptal se vojáka, který tam stál na stráži s hlavou zabořenou hluboko do zvednutého límce a slyšitelně drkotal zuby.

	„Ničeho jsem si nevšim, scharführere. Vím jenom, že je kurevská zima. Myslím, že mi dočista zamrzlo potrubí.“

	„No, podle toho, co jsem slyšel o kozácích,“ usmál se unaveně Schulze, „pokud by tě chytili, už bys ho nepotřeboval. Zpíval bys soprán.“

	„Neříkejte takový věci, scharführere,“ otřásl se voják.

	„Fajn, měj oči na stopkách. Tumáš.“ Vytáhl z kapsy svou poddůstojnickou píšťalku. „Dvě písknutí znamenají, že něco vidíš. Tři, že jdou k nám.“ Odmlčel se a pak zamyšleně dodal. „Čtyři znamenají to všechno dohromady, a že je to nepřítel. Klar?“

	„Klar.“

	V šest ráno dokončil Matz a jeho družstvo opravu druhého pásu. Aniž ztrácel čas, otřel si Matz, nyní plný energie, protože zimní obloha začala nabírat první ošklivě šedavý nádech, mastné ruce a usedl do kabiny traktoru. Zašeptal něco, co mohlo být modlitbou, otočil vestavěným zapalovacím klíčkem úplně doprava a zároveň několikrát sešlápl plyn. Nic, až na bídné cvaknutí.

	Ostatní, co se mačkali u dveří, zklamaně zahučeli. Jejich vyhublé tváře připomínaly v záři ohňů umrlčí lebky. Matz pomalu otočil klíčem zpět. Potichu odpočítal šedesát sekund a zkusil to znovu. A opět jen totéž smutné cvaknutí.

	„Velký hovno na vánočním stromku!“ vykřikl popuzeně a zběsile udeřil pěstí o přístrojovou desku. „Ta zasraná baterka je kaput.“

	„Tak ji vyměň, Matzi,“ navrhl někdo.

	„To je k ničemu,“ promluvil místo jednonohého poddůstojníka Schulze. „Ostatní na tom budou stejně.“

	„Oheň!“ vyhrkl Matz. „Strčte pod motor oheň.“

	„Polib mi prdel, Matzi, to může bejt o hubu,“ bránil se Schulze.

	„Víc o hubu než když nás tu s kalhotama dole načapou ty pitomý Ivani? Dělejte, vy mokrý ocasové, mrskněte sebou trochu!“

	Skupina vojáků rychle přeběhla k druhému traktoru, kde dosud plápolal benzinový plamen. S jistými obtížemi ho zasunuli pod motor opraveného traktoru a čekali. Matz hlasitě odpočítával minuty. Držel se, aby nezpanikařil a dal motoru čas, ale zároveň věděl, že jim ubíhá. Obloha čím dál více bledla. Vypadalo to na krásný jasný den a obzorem na východě už sem tam prosvítaly slabé žluté paprsky, ohlašující brzký východ zimního slunce.

	Pak už nedokázal déle čekat. Znovu se tiše pomodlil a otočil klíčem. Srdce mu poskočilo. Kontrolka slabounce zablikala a na zlomek sekundy si myslel, že slyšel, jak motor naskočil. Pak světlo zhaslo a motor zůstal stejně zatvrzele zamrzlý jako předtím.

	„Scheisse, es ist doch zum Kotzen!“ zařval. „Co je to za bordel?“ Bez sebe vzteky kopl do stěny kabiny.

	„Co teď?“ zatrylkoval zlatý bažant a tučná brada se mu třásla strachem. „Dneska už bych neušel ani krok. Já…“

	„Drž hubu!“ uťal ho krutě Schulze. „Člověk ani nemůže myslet, když si tu takhle honíš hubu.“ Ukázal na svah za nimi. „Matzi, co myslíš? Řek bys, že dokážeme dostat tu pitomou plechovku tam nahoru?“

	Matz si olizoval zažloutlé zuby a pozoroval stráň, která se strmě zvedala asi padesát metrů, než dosáhla hřebene.

	„Možná,“ odvětil váhavě. „Ta kraksna má skoro dvě tuny a sníh je hlubokej.“

	„Prohlídnul jsem si to i z druhý strany,“ oznámil mu Schulze. „Řek bych, že je tam kopec tak osmnáct procent. Je to dost prudký. Myslíš, že bys na tom tu plechovku dokázal nastartovat?“

	„Jak dlouhej ten kopec je, Schulze?“

	„Možná pár set metrů.“

	Matz to chvíli zvažoval.

	„Možná by to šlo. Když se budeme hodně modlit.“

	„Tak to už se to začni učit, ty prťavej jednonohej pohane, protože budeme mít večírek.“

	Schulzeho návrh vlil mužům Wotanu krev do žil. Dokonce i zlatý bažant se nabídl, že si vezme jednu z lopat, které Schulze jednomu po druhém podával, aby ze svahu odklidili sníh, zatímco ostatní se ujmou hřbet lámajícího úkolu vytlačit těžký traktor nahoru.

	„Jdeme na to,“ zvolal Schulze, když byli všichni na místě, odhazovači sněhu pět metrů před znehybněným vozidlem.

	Muži u traktoru zatlačili. Ozubená kola rezavě zaskřípala, ale jinak nic.

	„Vytáhněte si olovo z bot,“ zaburácel Schulze. „Zaberte!“ Opřel se plnou vahou za pravé zadní vodicí kolo a zatlačil. Znovu stejný rezavý skřípot. Ale tentokrát se traktor pohnul. „Nezastavujte!“ křikl a na spáncích mu naběhly žíly jako tmavě fialové provázky. „Vydržte, proboha!“

	Muka pokračovala. Zatímco parta s lopatami kopala a házela vpředu a sípavě dýchala, zbytek se lopotil po vražedném svahu a ve spáncích jim divoce bušilo námahou, jako by se jim měla každou chvíli rozskočit hlava. Minuty ubíhaly pomalu a únavně. Ze všech mužů lil pot. Sprostě nadávali a svaly jim hořely námahou. Bojovali se stoupáním jako s živým tvorem. Když traktor vypadal, že sklouzne zpátky, zarývali paty do země a sípali jako staří astmatici. Strkali kovovou obludu nahoru s vědomím, že dosáhnout vrcholu je ta nejdůležitější věc v jejich životě.

	Stromy kolem nich začaly řídnout. Schulze zdvojnásobil své úsilí a silou vůle popoháněl ostatní vzhůru. Odklízeči sněhu dokončili svůj úkol. Navzdory vlastní únavě, kdy se jim vysílením nekontrolovatelně třásly údy, odhodili lopaty a běželi z kopce pomoci ostatním.

	„Tak to má bejt!“ zvolal Matz, který jediný ještě vystačil s dechem. „Výborně. Teď ošukáme krávu! Do toho, Wotane, dokážeme to… Do toho…“

	Pomoc druhé party se ukázala klíčová. Muži zabrali z posledních, rychle ubývajících sil. Zběsile funěli a kleli, padali na kolena a znovu vstávali, nevnímali kruté šrámy způsobené kovem, tak studeným, že jim rval maso z těla, jako by byl doruda rozpálený, tlačili a tlačili, dokud konečně nebyli nahoře, kde okamžitě naprosto vysílení padli do sněhu.

	Schulze si klekl na kolena, rukama si objal hrudník a pokusil se zkrotit svůj dech. Srdce mu zběsile tlouklo a ostatní viděl skrz tetelící se bílý opar. Pokusil se promluvit, ale nedokázal to.

	Připadalo mu to jako věčnost, než se dokázal vyškrábat na nohy. Pozoroval je, jak leží rozvalení ve sněhu jako lachtani a prsa se jim prudce zvedají.

	„Vstávejte… vstávejte…,“ chroptěl, „zvedejte se.“

	Ozvaly se chabé protesty, ale jeden po druhém se vyčerpaní muži zvedli na nohy a nebezpečně vrávorali jako namol opilí.

	„Hněte prdelí,“ rozkázal Schulze, „honem, pohyb! Nemáme všechen čas na…“

	Náhle se zarazil, když z protější strany údolí zazněla píšťalka. Po páteři mu přejel ledový prst strachu, když počítal hvizdy, zatímco muži kolem něj ztuhli. Na únavu dočista zapomněli a srdce jim divoce tloukla v neblahém očekávání.

	Jeden… dva…

	Dlouhé ticho. Schulze si otřel propocené čelo.

	Tři…

	„Svatá matko Boží,“ přerušil Bavor napjaté ticho.

	Čtyři…

	Schulze vyskočil. Teď už bylo zbytečné skrývat svou přítomnost. Popadl samopal a vypálil dávku do vzduchu. Zamával rukama na hlídky, aby opustily svá stanoviště. Matz usedl za volant traktoru.

	„Všichni nasedat,“ křikl, ale v jeho hlase nebyla žádná radost.

	Nepotřebovali pobízet. Rychle se vyšplhali nahoru a ověsili vozidlo jako vánoční stromeček. Drželi se sloupků a dřevěných bočnic, aby na strmém srázu nevypadli.

	Schulze se krčil ve sněhu s připraveným samopalem, zatímco za ním Matz s ostatními rozhoupávali těžký traktor, aby se dal do pohybu.

	Hlídky co nejrychleji sbíhaly po protějším svahu a za nimi se táhly bílé mraky zvířeného sněhu. Z každého jejich pohybu čišela panika.

	„Už to pojede, Schulze!“ vykřikl Matz. „Radši by sis měl naskočit.“

	Na obzoru se vynořil první jezdec. Pak další. A další… Schulze viděl, jak se jejich šavle stříbřitě blýskají v bledě žlutém světle vycházejícího slunce. Zavrčel a stiskl spoušť. Samopal u jeho boku zaštěkal. Údolím nad hlavami běžících mužů se nesly červené a bílé stopové střely.

	Jeden z kozáků se zvedl v sedle a zamával šavlí. Traktor za Schulzem zaskřípal, jak se komíhal nahoru a dolů jako houpačka a sníh pod jeho vahou slyšitelně vrzal. Kozáci vyrazili dolů po svahu, napůl vztyčení v sedlech, pevně drželi otěže, aby nespadli, a od zadních kopyt jejich koní létaly mohutné spršky sněhu.

	Hlídky prchaly, seč jim síly stačily. Občas některý z mužů v panice zahodil zbraň. Schulze znovu vystřelil. Jeden kozák přepadl přes vlající hřívu svého hnědáka a žuchl do sněhu. Kůň cválal bez jezdce s ostatními. Zablesklo se ostří. Poslední z běžících vojáků Wotanu vykřikl, když mu šavle rozťala lebku vejpůl. Padl k zemi a s roztaženýma rukama a nohama se kutálel jako velká sněhová koule.

	„Odjíždíme, Schulze!“ vykřikl Matz, když první strážný doběhl k divoce se kývajícímu traktoru, který balancoval na hraně svahu, ale jeho tupý nos se zároveň skláněl níž a níž. Schulze pomohl zběsile funícímu muži nahoru. A pak dalšímu. Když poslední z vojáků doběhl k traktoru a půltucet ochotných rukou ho vytáhl nahoru, vypálil poslední dávku. Pak se i on vyšvihl na korbu a traktor se rozjel po prudkém srázu a s každým metrem nabíral rychlost.

	Matz zuřivě točil volantem zleva doprava ve snaze vyhnout se velkému balvanu, který trčel ze sněhu. Kozáci za nimi vytvořili klín, kterým chtěli obklíčit vozidlo klouzající po svahu. Stepní jezdci se přitiskli k šíjím cválajících koní, otěže drželi v zubech, čímž si uvolnili ruce, aby z kožených sedlových pouzder mohli vytáhnout karabiny a zahájit palbu na uprchlíky. Kdykoli jindy by byl Schulze nadšen dokonalou ukázkou odvážného jezdeckého umění, ale teď byly v sázce jejich životy.

	„Matzi,“ vykřikl přes rámus, „pusť už konečně tu spojku a zkus motor. Dohánějí nás.“

	Matz zavrtěl hlavou, ani se neotočil, ani nedokázal promluvit. Věděl, že pokud v nejbližší minutě udělá jedinou chybu, je s nimi konec.

	Nejbližší kozák vystřelil. Schulze poznal vzteklou zarostlou tvář, kterou zahlédl u kolchozu, a rychle se přikrčil, když mu nad hlavou hvízdla kulka. Za ním na přecpaném traktoru jeden voják pronikavě vykřikl a chytil se rukou za rameno, z něhož náhle proudila jasně červená krev.

	Matz pustil spojku. Traktor divoce poskočil. Z výfuku se vyvalil černý mrak kouře. Matz zadržel dech a po tváři mu ve velkých krůpějích stékal pot. Motor nenaskočil a traktor okamžitě zpomalil. Schulze za ním vášnivě zaklel a vypálil vzteklou dávku na kozáky ženoucí se zabíjet.

	„Houpejte, krucinál! Houpejte!“ křičel zoufale Matz.

	Zpanikaření vojáci, kteří již dosti zřetelně rozeznávali tmavé tváře kozáků na pádících zvířatech, jak se natahují přes jejich vpřed vystrčené hlavy a z jejich pušek šlehají rudé záblesky, zadupali nohama. Traktor znovu nabral rychlost v doprovodu střel bubnujících do jeho ocelových plátů. Další a další vojáci byli zasaženi.

	Před nimi bylo posledních zhruba čtyřicet metrů klesání. Dál pokračovala plochá step. Matz věděl, že to je jejich poslední, opravdu poslední šance. Bylo to buď teď, nebo nikdy. Zavřel oči, kamení trčící všude kolem hodil za hlavu a pustil spojku.

	Traktor škobrtl. Ozvalo se dlouhé zaúpění připomínající zvláštní žalozpěv, jaký hrávají Skotové na své dudy. Matz okamžitě otevřel oči. Ve zpětném zrcátku viděl hustý proud černého kouře valící se z výfuku. Na palubní desce se rozblikaly kontrolky. Jen stěží dokázal uvěřit vlastním očím. Chytlo to… chytlo to! Ovšem zatímco kozáci dusali kouřem, motor stále nenaskočil. Traktor poskakoval a otřásal se, jako by se měl každou chvíli rozpadnout, a kovový rachot pásů přehlušovalo nezdravé úpění motoru.

	Matz sevřel volant ve zpocených rukou, až mu zbělely klouby na prstech, a silou vůle se snažil přinutit tu potvoru naskočit. Třicet metrů. Traktor vydával sérii hlasitých třesků. Matzovi to znělo, jako když se Schulze jme vypouštět své slavné prdy po litru hrachové polévky.

	„Rozdejchej to, ty mrcho, rozdejchej to!“ křičel vzrušeně. Ze svahu zbývalo patnáct metrů.

	Náhle se vyvalil velký mrak bílého kouře, který zcela zahalil jezdce za nimi. Motor se hlučně probral k životu. Matz dupl na plyn. Traktor vystřelil vpřed. Matz túroval motor. Teď ho nesmí nechat ve štychu. Nakonec ho roztočil, a když traktor vjel do stepi, běžel motor zase tak hladce jako v den, kdy ho vyrobili. Když kozáci bodali zpocené koně ostruhami a zlostně pálili na rychle se vzdalující traktor, jehož pásy vířily divoké bílé gejzíry sněhu, Matz otočil potem zbrocený obličej k sinalému Schulzemu a mrkl.

	„Vsadím se, že ti to pěkně drželo srdce v kalhotách, co, ty hovňousi?“

	„Řek bych, že to, co mi teď teče do boty, nebude srdce.“ To bylo vše, co mu Schulze dokázal odpovědět.
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	„K čertu s tím sněhem! K čertu s celou touhle zemí!“ vrčel Peiper, ale běsnící vichřice tlumila jeho klení a odnášela ho s sebou do nicoty.

	Viditelnost byla sotva dvacet kroků a arktický blizard, který bičoval step, proměnil šerý zimní den v ledové peklo. Mladý důstojník stál zpříma, marně se snažil prohlédnout skrz vířící vločky a cítil, jak ho ledové částečky bodají do tváře, oslepují mu oči a derou se do nosu a úst. Měl skoro pocit, jako by mu ty zatracené věci lezly až na mozek a měnily ho v led, takže nemohl myslet.

	Ale Jochen Peiper věděl, že myslet musí, a jasně. Nejenže musí uhádnout myšlenky nepřítele – rozvědka mu poskytla jen hrstku informací, jako kde se nacházely jejich přední pozice a že mají hlídky uvnitř celého kotle –, ale musel se pokusit představit si i to, co udělá hrstka ostřílených veteránů z SS Wotan v situaci, v níž se ocitli.

	Když se nyní malá kolona obrněných vozidel prodírala hlemýždím tempem oslepující sněhovou bouří a mířila k Ilmeňskému jezeru a řece Redě, uvažoval, co by udělal on na jejich místě. Coby SS by se zaprvé vyvaroval jakéhokoli kontaktu s obyčejnými vojáky Wehrmachtu. Ti měli šanci přežít, pokud se včas vzdali rudým – SS nikoli. Proto se pokusí dostat na západ. Zadruhé věděl, že jsou obeznámeni s terénem. Koneckonců právě oddíly SS se probojovávaly od trojice řek k Děmjansku za nimi. Proto hádal, že půjdou k řekám.

	Zůstávala otázka, jestli zamíří k jednomu ze tří měst uvnitř kotle, jež podle zpravodajců dosud držely německé jednotky. V takovémto počasí by to u vyčerpaných, hladových mužů předpokládal. Ale budou muži Wotanu jednat tak, jak se to čeká? Věděli stejně dobře jako on, že si říkají o problémy, když se usadí ve městě bráněném demoralizovanými vojsky, která jsou celá žhavá se vzdát, jakmile se první Rus uprdne.

	V duchu si představil mapu oblasti. To byla jedna z jeho dovedností, které z něj udělaly tak úžasného taktika – měl fotografickou paměť na topografii a terén. Tři města, Děmjansk, Fjodorovka a Romuševo, byla seřazena od jihovýchodu na severozápad. První z nich, usoudil, nepřipadá pro ztracené muže Wotanu v úvahu. Bude to první místo, na které rudí zaútočí, jakmile vstoupí do kotle. Fjodorovku také zavrhl a rozhodl se, že pokud někam zamíří, bude to Romuševo. A až tam dorazí, budou naprosto vyčerpaní a zoufale budou potřebovat informace o území mezi městem a ruským perimetrem.

	„Obersturm,“ zapraskal v interkomu hlas jeho střelce a vytrhl ho ze zadumání. Stiskl tlačítko hrdelního mikrofonu.

	„Ano?“

	„Vpředu člověk, obersturm.“

	Peiper vystrčil hlavu z věže pantheru a mžoural skrz vířící bílé vločky. Z šera se jako duch vynořil silně zabandážovaný strážný a mával signální lampou. Byl to stoprocentně Němec. Rus by si takto před kolonu nestoupl. Řidič dole si musel myslet totéž, protože zlehka přišlápl brzdy, jen natolik, aby na hladkém sněhu neuklouzl a nepřejel muže, který jim tak bezhlavě vstoupil do cesty.

	Podíval se dolů z věže. Muž nebyl sám. V příkopech po obou stranách byli další zasněžení vojáci. Většina z nich byli zarostlí čtyřicátníci, kteří by se ze všeho nejraději hřáli zpátky doma u buclatých kamen a drželi za ruku svou ženušku, než aby trčeli tady na mraze uprostřed ničeho. Soucitně se usmál.

	„Kde hoří, vojáku?“

	„Oheň už došel,“ ucedil kysele muž s lampou. „Ale žijeme, jestli se teda tomuhle dá říkat život. A jestli Ivani zmerčí tyhle vaše plechovky, rozpoutá se peklo.“

	„To je mi líto, vojáku. Ale tak trochu je zrovna válka. Ve válce umírají lidi.“

	„Dokud to nejsme my…,“ zavrčel nabručený hlas z příkopu. Peiper se zamračil a spolkl jedovatou narážku, která se mu drala na jazyk. Už byli staří a zmožení válkou. Proto zkrotil své rozhořčení.

	„Jaká je tady situace?“ zeptal se místo toho.

	„Na hovno, naprosto na hovno.“

	Peiperovi došlo, že z mrzutého starého vojáka nic pořádného nedostane.

	„Kde máte velitele?“ vyštěkl.

	„Támhle nahoře – v komisařský vile.“

	„Komisařská vila,“ vydechl Peiper. Po vojákově tváři poprvé přelétl prchavý náznak úsměvu.

	„Ohnivák není blázen. Snaží se udělat si pohodlí i na frontě.“

	„Zdá se. Dobrá, řekněte mi, jak najdu velitelství toho, ehm, Ohniváka.“

	O chvíli později se kolona sunula směrem, který jim voják ukázal. Horní patro vily bylo zničeno nepřátelskou dělostřelbou, ale spodní polovina byla v dobrém stavu, i když většina oken byla zatlučena prkny. Dům zřejmě disponoval pevným sklepem, protože směrem k nízkým dveřím ukazovala zlomená šipka s obvyklým nápisem Luftschutzkeller.6

	Peiper zavětřil. Ohnivák, ať už to byl kdokoli, si rozhodně potrpěl na pohodlí, i takto vpředu. Stiskl hrdelní mikrofon a poručil řidiči zastavit. Pak, když se ujistil, že jeho vozidla jsou dobře rozmístěna kolem budovy, i když vířící sníh poskytoval dostatečné krytí, vstoupil dovnitř.

	O pět minut později se nalézal v přítomnosti plukovníka Xaviera Clohseho, přezdívaného Ohnivák. Peiperovi netrvalo dlouho, než uhádl, jak si vysloužil tuto přezdívku. Tlustý plukovník byl neposedný tvor, překypující energií, a na tomto dojmu ještě přidával jeho rudý obličej, patrně důsledek vysokého krevního tlaku.

	„SS, co?“ byla jeho první slova, když si s neskrývaným znechucením prohlédl štíhlého, pohledného důstojníka v bezvadné černé uniformě tankisty. Peiper bezděky zrudl.

	„Náhodou jsem Němec jako vy, plukovníku,“ pronesl ledově.

	„Co chcete?“ Ohnivák si nevšiml náznaku urážky.

	„Vaši spolupráci při překročení řeky. Palebnou podporu a…“

	„Nemožné,“ nenechal ho Ohnivák domluvit. Sebral ze stříbrného tácu jakousi sušenou rybu a jako čáp ji celou spolkl. „Naprosto nepřipadá v úvahu. Copak nevíte, že my, frontový krysy, tady musíme žít, na rozdíl od vás, pánů z SS, co si jen tak jedete na malej vejlet, zatímco na nás lítají sračky?“

	„Tuhle frázi už jsem slyšel. Taky jsme tu museli žít – předtím,“ dodal hlasem plným ironie. „A nemám ani za mák v úmyslu rušit klid, chraň bůh. Žádám vás jen o minimum pomoci, abychom mohli překročit řeku a zmizet a nechat vás opět užívat si klidu a míru.“

	Ohnivák se náhle usmál. Vytáhl z kapsy monokl, zamáčkl si ho hluboko do pravého oka a zíral na Peipera, jako by si ho teprve teď všiml.

	„Nemám rád vaše jednotky, obersturmbannführere, ani co by se za nehet vešlo. Ale vy se mi líbíte. Pojďte, najíme se.“ A než stačil Peiper cokoli namítnout, ucítil sevření na své paži a byl vtažen do vedlejší místnosti.

	~

	Ohnivák si očividně vychutnával překvapení svého hosta nad lahůdkami, které servíroval číšník v čisté bílé blůze a kromě všeho jiného také v bavlněných rukavičkách. Jako předkrm byl kaviár na toustu z bílého chleba a k němu podávaný červený krymský sekt. Následoval velký kus pečené zvěřiny přelitý hustou vinnou omáčkou a servírovaný s těžkým červeným burgundským, které zkoprnělému Peiperovi chutnalo, jako by opravdu pocházelo z Francie.

	„Ano, můj drahý kolego,“ řekl rozmáchle Ohnivák, když dojedli zvěřinu a sluha každému z nich podal tlustý doutník, „člověk si musí tuhle válku užívat. Mír bude hrozný.“ Mohutně zabafal z doutníku. „Já jsem si prošel tou minulou, víte? Čtyři roky v zákopech. Všechno už tu bylo. Tak proč to brát tak zatraceně vážně, co?“

	„Ale plukovníku, my od SS máme tam uvnitř kotle na druhé straně řeky odříznuté muže.“

	„Takže takhle to je,“ odtušil Ohnivák potěšeně. Skrz monokl se na Peipera vážně zahleděl a zarudlé tváře se mu nadouvaly dobrým jídlem a leskly potem z nesnesitelného horka sálajícího z obrovských ruských kamen v rohu.

	„Je s nimi také gauleiter Kirn,“ lhal nenuceně Peiper.

	„Mnichovan Kirn,“ nakrčil Ohnivák nos a ponořil konec doutníku do sklenky gruzínského koňaku, kterou právě číšník přinesl. „Pochybuji, že to bude pro Říši znamenat velkou ztrátu. Nejsem snob, ale slyšel jsem, že ten chlap byl pekařským učedníkem.“ Pohlédl na Peipera, jako by čekal, že bude šokován. „Co myslíte, takový chlap asi není žádný chytrák, že?“

	Peiper se usmál. Ohnivák byl třída. Vlastně si nedokázal vzpomenout, že by za svou kariéru potkal důstojníka jako on. Energický plukovník pěchoty byl odhodlán nepřipustit, aby mu válka narušila tělesné pohodlí. Ani fakt, že jeden z nejstarších Vůdcových přátel se patrně nachází v ruském obklíčení, jej, zdá se, nevyvedl z rovnováhy. Ohnivák žil přítomností, evidentně nečekal, že se dožije konce války.

	Po skoro hodině vyplněné doutníky a koňakem se ztrápený Peiper pokusil vymámit od Ohniváka podporu pro překročení řeky, ale bez úspěchu. Plukovník vždycky odrazil jeho otázku a převedl hovor na mírumilovnější kolej – sbírání známek, což byl jeho koníček, („A když mám možnost, tak radši prsatý blondýny, drahý chlapče.“) a také lov („Tady je to úžasný. V těchhle lesích už léta nikdo nestřílel.“). Vykládal dál a dál, až nakonec Peiper vztekle bouchl sklenicí o stůl a vstal. Obličej měl zrudlý vzteky a koňakem.

	„Nepotřebuji vaši pomoc, plukovníku. Půjdu do toho sám.“

	„Vy budete pod palbou a my zůstaneme naživu.“

	„Tahle vojenská moudrost se zdá být heslem vaší jednotky,“ odsekl Peiper. „Ale máte smůlu. Podle mojí taktické mapy je asi půl kilometru odtud hrubý most, který na tomto břehu hlídají vaši lidé. Za svítání ho využiju.“

	Ohnivákův úsměv se vytratil. Jeho odulá tvář vypadala ještě červenější než jindy a monokl mu skoro vyskočil z oka potlačovaným vztekem.

	„Zakazuji vám to, obersturmbannführere!“

	„SS nikdo neporoučí.“

	Ohnivák vyskočil na nohy a jeho brunátná zpocená tvář se ocitla jen centimetry od Peiperovy.

	„Dobrá, tak odteď poroučet bude. Obersturmbannführere Peipere, před hodinou, zatímco jste se myl, rozkázal jsem svému veliteli u mostu, aby tu zasranou věc vyhodil do vzduchu při prvním náznaku, že se ji někdo pokusí překročit – z kterékoli strany! Pokusíte se za svítání o přechod, Peipere, a bude bojovat Němec proti Němci…“
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	Peiper si hryzal spodní ret, pak pokynul mladému untersturmführerovi, který měl vést výpad.

	„Udělejte pro ně všechno,“ rozkázal. „Dejte jim na vybranou, ale…,“ na okamžik zaváhal, „…jestli vám neuhnou z cesty, víte, co máte dělat?“

	„Vím, obersturm.“ Ani ne dvacetiletý mladíček si náhle uvědomil, že jde poprvé do akce – a proti vlastním lidem! Vyšplhal do věže a nasadil si sluchátka a mikrofon. Rychle zkontroloval přístroje ve věži a rozkázal: „Karbid!“

	Peiper se krátce usmál. Jako všichni zelenáči, i tenhle mladík se pokusil maskovat svou nezkušenost mazáckou mluvou. Rychle ustoupil, když motor pantheru zaburácel a výfuky vyplivly husté sloupy modrého kouře, a tank začal rachotit po zasněženém svahu k mostu.

	Peiper vyšplhal na své místo ve věži velitelského tanku a promluvil do interkomu.

	„Všem. Jdeme na to. Jakmile vjedeme na nepřátelské území, zavřít poklopy a všichni oči na stopkách. Komu se povede nechat nějakého Ivana přilepit mu pod zadek protitankovej granát, vyfasuje tři dny v baráku.7 Přepínám.“

	Všichni se rozchechtali.

	„Dobrá, jedeme. Přepínám a končím.“

	~

	„Wer da?“

	Výzva přišla, právě když se panther otočil o devadesát stupňů, všude kolem sebe rozstřikoval sníh a bláto a hlučně zastavil těsně před překážkou z ostnatého drátu, která blokovala vjezd na most. Po obou stranách byly zakopány 57mm protitankové kanony. Mladý Untersturmführer zamrkal, když ho přímo do očí udeřilo jasné světlo.

	„Zhasněte to, proboha,“ vykřikl. „Chcete, aby nás viděla půlka Moskvy?“

	Muž se světlem, který na ně křikl, hřmotný vousáč středního věku, se srdečně zasmál.

	„Proč si myslíš, že o nás už dávno všechno neví, synku?“ otázal se, ale sklonil baterku.

	„Neříkejte mi synku. Jsem německý důstojník.“

	„Jo, a já jsem zasraná mayská královna, synku,“ odvětil posměšně vousáč.

	Protitankoví střelci po obou stranách se unaveně zasmáli.

	„Poslouchej, starej Ohnivák nám pověděl o vás, mladých hrdinech z SS. Jste jako všichni SS plní žluči a elánu, připravení umřít za Národ, Vlast a Vůdce, aby vaše mámy dostaly trochu plechu, kterej strčí do kredence a bude na něj padat prach. Ale řeknu ti jedno, synku. Jsem tady už od roku čtyřicet jedna a předtím jsem byl ve Francii a Jugoslávii a Řecku a na všech ostatních pitomých místech. Mám plechu plnou cimru. Jestli chceš, klidně ti všechno dám. Ale zapiš si za uši, chlapečku, dokud tady bude velet Ohnivák, tudy neprojedeš.“ Přísnost v jeho hlase vystřídal chápavý tón. „Nesnaž se nasrat starý mazáky, teda mě a ostatní chlapy. Vrať se, odkud jsi přišel, a zapomeň, že jsi tu byl.“

	Mladý důstojník měl slzy na krajíčku z takového nefér jednání. Byl však natolik duchapřítomný, že pravou nohou kopl řidiče pod sebou, aby jel dál. Řidič lehce uvolnil brzdy a panther skoro neznatelně popojel o pár centimetrů blíže k ostnatému drátu, který přehrazoval vjezd.

	S překvapivou rychlostí na svůj věk popadl muž se svítilnou samopal a uvolnil pojistku.

	„Varuju tě, synku. Ještě jednou to zkusíš a je z tebe řešeto. Důstojník SS nebo ne, mám svoje rozkazy. Nakrmím tě olovem, ani nemrknu.“

	„Ale my se jenom snažíme konat svou povinnost,“ vykřikl mladý důstojník a v hlase mu zněla směs vzteku, frustrace a zoufalství. Už slyšel, jak dolů z kopce rachotí zbytek úderného oddílu. Svůj idol obersturmbannführera Peipera, nemůže zklamat – prostě nemůže. „Chceme jenom přejet most a bojovat s Rusy.“

	„Než tě dostanou, synku, budeš mít Ivanů plný zuby, věř mi,“ řekl apaticky voják.

	„Jo, to teda bude!“ souhlasil půltucet nevrlých hlasů.

	„Přikazuji vám uhnout z cesty!“

	„Přikazuji!“ zasmál se muž na cestě. „Jedinej důstojník, kdo tu dává rozkazy, je Ohnivák, synku.“

	Mladému důstojníkovi ruply nervy.

	„Řidiči,“ vykřikl a hlas mu přeskakoval nezkrotným vztekem, „vpřed!“

	„Varuju tě…“

	Řidič pustil spojku. Zkosené čelo pantheru narazilo do zábrany a rozházelo ji na kousky po obou stranách cesty. Tank se rozjel vpřed. Strážný uskočil na stranu. Nezaváhal ani zlomek vteřiny. Téměř automaticky stiskl spoušť. Schmeisser zaštěkal. Tmu proťal proud bílých střel. Mladý Untersturmführer vykřikl. Páteř se mu prohnula jako napjatý luk a zhroutil se přes okraj věže. Peiperova bojová skupina utrpěla svou první ztrátu.

	~

	Malá kolona se blížila k místu, kde měli být zakopaní Rusové. Nad nimi se rýsovala nejasná šmouha vysokého břehu. Tam nahoře budou mít své muže, ale několik postavení bude určitě i na úpatí břehu. Peiper stiskl hrdelní mikrofon.

	„Všem posádkám. Zavřít poklopy. Udržujte rozestupy. Vjíždíme…“

	Zbytek jeho slov přehlušil silný výbuch za ním, který jím mrštil o předek věže. Obloha se na dlouho rozjasnila jako den, když nočním tichem otřásala exploze za explozí a zuřivé rudé plameny šlehaly tmou. Peiper zaklel. Ohnivák ani trochu neblafoval. Odpálil ten zpropadený most. Teď jsou odříznuti. Ale v tuto chvíli bylo důležitější, že výbuchy musely vyburcovat Rusy. Znovu promluvil do mikrofonu.

	„Tak, chlapci, teď už nemá cenu hrát si na kočku a na myš. Ivani na nás čekají. Takže je tvrdě zasáhneme tam, kde to nejvíc bolí – do koulí. Končím.“

	Malá skupinka pantherů, roztažená v bojové formaci, rachotila směrem k tmavému svahu, dosud zlověstně tichému, a jejich dlouhé převislé hlavně se otáčely ze strany na stranu a hledaly první známky potíží. Peiper měl podivný pocit, že je celou dobu někdo sleduje.

	„Řidiči, jste připraven?“ promluvil do interkomu.

	„Ano, obersturm. Starý trik?“

	„Správně.“

	Peiperův tank vyjel před ostatní, takže nyní postupovali v šípovitém útvaru s velitelským pantherem v čele. Hřeben se přiblížil. Peiper už rozeznával řadu borovic, které lemovaly vrcholek jako pluk pruské gardy ve špičatých helmách na přehlídce. S očima přimhouřenýma do štěrbin otáčel periskopem ze strany na stranu a hledal ve tmě nepřítele, který tam musel být.

	Ozvalo se zadunění, tlumené rachotem pásů.

	„Nepřátelská palba, deset hodin,“ hlásil vyděšený hlas řidiče.

	Peiper stiskl knoflík. Elektricky ovládaná věž se lehce otočila. Směrem k nim spěchala nejasná bílá šmouha a každým okamžikem nabírala rychlost.

	„Průbojná střela!“ vykřikl. „Řidiči, jste připraven?“

	„Ano.“

	„Teď!“

	Ve stejném okamžiku, kdy protitankové dělo nalevo od nich znovu vystřelilo, otočil řidič tankem jako dětskou hračkou a rozsvítil silná čelní světla. Noc se náhle proměnila v den, když tmu probodly dva bílé kužely světla a ozářily nepočetnou skupinu nepřátelských vojáků krčících se u malého protitankového kanonu. Nyní se tiskli k zemi jako brouci ve světle lampy.

	„Pal!“ rozkázal Peiper, který věděl, že tenhle starý trik účinkuje jen tehdy, pokud ten, kdo ho použije, je rychlejší než protivník – protože v opačném případě světla pouze prozradí jeho pozici.

	Střelec nepotřeboval pobízet. Trhl za odpalovací páku. Dělo poskočilo. Závěr zajel do věže a v doprovodu kouře a cinknutí kovu o ocelovou podlahu vyplivl lesklou mosaznou nábojnici.

	„Do černého!“ vykřikl radostně Peiper, když protitankové dělo vybuchlo v kouli rudého plamene a jeho hlaveň se roztrhla jako slupka banánu. Celá posádka se rozletěla kolem ve změti plandajících rukou a nohou. „Teď začne rodeo.“

	A nepřeháněl. Ze všech stran začaly tmou šlehat plameny. Noc byla náhle plná hluku bitvy, jak střely létaly sem a tam. Panthery v klínové formaci pálily na obě strany jako starověcí válečníci. Nelítostně se tlačily k hřebeni a do relativního bezpečí, které doufaly nalézt na druhé straně.

	Kov zařinčel o kov. Vnitřní stěna věže napravo od Peiperovy hlavy žhnula temně rudým odstínem. Zasáhla je protitanková střela. Prorazí pancíř? Tato hrozivá otázka mu bleskla hlavou. Pokud ano, bude během sekundy z každého muže uvnitř naříkající rozdrcená troska, protože projektil se bude odrážet ve stísněném prostoru a trhat muže i kov na kusy.

	Střela se se zavytím odrazila od šikmého pancíře věže. Peiper z celého srdce vydechl úlevou a otřel si pot z čela. Opět z toho vyklouzl.

	Valící se klín zpomaloval, protože tanky vpředu vjely na svah stoupající k zalesněnému hřebeni. Peiper ustaraně nakrčil čelo. Tam teprve mohou nastat opravdové potíže. V tak pomalé rychlosti je může dostat jakýkoli hrdina s granátem.

	„Obsaďte kulomet,“ nařídil střelci. „A hledejte pěšáky.“

	„Rozkaz.“

	Dobře si vědom rizika, které podstupuje, protože Sověti měli výtečné odstřelovače, odklopil kryt průlezu a rozhlédl se přes hranu věže.

	Za ním prudce hořely zbytky dřevěného mostu a ozařovaly tmavé siluety mužů pobíhajících všude kolem. Rychle spočítal tanky šplhající za ním po svahu.

	Beze slova souhlasně pokýval hlavou. Byly všechny. Pak se soustředil na předek, zatímco řidič pod ním ubíral rychlostní stupně a postup tanku se zpomalil skoro do kroku.

	Stalo se to tak náhle, že byl skoro zaskočen. Z díry vyběhla tmavá postava a upalovala směrem k velitelskému tanku. Zkušeně naskočila na šikmý pancíř a s přísavným protitankovým granátem v ruce se ocitla na korbě. V poslední chvíli vytáhl Peiper pistoli a vypálil na Rusa prudkou salvu. Voják pronikavě vykřikl a zahrabal rukama ve vzduchu, jako by šplhal po neviditelném žebříku. Pak přepadl přes bok a pásy dalšího tanku ho rozdrtily na krvavou kaši. Ale odvážný Rus byl jen jedním z mnoha. Nyní vybíhali z úkrytů podél celé tankové formace, uháněli přikrčení ve svistotu kulek a zoufale se pokoušeli upevnit přísavné nálože na boky pantherů. Jednoho po druhém je kosila palba.

	Pak útočnou jednotku postihla tragédie. I v rámusu svého velitelského tanku uslyšel Peiper osudové cinknutí kovu o kov. Hned za ním se jednomu z Rusů podařilo umístit bombu na bok druhého pantheru – zvuk, jak se přisály silné magnety, si nemohl s ničím splést. Otočil se a vypálil na běžícího muže dávku z pistole. Pozdě. Voják se ukryl v kráteru po granátu.

	„Vyskočte… vyskočte…,“ zvolal bez naděje. Posádka druhého tanku měla zavřený poklop.

	Zuřivě hledal tlačítko mikrofonu. Ale bylo pozdě. Ozvalo se tlumené křupnutí. Druhý tank se náhle zastavil, jako by narazil do cihlové zdi. Dlouhou chvíli se nic nedělo. Pak se ze všech svařovaných švů znehybněného panthera vyvalil ošklivý černý kouř. Masivní konstrukce se začala rozpadat a vzduchem se rozletěly velké kusy kovu. Tank se celý roztřásl a kouř stále houstl. Pak přišla jediná uši rvoucí rána a věž tanku vyletěla dvacet metrů do vzduchu a dopadla zpět s žuchnutím, až se celá zem otřásla.

	Další řidič, oslepený kouřem a šlehajícími žlutočervenými plameny, narazil do vraku – a do něj pak další. Rusové okamžitě postřehli svou příležitost. Vyrazili s přísavnými granáty a nedbali na létající úlomky kovu a vražedné kulky, které pročesávaly vzduch. Šplhali na ochromené tanky, upevňovali své nálože, kryli se před kulometnou palbou lapených posádek a utíkali do krytu.

	Odvedli dobrou práci. Oba tanky jeden po druhém skončily v plamenech roztrhány mohutnými výbuchy, zatímco Peiper bezmocně přihlížel. Nejenže byl odříznut od vlastních jednotek, ale také už ztratil polovinu útočné síly. Jeho údernému oddílu zbyly přesně tři panthery a čtyři polopásové transportéry s nákladem vyděšených mladých pancéřových granátníků. To nebyla zrovna největší armáda, která se má postavit sovětským vojskům, jež začnou brzy proudit do kotle…

	
BITVA O FJODOROVKU

	V týhle válce jsou žabáci a Tomíci, Amíci a Ivani a dokonce i makaróni. Ale jak říkám, chlapi – všichni serou stejnou dírou.

	úsloví scharführera Schulzeho

	
KAPITOLA 1

	„Co si o tom myslíš, prďolo?“ optal se Schulze, když řidič zastavil traktor a zamlženým čelním sklem hleděli na shluk rozstřílených domů v údolí asi dva kilometry před nimi.

	Matz zamyšleně špulil rty. Projížděli krajinou už déle než den, bez jídla, pili jen vodu ze sněhu, který rozehřívali v ešusech postavených na rozpálenou kapotu motoru. I nyní, když pozoroval ruské městečko, mu hlasitě kručelo v žaludku.

	„Nevím, Schulze,“ řekl nevrle. „Vidím jenom, že tam někdo je.“

	„Cože?“

	„Slyšel jsi. Podívej se támhle, vedle kostelní věže stoupá kouř.“

	Schulze přikývl, ztěžka seskočil do hlubokého sněhu a brodil se k místu, kde stál zohýbaný silniční ukazatel. Oklepal z něho led a civěl na kulkami poďobaný nápis. S obtížemi přelouskal písmena azbuky.

	„Fjo… dor… ov…… ka.“ Otočil se k ostatním a zvolal. „Fjodorovka.“

	„To je asi padesát kilometrů od kraje kotle,“ kývl hlavou Matz.

	„Pokud…“ připomněl někdo cynicky, „…ještě nějaký kotel existuje. Ivani už ho mohli rozkrájet na malý kousíčky, co my víme.“

	„Drž zobák, ty paprsku naděje,“ zaklel Matz, když se Schulze prodíral zpět k traktoru.

	„Ale co budeme dělat?“ zaúpěl zlatý bažant. „Žaludek už mám hlady samej uzel.“

	„Nejsi sám,“ upozornil ho kysele Matz.

	„Ale on má pravdu,“ podpořil civilistu Řezník. „V tomhle mizerným podnebí člověk musí jíst, nebo umře.“

	„Drž hubu!“ uťal Schulze nářky a protesty. „Z některejch z vás lepenkovejch vojáčků, už mě bolí prdel. Furt si stěžujete. A přitom jste se takhle ještě neměli. Zimní prázdniny v Rusku na účet vlády. Kde byste k něčemu takovýmu přišli v civilu?“

	Ale pokus velkého Hamburčana o vtip se neujal – všichni byli příliš hladoví a unavení, aby je to pobavilo. „Dobrá, ať je po vašem. Co chcete, abych udělal?“

	„Ivani se nemohli dostat takhle daleko – zatím,“ nadhodil Řezník. „Navrhuju, abysme se tam šli podívat.“ Olízl si rozpraskané vyprahlé rty a odolal pokušení vzít do hrsti sníh a vypít ho, protože věděl, že mu to pouze přivodí průjem a ústa plná boláků. „Soudě podle toho kouře tam mají nějaký jídlo – proč by jinak zapalovali oheň?“

	„Jo, jo,“ mručeli souhlasně ostatní.

	„Tak se tam mrkneme. Ale nehodlám nic riskovat. Hezky uhneme a objedeme to zezadu. Při prvním náznaku, že jsou tam Rusáci, mizíme. Dohodnuto?“

	„Dohodnuto.“

	O půl hodiny později přikázal Schulze řidiči, aby vyjel s vozidlem z krytu stromů a zamířil k rozbitému městečku.

	„Jakmile se něco šustne, kámo, otočíš tu obludu a mažeš odtud.“ Otočil se k ostatním a dodal: „Necháme je prohlídnout si naše uniformy, ať vidí, že jsme Němci. Až na ty jejich snipery Ivani neumí střílet. Jestli jsou tam dole oni, brzo to poznáme.“

	Hlemýždím tempem a s bílým mračnem nedotčeného sněhu táhnoucím se za nimi zamířil traktor k vesnici. Voják v čele stál jako na módní přehlídce, zatímco Schulze úzkostlivě čekal na první prásknutí výstřelu. Žádné nepřišlo. Když se přiblížili a mohl si prohlédnout rozbombardované domy, jejichž zbývající zdi byly poďobané od šrapnelů jako symptomy ošklivé kožní choroby, zůstávalo místo zatvrzele tiché. Teď si však už byl jist, že se tam někdo skrývá. Na několika místech stoupal k nebi kouř a také cítil nezaměnitelnou vůni teplého jídla.

	„Žrádlo, cejtím horký žrádlo,“ výskl vedle něj vesele Řezník.

	„Sklapni!“ okřikl ho Schulze. „Nemůžeš chvíli držet tlamu, ty hubo nenažraná?“

	Hryzal si spodní ret a vrhal pátravé pohledy na zasněžené trosky stojící po obou stranách cesty, po níž nyní jeli. Pokud byli ve městě vojáci, musí tu mít nějaká postavení.

	A také měli. Náhle na ně někdo křikl. Schulze se otočil. Nerozpoznal slova, ale tón byl jasně varovný. Stál tam drobný voják s tmavou tváří v uniformě nadměrné velikosti s puškou přitisknutou k boku. Schulze úlevně vydechl. Podivně opálený voják měl na sobě polní šeď a typickou helmu Wehrmachtu připomínající uhlák. Město bylo dosud v německých rukou.

	~

	„Hijo de Puta – adelante!“ zavrčel malý voják a zaryl Matzovi bajonet do zad. „Adelante!“

	„Opatrně s tím párátkem, makaróne,“ nadával Matz, ale klopýtal vpřed, protože instinktivně věděl, že padesátka malých mužíků v německých uniformách, kteří je obklopili, nebude váhat své zbraně použít. „Jsem mrzák, víš, a ještě chabrus na plíce.“

	Opáleným vojákem to nehnulo.

	„Jdi… navštívíme commandant,“ řekl německy s těžkým přízvukem.

	Přeživší muže Wotanu postrkovali rozbitými ulicemi, lemovanými z obou stran hromadami trosek zasypanými sněhem a mezi nimi pečlivě zakopanými a zamaskovanými palebnými postaveními, obsazenými stejnými malými mužíky, kteří je teď vedli za „commandantem“.

	„Co na to říkáte, scharführere Schulze?“ špitl tiše zlatý bažant. Ale než mohl Schulze odpovědět, voják s bodákem, který tomu očividně velel, je okřikl.

	„Žádný mluvení… žádný mluvení než u commandant… bastante, hombre.“

	O pět minut později došli na to, co muselo být hlavním náměstím ruského města – oprýskaný starý kostel s cibulovitou střechou, od kulek poďobaná socha Lenina v obvyklém dramatickém postoji, rozbombardovaný kulturní dům a hrstka silně maskovaných německých vozidel, ale se stejnými žlutočervenými insigniemi, jaké měli malí mužíci na rukávech.

	„Vy čekat!“ nařídil velitel. „První já mluvit s commandant. No habla.“

	Pověsil si pušku na rameno a vešel do kulturáku, zatímco vojáci Wotanu nervózně šoupali nohama a vrhali kolem sebe bázlivé pohledy ve snaze zjistit, kde se to ocitli. Ale ani jejich věznitelé, ani náměstí nic neprozrazovalo. Nebylo tu nic k vidění, až na červené hedvábné kalhotky zdobené černou krajkou, které se houpaly na šňůře zavěšené na Leninově napřažené paži – jasné znamení, že ve Fjodorovce nebydlí jen ti podivní malí vojáci. Schulze významně mrkl na Matze.

	„Pasé!“ ukázal velitel oddílu na Schulzeho, Matze a zlatého bažanta. „Vy… a vy a vy… pasé.“

	Opět zapíchl bodák Matzovi do žeber a všichni tři klopýtali k bývalému domu kultury, který teď evidentně sloužil jako velitelství toho podivného oddílu. Prošli dlouhou chodbou, jejíž střechu podpíraly silné nosníky a pytle s pískem. V malých místnostech po obou stranách se drobní tmaví muži zaobírali papíry a telefony.

	„Organisación,“ vysvětloval pyšně mužík, „muy importante.“

	„Myslíš, že tihle páprdové to mají v hlavě v pořádku?“ špitl Matz koutkem úst Schulzemu. „Skoro bys řek, že se tu chystají usadit natrvalo, a Ivani jsou zatím jen pár kilometrů odtud.“

	Schulze se cítil stejně zmatený jako Matz, jen pokrčil rameny.

	Zahnuli z chodby k zavřeným dveřím. Mužík s bodákem se postavil do pozoru a zaklepal. Zevnitř se ozval tlumený hlas. Byla to určitě výzva ke vstupu. Mužík si přísně prohlédl své zajatce od hlavy až k patě a trhnutím hlavy naznačil, že si má Matz zapnout knoflík na límci. Ohromený Matz tak poslušně učinil.

	„Marš!“ poručil mužík a otevřel dveře.

	Kráčeli po dlouhém prošlapaném červeném koberci, dokud přísným, pyšným hlasem nedostali rozkaz: „Stát!“ Nemotorně se zastavili před člověkem, který postával před velkým stolem jako kapitán z devatenáctého století.

	Byl malý jako ostatní obyvatelé ruského města, ale narozdíl od nich byl tlustý, enormně tlustý. Ale ani nedostatek vzrůstu, ani kulaté břicho nic neubraly na jeho hrdinské póze s jednou rukou založenou za zády a druhou zastrčenou mezi třetí a čtvrtý knoflík bezvadné uniformy plné vyznamenání. Krátké řídnoucí černé vlasy měl pečlivě ulízané na nízkém čele.

	„To mě poser,“ ucedil Matz koutkem úst. „Napoleon Bonaparte.“

	Podivný důstojník se dotkl velkého obvazu po straně brady, načež si váhavě vyndal z úst cosi jako korek.

	„Špatně se mi mluví,“ vyslovoval pečlivě dobrou němčinou. „Rusové mě střelili sem.“ Ukázal na obvaz. „Bradu mám sdrátovanou. Korek mi drží kosti na místě.“

	Zlatý bažant vydechl úlevou.

	„Díky bohu, že mluvíte německy. Myslel jsem, že jsme se dostali…“ zaváhal. „Nevím, kam jsem myslel, že jsme se dostali.“

	Tlouštík vystrčil břicho a řekl tak pyšně, jak s rozbitou bradou dokázal: „Jste u Modré divize, pluk El Alcazar. Já jsem commandante Almazen. Vítejte u mého pluku.“

	Tak to tedy je, řekl si Schulze. Už slyšel o Španělech, kteří „dobrovolně“, na rozkaz španělského diktátora Franca, bojovali pro Hitlera proti Ivanům. O Modré divizi se všeobecně soudilo, že jsou to fanatici – a podle výrazu malého Napoleona, který stál před nimi, nebyly řeči daleko od pravdy.

	„Jsme z úderného pluku SS Wotan, majore,“ řekl rychle Schulze, když nikdo nepromluvil. „Zůstali jsme odříznuti. Teď se pokoušíme najít cestu zpátky k pluku.“

	Malý Napoleon si vyndal korek z úst.

	„Byli jste,“ řekl klidně a rychle vrátil korek mezi přední zuby, jako by měl strach, že mu horní čelist spadne a už ji nikdo nevrátí na příslušné místo.

	„Jak to myslíte, majore?“ koktal zlatý bažant a v obličeji se mu jasně zračil strach. „Já jsem gauleiter Kirn. Musím se okamžitě vrátit do své župy. Tito muži teď slouží jako moje ochranka.“

	Schulze po něm střelil obdivným pohledem. Ten vyžranej parchant taky myslí.

	Španěla to ani za mák nezajímalo.

	„Potřebujeme tu každého muže. Slyšel jsem už o SS. Jsou to dobří vojáci. Skoro tak dobří jako muži z pluku El Alcazar. Zůstanete tady a budete bránit Citadelu.“

	„Citadelu?“ vydechli.

	„Zde. Tuhle budovu.“ Tvrdě pleskl dlaní o stůl, až nadskočili. „Můj pluk se jmenuje podle hrdinné obrany pevnosti Alcazar proti rudým během naší občanské války. Tam jsme tu komunistickou chátru odráželi celé měsíce, i když jsme museli jíst krysy a kočky. Ale porazili jsme je a tady je porazíme zase!“

	Rychle si zasunul korek do úst a chvíli odpočíval, evidentně zmožen dlouhou řečí, a z očí mu prýštila nadutá panovačnost. Po nějaké chvíli se vzpamatoval. Vyndal korek a mávl tučnou rukou ověšenou prsteny.

	„Teď odchod. Vaše povinnosti se dozvíte později.“

	A s tím je malý voják s bodákem hnal ven a pokřikoval slova, která se naučili nesnášet: „Adelante… adelante… hombres…“

	~

	„Jak to vidíš, Schulze?“ zeptal se zachmuřeně Řezník, když leželi na špinavé slámě ve velké kůlně přiléhající zezadu k „Citadele“.

	„Nic moc,“ zavrčel Schulze, zatímco si špičkou bajonetu vyškrabával špínu zpod zažloutlých nehtů na nohou a výdobytky pečlivě rovnal do slámy vedle sebe. „Připadají mi jako fanatický parchanti, i když to jsou černý huby.“

	„Pod to se podepíšu,“ přitakal jeden z mužů shromážděných ve velké místnosti.

	Schulze si ho prohlédl. Stejně jako ostatní němečtí vojáci, které Španělé drželi ve městě, pocházel z elitní divize, jež byla rozprášena v bojích předchozího týdne. Na rukávu měl pásku s označením Divize Hermann Göring.

	„Co říkáš, křidýlko?“

	Podsaditý vousatý poddůstojník z divize říšského maršála Göringa ignoroval urážku.

	„Říkám, že to byli houževnatý parchanti. Nevzali roha jako my. Už musejí žrát střešní zajíce, nohy mrtvol a řehtavej guláš,8 ale jsou odhodlaný tu vydržet až do hořkýho konce.“

	„Co je to ten pitomej Alcazar?“ otázal se Schulze a přestal si čistit nohy, když teď mezi vyčerpanými apatickými Němci, ležícími na špinavé slámě, konečně našel někoho, kdo mu může poskytnout nějaké informace.

	„Během jejich občanský války, myslím v roce třicet sedm – byl jsem tam tenkrát jako dobrovolník,“ při těch slovech vybuchl smíchy, „u legie Kondor – hrstka jejich vojáků a nějací od guardía civil se dostali do obklíčení v téhle horské pevnosti se spoustou čerstvě zelených kadetů. Rudí je brzy obklíčili, a dokonce přitáhli k telefonu velitelova syna, aby svému otci řekl, že když pevnost nekapituluje, podříznou mu krk. Ale velitel se nevzdal a takhle se drželi několik měsíců proti všemu, co na ně rudí zkoušeli. Ve Španělsku se z toho stala velká věc. Oni si potrpí na podobné osobní oběti, má to něco společnýho s jejich vírou, řekl bych. A všichni jejich důstojníci je teď chtějí napodobit.“

	„Chceš říct, že ten tlustej malej Napoleon si fakt myslí, že může tohle místo proti Rusům udržet?“ ptal se užasle Matz a odtáhl sirku, s níž přejížděl po švu své košile a snažil se tak zabít vši, které se usadily v pohodlí flanelu.

	„Určitě.“

	„Ale uvědomuje si, že já jsem důležitá osoba?“ zuřil zlatý bažant a jeho tlusté brady se mu houpaly. „Jsem osobním přítelem Vůdce…“

	„Jenom se neposer!“ přerušil ho Schulze hrubě, protože ho víc zajímaly rozumy druhého vojáka než protesty stranického papaláše. Zlatý bažant uraženě ztichl a Schulze pokračoval ve vyptávání.

	„Ale proč jste vy, chlapi, nezdrhli? Ať si hraje na Napoleona sám, jestli se mu to líbí. Vy chlapci od Hermanna Göringa a Grossdeutschland.“ ukázal na skupinku chrnících vojáků s insigniemi této elitní pěší divize, „nejste zrovna z cukru. Klidně jste ho mohli poslat do prdele.“

	„Jo, to jsme mohli,“ ušklíbl se unaveně vypravěč. „Pokud jsme si chtěli dát k snídani olovo.“

	„K snídani olovo?“ nechápal Schulze.

	„Jo. Vzadu za městem má partu moros – černých negrů z Afriky – ozbrojených kulomety. Místo pozdravu tě zastřelí. Oni jsou totiž mohamedáni a my křesťani a oni nás nemají rádi. Španěláky, Ivany, Němce, kohokoli. Pro ně jsme nic.“ Olízl si zuby a odplivl si do slámy vedle děravých bot. „Kolem těch černejch sviní neprojdeš, věř mi.“ Lehl si a zavřel oči, jako by mu bylo z toho všeho špatně a chtěl vytěsnit z hlavy celý svět.

	Schulze se zamračil a přemýšlel nad tím sdělením. Nepotrvá dlouho, než na ně udeří Rusové. Malý Napoleon samozřejmě nemá ani za mák šanci místo udržet, ale rozhodně to zkusí a spousta dobrých kluků natáhne brka, aby si vysloužil malou poznámku ve španělských knížkách o historii. Co má krucinál dělat? Bylo nad slunce jasné, že je budou držet pod zámkem, dokud se nestrhne bitva, a pak už Němci nebudou mít jinou možnost než bojovat – bude to buď zabít, nebo být sám zabit. Ale to už bude pozdě. Pokud má dostat chlapce z téhle mizerné pasti, bude to muset udělat dřív, než přijdou Rusové. Ale jak?

	
KAPITOLA 2

	Jeden po druhém kozáci zajeli mezi stromy a přitáhli uzdu unaveným zvířatům. Neustávající nadílka těžkého mokrého sněhu tlumila každý zvuk, který vydávali.

	Ivan Hrozný, jak mu jeho polodivocí jezdci za zády přezdívali, vděčně slezl z koně a pokynul svému zástupci.

	„Sotnik9 – osobní průzkum.“

	Unavený sotnik po namáhavých čtyřiadvaceti hodinách v sedle za německými liniemi se nehádal – s obrovitým Ivanem Hrozným s černou bradou, jehož horkokrevnost byla mezi kozáckými jednotkami proslavená, se nehádáte. Po tom, co s nimi fricové sehráli u kolchozu, osobně zbičoval zbývajícího strážce koní, třebaže byl těžce raněn střelou německých banditů.

	Oba důstojníci – sotnik vedle svého velitele vypadal jako trpaslík – se opatrně kradli mezi borovicemi obtěžkanými sněhem k vrcholku kopce, odkud si mohou prohlédnout město pod ním. Tiše přejeli místo dalekohledem, přičemž pravidelně otírali čočky od sněhu, identifikovali opevněné pozice a pokusili se zhruba odhadnout sílu nepřítele, zatímco je nelítostně zasypávaly sněhové vločky.

	„U Černý panny Marie kazaňský,“ zaklel nakonec Ivan Hrozný a vstal. Dalekohled si nechal sklouznout na prsa. „Člověk by řek, že se tam chtějí usadit napořád.“

	„Myslíte, soudruhu majore, že budou klást odpor?“ otázal se váhavě sotnik, protože s nepředvídatelným obrem se muselo jednat v rukavičkách.

	Ivan Hrozný se zatahal za konec špičaté brady, kterou si zaplétal po vzoru starých carských kozáků, a v jeho krutých tmavých očích se odrážel zamyšlený pohled.

	„Tavárišč sotnik, myslím, že ano. Charašo,“ švihl bičem o botu, „je jen jeden způsob, jak to zjistit, nemám pravdu?“

	„Jak, soudruhu?“ zeptal se sotnik, i když znal odpověď a říkal si, že major musí být opravdu blázen, když se s hrstkou kavalerie pokouší zaútočit v tomto počasí na opevněné sídlo.

	„Že na ně zaútočíme.“ Zvedl hlas. „Kozáci, nasedat, oplatíme tlustým fricům návštěvu.“

	~

	Schulze zachmuřeně pozoroval dveřmi tiše padající sníh. Podplatil jednoho ze strážců, aby ho pustil ven, a teď zvažoval, jestli stojí za to riskovat nachlazení, aby prozkoumal terén. Navzdory sněhu a skutečnosti, že toho rána nejedl nic víc než pár tvrdých sucharů, namazaných troškou šípkového džemu, se rozhodl, že kvůli svým kamarádům to musí zkusit –, i když většina z nich se už zase válela na slámě a zplna hrdla chrápala, jako by neměla ponětí o světě.

	Hlavu zabořil hluboko do límce a ruce zasunul do kapes a šoural se ubohými, válkou pošramocenými ulicemi ruského města. Při tom se ptal sám sebe, jako pokaždé, když se dostal na podobná místa, proč se vůbec Vůdce rozhodl dobýt Rusko. Ta země byla studená, zbídačelá a ženy vypadaly jako kamna s prsy. Ne že by dnes nějakou potkal. Už dávno zmizely ze scény.

	Opustil náměstí Říjnové revoluce, jak se jmenovala všechna hlavní náměstí v ruských venkovských městech, a zamířil na západ. Tu a tam si všiml vojáka, krčícího se nad malým ohýnkem. Jejich jižanské tváře mu v kousavém chladu připadaly pobledlé a protivné. Chudáci, mumlal si pro sebe, ale pak si vždy připomněl, jakými chtěli být hrdiny. Inu, hrdinové musí trpět.

	Prošel od centra k chatrnějším izbám s doškovými střechami a omšelými bílými plaňkovými ploty, na jaké jste narazili na okrajích všech ruských měst. Většina se zdála prázdná, ale nechtěl riskovat potíže tím, že by je prozkoumával, i když si to místo v duchu zařadil jako dobrý výchozí bod pro průlom Wotanu na západ.

	Čas ubíhal. Sněžilo stále hustěji, až neviděl dále než na pět metrů. Vločky kličkovaly vzduchem jako kulky. Rozhodl se, že půjde dál ještě pět minut a pak se vrátí zpátky. V takovémto počasí toho moc nenadělá.

	Náhle se zarazil. Zaslechl hrdelní hovor s častým mlaskáním jazyka, o němž instinktivně věděl, že to není španělština. Po chvíli se o něco přiblížil, ale tentokrát opatrněji. Cítil, jak napravo od něj sálá z bílé mlhy teplo. Otočil se tím směrem a hlasy zesílily. Znovu se zastavil.

	Asi deset metrů od místa, kde se krčil, stála krátká řada mužů, jejichž obličeje prosvítávaly skrz vířící vločky – černé, upjaté a kruté. Každý z nich držel v jedné ruce velký kus dřeva a přes druhé rameno měl pověšenou pušku. Moros! Pohanští fanatici, na něž malý Napoleon spoléhal, že zadrží Němce, až půjde do tuhého. Ale proč stojí tady venku ve sněhu? A k čemu mají ta polena?

	I když byla lezavá zima, Schulze podlehl zvědavosti. Stáhl se a plížil se kolem malé chalupy a v jeho vycvičených uších rezonoval nečekaný, avšak známý zvuk – pravidelné rezavé vrzání pružin staré postele.

	Opatrně se přikradl k prasklému zadnímu okénku. Zvuk sílil a ve slabinách mu probouzel starou touhu.

	„To ne, chlapče,“ zašeptal. „Tuhle kobylku si dneska osedlám já.“

	Nadechl se a v předklonu přeběhl mezerou mezi staveními k tomu, které hledal. Nadzvedl se a nahlédl dovnitř rozpraskaným špinavým oknem.

	„Grosse Kacke am Christbaum!“ zaklel při pohledu, jaký se mu naskytl.

	Na malé posteli uvnitř chalupy si hověla mohutná ženština, na hlavě měla posazenou ocelovou helmu a se znuděným pohledem upřeným na dřevěný strop bafala z malé vojenské dýmky. Od spodní poloviny jejího těla, jež bylo nahé až na statné nohy ve vojenských botách, se zvedal jeden z černochů a natahoval si kalhoty. Očividně dosáhl uspokojení. Další mezitím zastrčil do rozpálených kamen poleno, které přinesl, a začal si rozepínat kalhoty.

	Schulze ztěžka vydechl. Malý Napoleon podle všeho přišel na způsob, jak udržet černé fanatiky spokojené a věrné – matracová polka! Když další černoch nalehl na neforemnou hromadu ženského masa a vypadal při tom jako domorodý nosič zdolávající zasněžené úbočí Mount Everestu, olízl si náhle suché rty. Žena hloubavě zabafala z dýmky a ponořená do očividně pochmurných představ dál civěla do stropu.

	Schulze se zašklebil a řekl si, že i hoši z Wotanu by si mohli trochu užít. Už si tak dlouho nesmočil klobásu, že mu i Matz začínal připadat přitažlivý. Ale jak to provede?

	Jenže než mohl tuto myšlenku hlouběji rozebrat, tlumené dusání koňských kopyt a vítězný pokřik útočících kozáků ho upozornil na nové nebezpečí.

	Otočil se a sáhl po samopalu, zatímco moros u dveří se divoce rozutekli a pádili hlubokým sněhem k ukrytým kulometům.

	Kozáci vjeli mezi ně a slabé zimní slunce se odráželo na jejich šavlích, když jimi kroužili nad hlavami v kožešinových čepicích, přehazovali si je z ruky do ruky a střídavě se skláněli na pravou nebo levou stranu svých zpocených zvířat s vlajícími hřívami jako krasojezdci v cirkusu.

	Schulze zaklekl na koleno, přitiskl se ke stěně srubu a od boku vypálil rychlou dávku. Ale kozáci byli dosud mimo dostřel. Kulky vyšily vzor ve sněhu asi padesát metrů před nimi. Ale jeho salva měla svůj efekt. Útočníci se rozdělili na dvě skupiny. S těly přitisknutými na hřbety koní ječeli vzrušením. Podle všeho se chystali objet krajní izby z obou stran a obklíčit je. Schulze si uvědomil nebezpečí. Pokud moros v nejbližší chvíli nezahájí kulometnou palbu, o čemž pochyboval, dostanou se kozáci mezi chalupy a zmasakrují všechno, na co narazí. Nechtěl se nechat rozpárat nějakým Rusem s chlupatým zadkem. Bylo načase vzít roha, zpátky za hlavní obranná postavení města.

	Už už se chystal zmizet, když hlas ztěžklý alkoholem zvolal německy: „Nestůj tam jako vyhoněnej vocas a pomoz mi!“

	Otočil se. Byla to děvka, která si rychle navlékala kalhoty v barvě polní šedi, zatímco její poslední zákazník s kalhotami kolem krku vyběhl s holým černým zadkem na mráz a utíkal za svými druhy. Schulze jednal instinktivně. Věděl, že s děvkou to nezvládne. Kozáci už byli mezi prchajícími moros. Znovu zahlédl obra s černou bradou, jak se naklonil v sedle běžícího zvířete a čistě odřízl utíkajícímu muži jednu černou tvář. Pak do děvky strčil, až se zapotácela zpět do izby.

	„Co u všech…“

	„Na to není čas,“ zafuněl, když narazila na zeď, až se celé její rozložité tělo roztřáslo jako rosol, a zarazil těžkou dřevěnou petlici, která jistila dveře. „Ivani jsou všude kolem!“

	„Budou mě obtěžovat?“ vypískla kurva pronikavou fistulí.

	„Obtěžovat!“ vyhrkl Schulze nevěřícně, ale zbytek jeho slov utonul v první šílené salvě kulometné palby a křiku moros, kteří padali pod blýskajícími se šavlemi kozáků. „K zemi, prokristapána, k zemi a…“

	„A?“

	„A modli se. Ty svině jsou všude kolem.“

	Schulze se vrhl na špinavou podlahu přesně ve chvíli, kdy dávka z kulometu roztříštila malé okno a zasypala velké nadouvající se tělo děvky skleněnými střepy. Leželi jeden vedle druhého, zatímco kozáci venku přejížděli mezi chalupami, sekali a řezali svými vražednými šavlemi, naháněli moros před sebou a v plné rychlosti najížděli do stavení, kde se ukrývali, neschopní v tuto chvíli zkrotit svá splašená zvířata v divoké řeži.

	„Najdou nás?“ kňučela děvka pořád dokola, když se kopyta zastavila před domem a před dveřmi slyšeli rozjásané výkřiky vítězných jezdců.

	„Budeš v pořádku,“ uklidňoval ji Schulze šeptem a přitom jí rychle sáhl na mocné pravé ňadro. „Slyšel jsem, že s pannama zacházejí velice něžně.“

	„Ale znásilnění,“ špitla vyděšeně. „Nesnesla bych pomyšlení, že mě znásilní oni! Přece jen jsem Němka.“

	„Oni nemají rasové předsudky,“ zašeptal Schulze a říkal si, že při její váze by ji nechtěl kupovat na kila. „Proti Němcům nic nemají, pokud nosí sukně bez kalhotek.“

	Pak se ozvaly první chraplavé výkřiky „arriba España“ a hvízdání důstojnických píšťalek. Pevně sevřela jeho paži a zrudlá tvář pod malou helmou, směšně posazenou na odbarvených blond vlasech, se svraštěla.

	„Co je to?“ sykla.

	„Ničeho se neboj,“ chlácholil ji Schulze a neochotně vstával. Teprve teď si uvědomil, že navzdory napjaté situaci má v kalhotách trapně těsno. „To je protiútok našich.“

	„Díkybohu!“ vzdychla vřele.

	Schulze opatrně vyhlédl rozbitým oknem. Kozáci se stahovali. Hnali svá zpocená zvířata přes nízké ploty, přeskakovali všude kolem se válející mrtvé černochy a někteří z nich triumfálně mávali ukořistěnými bochníky chleba, napíchnutými na hrotech zahnutých šavlí.

	Aby se neřeklo, vystřelil na ně. Zbytečně. Už byli příliš daleko. Ale už když přešel ke dveřím a otevřel je, aby uvítal přibíhající Španěly vedené rozezleným Napoleonem, ozbrojeným pouze hůlkou se stříbrnou hlavicí, se svíravým pocitem věděl, že se jezdci vrátí. A brzy.

	
KAPITOLA 3

	„A jak jsi přišel na takovýmhle místě k – ehm – slečně?“ zeptal se Matz, když se zvědaví vojáci Wotanu seběhli kolem děvky, kterou Schulze přivedl do jejich ubikací v Citadele.

	„Říkejte mi Fräulein Gerda,“ culila se děvka a v předstírané nevinnosti zamrkala umělými řasami. „Byla jsem ve frontovém divadle. Jsem sopranistka, víte? Můj učitel na – ehm – konzervatoři vždycky tvrdil, že mám velmi delikátní hlas.“

	„Jo, v bordelu,“ zavrčel Schulze, nabručený, že i ostatní sexuálně strádající vojáci projevují o děvku zájem. „Vsadím se, že jedinej zpěv, kterej jsi v životě předvedla, byl na zádech a s roztaženýma nohama.“

	Ale rozladěného Schulzeho nikdo neposlouchal – všichni se daleko více zajímali o první německou ženu, kterou po mnoha týdnech viděli.

	„Hráli jsme,“ sklopila zrak při tom slově, „pro naše statečné chlapce na frontě, když nás překvapil nepřátelský útok. Pak to bylo sauve qui peut.“

	„He?“ vyhrkl Matz. „Promiňte, Fräulein Gerda, s těmihle neotesanci jsem už tak dlouho, že jsem zapomněl vybrané způsoby. Co jste říkala, milostivá slečno?“

	„Sauve qui peut,“ zopakovala s holčičím úsměvem vrásčitému jednonohému poddůstojníkovi, který upřeně hleděl přímo do prohlubně mezi jejími mohutnými ňadry. „Je to v cizí řeči. Znamená to zdrh… rychle odejít a nechat každého postarat se sám o sebe. A tak jsem se dostala sem.“

	„Ale proč vás nenechali jít dál?“ dotíral Matz. „Vy přece neumíte střílet z pušky a podobné věci. Jste – jestli prominete, milostivá slečno – bezcenný krk ke krmení.“

	„Cítila jsem, že je mou povinností coby věrné vlastenky – ehm – utěšit naše španělské spojence.“

	„V jakém směru?“ zeptal se Matz, zatímco ostatní kolem se tlačili a odstrkovali ho lokty, aby také viděli majestátné vrcholky s růžovou špičkou, které by zastínily i Himálaje.

	„Červený kříž, víte? Útěcha a pomocná ruka, kde je třeba…“

	„Je to matrace, ty pitomče!“ vpadl do rozhovoru Schulze, dopálený zamilovaným pohledem, který se usadil na Matzově tváři. „Co sem přijela, tak neviděla podlahu. Jenom strop.“

	„To je mi jedno,“ vzdychl zasněně Matz. „Zapomeňme na minulost. Vím jen, že vás ze srdce miluji, milostivá slečno.“ Natáhl se, uchopil tlustou sádelnatou ruku zářící děvky a přitiskl si její klobásovité prsty jemně ke rtům.

	„Dávej si pozor,“ napomenul ho Schulze. „Líbáním ruky, která držela kdeco, můžeš leccos chytit.“ Odstrčil Matze stranou. „Podívejte, Fräulein, jsme tady až po rypák ve sračkách…“

	„Scharführere Schulze, dávejte si pozor na jazyk, prosím,“ protestoval Matz. Schulze ho ignoroval.

	„Jestli odsud brzy nezmizíme, tak tu chcípnem – my i vy. Vy jste tu ale už dlouho. Víte, jak to chodí. Máte nějaký nápad, jak se dostat pryč dřív, než sem přijdou Rusové s plnou silou?“

	Jako kdyby ho poslouchal, zvenku se ozvalo vrčení stařičkého sovětského dřevěného dvouplošníku známého mezi frontovými vojáky jako „šicí stroj“ podle zvuku, který vydával jeho motor.

	„To je průzkumný letoun rata,“ vysvětloval spěšně Schulze. „Ty zasraný kozáci nahlásili, že jsme tady, a počasí se lepší, takže prozkoumávají naše pozice, než zaútočí.“

	„Má pravdu,“ zavrčel Řezník a Mnichovan Kirn po jeho boku žalostně zaúpěl, jako by toho na něj bylo příliš. „Prahnou po krvi. Už to dlouho nepotrvá.“

	„Takže?“ nenechal se odbýt Schulze. Děvka na okamžik zaváhala.

	„Jako umělkyně,“ spustila pomalu a Schulze zaskučel v předstírané bolesti, zatímco Matz povzbudivě pokýval hlavou, „toho o podobných věcech moc nevím. Život jsem přirozeně zasvětila svému umění.“

	„Přirozeně,“ zopakoval Matz vřele.

	„Ale ti černí pánové umístili své hajz… umývárny poblíž zamrzlého potoka, lemovaného z obou stran vysokými břehy. Na své tělesné funkce jsou až puntičkářští,“ dodala rychle a stydlivě odvrátila pohled.

	„Jo, já vím,“ zavrčel Schulze. „Viděl jsem je bez kalhot, když cvičili postelovou gymnastiku, pamatuješ? Pokračuj.“

	„A toto místo je mírně vzdáleno od jejich pozic. Jednou to na mě přišlo poněkud rychleji a musela jsem ho použít. Řídká stolice, víš,“ zaculila se na ustaraného Schulzeho, který jediný věděl, jak rychle jim utíká čas, zatímco šicí stroj kroužil nad jejich hlavami. „Řekla bych, že tudy se dá jejich linií projít.“

	„Plazit se skrz latrínu,“ odfrkl Řezník. „Nebudu se brodit hovnama.“

	„Brodit se hovnama, nebo čuchat ke kytičkám zespoda?“ opáčil Schulze a v hlavě už se mu rodil plán.

	„Je to na tobě, Řezníku. Já ale vím, co si vyberu. Hovna.“

	„Jak to myslíš?“

	„Myslím to tak, dutá hlavo, že tamtudy se dostaneme ven z týhle kaše, než bude pozdě.“

	„Ale jak se dostaneme z baráku?“ namítl Řezník. „Máme sice svoje zbraně, ale drží nás zamčený a není šance je podplatit, aby nás pustili ven všechny.“

	Schulze to chvíli zvažoval. Ostatní na něj vyčkávavě hleděli. Šicí stroj se vzdálil, očividně odletěl zpět, aby nahlásil svá zjištění.

	Schulze věděl, že Řezník má pravdu, a i kdyby dokázali Španěly podplatit, pořád tu byli moros se svými samopaly, skrz které by se museli dostat za denního světla. Žádný strážný, který si vážil svého života, by neriskoval, že na sebe přivolá hněv Malého Napoleona tím, že by jim po setmění dovolil vyjít ven. Schulze odhadoval, že poté, co rata nahlásí, že v městečku není žádné protiletadlové nebo protitankové dělostřelectvo, budou mít tak čtyřiadvacet hodin času. Pak přijde obvyklý letecký útok, následovaný dělostřeleckým bombardováním, které připraví půdu pro kombinovaný útok tanků a pěchoty. Jeden celý den na útěk. Ale jak?

	Víceméně překvapivě to byl milostně poblázněný Matz, kdo přišel s odpovědí.

	„Schulze,“ řekl, aniž na okamžik odtrhl zamilovaný pohled od naducané tváře peroxidové blondýny. „Jestli se máme prokopat srač… pardon, milostivá slečno… výkaly, proč s tím nezačít hned tady?“

	„Jak to myslíš, ptačí mozečku?“ odsekl Schulze, vyrušený ze svého hloubání.

	„Latrína,“ ukázal Matz na dveře stavení podobného stodole, z něhož vycházel odporný zápach. „I v Rusku musí – ehm – splašky někam odtékat. Musí tu být odpad – a ten nás dovede pod zeď a ven.“

	„No jasně, ty malej vlhkej prde! Samozřejmě!“ zachroptěl Schulze. „To je ono.“

	Poplácal Matze po zádech, až odletěl a před nárazem na zeď ho zachránilo jen ohromné poprsí Gerdy, které na okamžik pohltilo jeho obličej k neskonalé závisti ostatních mužů Wotanu. Schulze nechal Matze Matzem a otočil se k ostatním.

	„Teď poslouchejte a poslouchejte dobře, jak Wotan, tak ostatní hovnokopové – a to myslím vážně. Protože přesně v to se proměníme, jestli se odsud chceme dostat se zdravou kůží. Můj odhad je, že máme zbytek dneška a noc, než se na nás vrhnou Rusové. A zítra za denního světla nemáme šanci. Takže navrhuju rozdělit se na směny, jedni budou hlídat dveře a druzí se prokopávat skrz latríny. Třicet minut práce a třicet minut pauza.“

	„Ale nemáme žádný lopaty,“ namítl jeden z vojáků Wotanu.

	„K čemu si myslíš, že máš pracky?“ zařval Schulze. Pozvedl ruce připomínající malá rypadla. „Ještě jsi neslyšel, že obyčejnej voják je dobrej tak na to nechat si ustřelit palici – nebo se hrabat sračkama?“ Natáhl ruce a roztáhl prsty, jako by je nořil do bláta a nabíral ho. „Tak pohyb, hrabat!“

	~

	Celý den se lopotili pod krytem zapáchající latríny v zadní části dlouhé budovy. Zvedli dlouhé dřevěné prkno, které naráz pojalo čtyřicet osm sedících, a přehradili jím bok před nechutnou břečkou, než začali kopat tunel.

	Schulze a Matz seděli na střeše a hlídali obzor. Dohled nad kopáním přenechali Řezníkovi a čekali na první známku neobvyklé aktivity, která by je upozornila, že Sověti zahajují útok. Ve svém bdění nebyli sami. Španělé dole byli také nervózní. Červené barety, které obvykle nosili, už vyměnili za ocelové helmy a jejich hubená podměrečná těla byla ověšena dodatečným střelivem a svazky granátů, jako by každým okamžikem očekávali nepřátelský útok v plné síle.

	Matz odpoutal pohled od Malého Napoleona, který kráčel mezi svými muži a panovačně pleskal hůlkou o své nablýskané boty, tu a tam otcovsky sevřel vojákovi paži nebo přispěl povzbudivým slovem, každým coulem velký vojevůdce.

	„Co myslíš, Schulze?“ zeptal se mrzutě.

	„Jako co?“ zíral Schulze dál upřeně na černé tečky na vzdáleném obzoru.

	„Jaká je naše šance dostat se z týhle žumpy, než propukne peklo.“

	„Nevím, Matzi,“ odvětil Schulze a doufal, že černé tečky nejsou to, co si myslí, že jsou. Vytrčil bradu. „Myslím, že Wotan ještě nebyl v tak prekérní situaci jako tady. Pořád jsme padesát kiláků od našich, trčíme tu pod velením šílence a chlapi na tom nejsou ani trochu dobře.“

	„Při stravě ze zmrzlých syrových tuřínů a kousků vychrtlých koček, vařených v moči, mě to ani nepřekvapuje,“ souhlasil pochmurně Matz.

	Spolu pozorovali černé tečky, které se neustále zvětšovaly, a oba se zaobírali stejnou otázkou – je to nepřítel nebo ne?

	~

	První bomba dopadla asi padesát metrů daleko. Citadela se otřásla výbuchem a popelaví kopáči s rozšířenýma očima se přitiskli k přehrazené stěně latríny a instinktivně nahrbili ramena, když se šrapnely odrážely od vnějších stěn, v jejichž zdivu vyhlodávaly velké otvory. Řezník automaticky otevřel ústa, aby mu nepraskly ušní bubínky, a okamžitě si přál, aby to byl neudělal, protože ho do nosu udeřil nechutný zápach z jen centimetry vzdálené navršené břečky. Muži všude kolem něj se dusili a kašlali, když je do plic zasáhl horký štiplavý vzduch a budova se otřásla pod výbuchem druhé bomby.

	„Co když dostaneme přímý zásah?“ vykřikl v panice jeden z vojáků divize Hermann Göring. „To prkno moc nevydrží. Budeme pohřbený zaživa pod sračkama.“

	„Jo, oberscharführere,“ přitakal jeden z vojáků Wotanu. „Co budeme dělat?“ Upustil prkno, kterým se snažil vyhrabat zmrzlou zem z boku strouhy pod poslední vrstvou kamenného zdiva. „Zůstaneme tady v pasti.“

	„Jo, jo, budeme v pasti,“ rozléhaly se ze všech stran zděšené výkřiky, když nepřátelské bomby dopadaly všude a pod stropem vířil prach jako miniaturní sněhová bouře. „V pasti!“

	Řezník se rozhlédl po jejich vyplašených obličejích a náhle si uvědomil, že i jeho by mohl postihnout stejný osud, pokud si nedá pozor.

	„Nebojte se, chlapi,“ zasípal z posledních zbytků své autority, když se Citadela otřásla a nebezpečně zakymácela. „Dohlídnu, aby se vám nic nestalo. Teď zapomeňte na bomby a pokračujte v práci. Já jenom skočím nahoru podívat se, co se děje. Hned jsem zpátky.“

	Aniž čekal na jejich reakci, vyhoupl se z přeplněné díry a spěchal podél dlouhé latríny. Jen čirou silou vůle se přinutil zastavit a zamknout za sebou dveře, aby ho kopáči nemohli následovat ven. Schody na střechu bral po dvou a jako všichni zpanikaření lidé instinktivně mířil do zdánlivého bezpečí venku.

	Vynořil se na střeše právě v okamžiku, kdy se ve výšce čtyři sta metrů přihnala další vlna šturmoviků, zdánlivě se zastavila ve vzduchu přímo nad jeho hlavou a vznášela se tam jako černí jestřábi. Náhle vedoucí letoun zamával křídly. Bylo to znamení k útoku. Sovětské střemhlavé bombardéry se řítily jakoby volným pádem z olověné oblohy, valily se dolů rychlostí 500 kilometrů v hodině, jako by se měly srazit se zemí, a jejich sirény pronikavě ječely.

	Řezník tam omámeně stál s otevřenou pusou, ušima plnýma vražedného vytí, s pohledem hypnoticky upřeným na černý letoun řítící se dolů přímo na něj. Teprve hrst černých vajíček, co se překotně vyvalila z modrého břicha stroje, ho upomněla na nebezpečí. Když hrozen bomb dopadl do města, vrhl se na podlahu, která se pod ním zvedala a nadskakoval jako divoké zvíře.

	Nálet se zdál nekonečný. Z nebe se vrhal bombardér za bombardérem, s uši rvoucím řevem se hnaly dolů, aby odhodily svůj smrtící náklad na bezbranné město dole. Během pár minut ho proměnily v neskutečné peklo – velké domy se hroutily v troskách a k obloze šlehaly šarlatové plameny. Sovětská letadla vykreslila v městě čáru smrti a zkázy, a když splnila úkol, zamířila zpátky na východ a zanechala za sebou velký černý hřib kouře, který se pomalu zvedal k netečné obloze. Zdálo se to jako věčnost, co tam tři muži Wotanu leželi, zatímco rámus vzdalujících se letounů utichal a postupně ho vystřídal pronikavý zvuk píšťalek a drsné výkřiky španělských poddůstojníků, kteří se připravovali na nové nebezpečí.

	Schulze zvedl velkou hlavu a setřel si z obličeje šedý prach, prskal a plival, aby ho dostal z pusy. Viděl, že Řezník tam dosud leží s rukama přitisknutýma na uši jako vyděšené dítě, snažící se zahnat noční můru, která ho děsí. Vstal a zlostně nakopl oberscharführera do žeber, zatímco Matz za ním, vyburcován hvízdáním, si klekl a s otevřenými ústy zíral přes římsu.

	„Zvedej svoji kudrnatou hlavu, spící krásko. Bubák je pryč.“ Znovu ležícího Řezníka nakopl, až mu žebra hlasitě zapraskala. „Co je s tebou? Proč nejsi dole s ostatníma, rybízovej sráči?“

	Řezník opatrně zvedl hlavu, jako by ji poháněly rezavé pružiny.

	„Už… jsou pryč?“

	„Co se děje?“

	„Posrali se strachy. Chtějí ven,“ vzlykal Řezník. „Myslí si, že je to tam dole zavalí.“

	„Co jsi jim řek?“ zahřměl Schulze.

	Řezník, dosud ležící na troskami zavalené podlaze, mu to pokorně zopakoval. Schulzeho široká tvář zbrunátněla vzteky.

	„U velký kurvy z Buxtehude a všeho, co je mi svatý, uříznu jim koule tupou žiletkou!“ rozohnil se. „I kdyby to měla bejt poslední věc…“

	„Neukvapuj se, Schulze,“ pronesl suše Matz. Schulze se se zaťatými pěstmi otočil.

	„Jak dlouho jsme spolu pásli krávy, ty malej jednonohej zmetku?“ vybuchl nad tím přerušením.

	„Jenom se neposer, Schulze,“ opáčil nevzrušeně Matz. „Nejdřív hoď svý skleněný oko na tohle.“

	Mírně zmateně, ale stále se třesoucí vzteky na muže dole, sledoval Schulzeho pohled směr Matzovy natažené ruky. Řezník na podlaze instinktivně učinil totéž. Nějakou chvíli čekali, než se rozptýlí kouř vznášející se nad hořícími budovami. Pak se jim otevřel pohled a Řezník hrůzou zalapal po dechu.

	Od severu k jihu podél celého obzoru se táhla řada tmavých siluet stahujících se cílevědomě k hořícímu městu a nebylo potřeba poplašených výkřiků španělských vojáků, upalujících do bojových pozic, ani zuřivého hvízdání a rozkazů jejich důstojníků a poddůstojníků, aby Schulzemu řekly, k jaké armádě tyto strašidelné černé obludy patří.

	„U svatýho pytle,“ vydechl, „vypadá to, jako by sem mířila celá Rudá armáda.“

	„A je to tak, Schulze,“ pokýval vážně hlavou Matz. „Myslím, stará vojno, že bys měl naše hovnokopy vytáhnout z díry. Dneska už se nikam utíkat nebude.“

	Jako omámený pokýval velký Hamburčan souhlasně hlavou. Jeho malý kamarád měl pravdu. Teď byli ve Fjodorovce v dokonalé pasti.

	
KAPITOLA 4

	Peiper stiskl hrdelní mikrofon a vydal rozkaz. Řidič okamžitě zastavil za návějí sněhu a střelec otočil věží. Dlouhá hlaveň se zaměřila na širokého šedého krokodýla sunoucího se pomalu zasněženou stepí. Zbývající tanky a transportéry za Peiperovým velitelským pantherem automaticky učinily totéž. Peipera to potěšilo – navzdory nejistotě, vyčerpání a hladu byly jeho ostřílené posádky ostražité a bdělé.

	Zaostřil dalekohled. Jeho uši už zaslechly tiché hučení a nos zachytil zápach širokého konvoje, který se plíživě sunul sněžnou plání. V kruhu kalibrovaného skla se okamžitě ukázaly detaily – postavy v polní šedi, které se kolébaly a klopýtaly, padaly na kolena v posledních fázích vyčerpání a poháněny výtrysky odhodlání přežít se znovu zvedaly a plahočily se dál.

	Peiper si hryzal spodní ret. Už slyšel nadávky a pobídky stráží kráčejících po boku zdánlivě nekonečného zástupu na vychrtlých sibiřských ponících a pozoroval, jak jeden z rudoarmějců opakovanými údery biče zahnal zajatce zpátky do řady. Byli to rozhodně Němci, podle všeho první z velkých úlovků, které teď Rusové určitě začnou mít, jakmile vjedou do kotle a se svou obvyklou taktikou začnou drtit izolované oddíly.

	„Co uděláme, obersturm?“ probudil ho ze zamyšlení dotaz střelce, když dalekohledem pozoroval vyděšené, vyhublé postavy s očima planoucíma hladem.

	„Opravdu nevím, Kurte,“ odpověděl a mozek se mu roztočil na plné obrátky.

	Nebylo samozřejmě možné, aby tuto obrovskou masu doprovodil zpátky za vlastní linie. Vzdušný průzkum je brzy objeví a pro sovětské střemhlavé bombardéry budou snadné sousto. Ale copak se může jen tak schovávat a nechat je pochodovat do zajetí a možné smrti –, protože si nedělal iluze o tom, jak Rusové zacházejí se svými zajatci. Stejně jako u vlastních vojáků se vůbec nestarali, jestli přežijí, koneckonců to byly jen bezcenné hladové krky. A také, pokud by se pokusil zajatce osvobodit, neprozradilo by to jeho pozici? Co má dělat?

	Byl to osud vyhladovělých mužů s hořícíma očima, co ho nakonec přimělo k rozhodnutí. Vysoký a kostnatý chlápek s hlavou omotanou zakrváceným obvazem vystoupil z řady, aby se vymočil. Ale sotva si začal rozepínat poklopec, kolem úzkých ramen se mu obtočil bič strážného. Voják sebou cukl a postříkal zajatce vedle sebe horkou kouřící močí. Pak se obrátil na strážného, který ho udeřil, a oči mu plály takovou nenávistí, že Peiper cítil, že neznámý Němec musí být sžírán vlastním spalujícím hněvem. Strážný uskočil a ruka mu instinktivně sjela k pouzdru s pistolí. Jednu dlouhou chvíli, zatímco ostatní se šourali kolem, takto hleděli jeden na druhého – kousíček života uprostřed sněhové pustiny. Pak, jakoby demonstrativně, si zajatec odkašlal a odplivl do sněhu u nohou strážného obalených filcem.

	Peiper dalekohledem zahlédl, jak Rusova kulatá tvář zrudla. V jeho ruce se jakoby kouzlem objevila pistole. Ale pokud si myslel, že jeho vyzyvatel cukne a ohne se strachem, mýlil se. Němec si klidně zkřížil ruce na prsou a zíral na rozběsněného Rusa, jako by ho vyzýval k poslednímu, konečnému tahu v tomto podivném malém souboji. Rus na zlomek sekundy zaváhal. Náhle Peiper nadskočil, jak třeskla pistole. Kostnatý zajatec zavrávoral vzad. Jednu dlouhou chvíli zůstával stát, z koutku úst mu vytékala krev, načež se mu začala podlamovat kolena.

	Rus čekal, ale Němci očividně trvalo příliš dlouho, než vypustil duši. Natáhl se ze sedla svého poníka k zajatci klečícímu ve sněhu a přitiskl ústí zbraně k jeho skloněné hlavě. Peiper byl v pokušení odvrátit pohled, ale přinutil se sledovat toto nevyrovnané střetnutí až do nevyhnutelného konce. Říkal si, že je jeho povinností jakožto německého důstojníka nepřestat se dívat –, protože to byl jediný způsob, jak se posilnit v každodenním údělu zabíjet jiné lidi.

	Rus zaťal čelisti. Prst se mu obtočil kolem spouště. Vyhublý zajatec na kolenou vypadal netečný ke všemu, co se děje kolem. Rus vystřelil. Lebka Němce jako by vybuchla. Přihlížející důstojník celkem zřetelně viděl, jak vystříkla krev a potřísnila Rusovu ruku s pistolí, a spršku zářivě bílých úlomků kostí, když se lebka zajatce roztříštila pod nárazem jako skořápka vajíčka naměkko pod příliš těžkou lžičkou.

	Pak Peiper odložil dalekohled a promluvil do interkomu.

	„Všem,“ zaskřípal ocelovým hlasem. „Vystřelte světlice a vypalte kulometnou dávku nad jejich hlavy. Vyplašíme Rusy. Přepínám.“

	„Neměli bychom radši tiše čekat?“ ozval se známý ospalý hlas von Ribbentropa, syna německého ministra zahraničí.

	„Ne,“ odsekl Peiper přísně. „Viděl jste, co způsobilo tiché čekání, vy diplomatickej troubo!“ Vztekle nakopl čekajícího řidiče. „Jedeme!“ rozkázal.

	Peiperův střelec se zachechtal.

	„Takhle se na ně musí, obersturm,“ vykřikl nadšeně, spěšně vyjmul ze závěru děla průbojný granát a nabil světelný. Řidič zařadil rychlost a s řvoucími motory vyrazil z úkrytu. „Ivani se poserou, až nás uvidí!“

	„Jenom doufejme, že budou sami,“ ucedil kysele Peiper. Jeho vztek vyprchal stejně rychle, jako se objevil. Pak už klín obrněnců divoce rachotil po tvrdém povrchu udusaného sněhu, kulomety štěkaly a nad hlavami náhle rozradostněného zástupu vybuchovaly světlice v divoké zhýralosti.

	~

	Bůh vám žehnej!… Díky!… Vivat SS!… To je jako Vánoce!… Věděl jsem, že nás Vůdce zachrání!…

	Peiper ignoroval výkřiky přicházející ze všech stran, když obrněnce zastavily a vypálily poslední dávku na hrstku přeživších Rusů, kteří pobízeli své sibiřské poníky do divokého trysku přes step. Jeden z mužů vyskočil a pokusil se políbit mu ruku, ale mladý důstojník s ní právě včas ucukl.

	„Teď všichni poslouchejte!“ zvolal. „Ještě z toho nejste venku. Slyšíte? Ještě nejste doma.“

	Jeho slova zapůsobila a chraplavé radostné výkřiky utichly. Zajatci s propadlými tvářemi, mnoho z nich se sněhem obalenými hadry kolem nohou místo bot, jež jim ukradli jejich věznitelé, náhle posmutněle hleděli na mluvčího. Peiper stiskl mikrofon.

	„Von Ribbentrope, vy jste diplomat,“ řekl tlumeně. „Vysvětlete jim situaci, v níž se nacházíme. Udejte jim směr ke třem řekám a dejte jim jasně na srozuměnou, že my už nemáme možnost jim jakkoli více pomoci.“

	„Vynasnažím se,“ odvětil vážně von Ribbentrop.

	„Udělejte to. Ale nenechte je pochcat vám proužkované kalhoty,“ zavtipkoval Peiper neobvykle hrubě, poněvadž utahaný hlas mladého untersturmführera ho dráždil. „Přepínám a končím.“

	Rychle si stáhl z hlavy soupravu interkomu a seskočil přes bok tanku. Pokoušel se vyhnout hromadě rukou, které ho chtěly poplácat po zádech. Rychle se prodíral tlačícím se davem vysvobozených zajatců, přejížděl očima ze strany na stranu a pátral po známých zelených výložkách průzkumných jednotek Wehrmachtu. Jestli má získat spolehlivé informace o aktuální situaci v kotli, bude to od průzkumníků.

	Zabralo mu nějaký čas, než prošel uličkou otázek a proseb, které se na něj snášely ze všech stran, odrážel natažené ruce a dotírající důstojníky. Věděl, že nebude dlouho trvat, než přeživší stráže nahlásí, co se stalo, a vyjedou je hledat nepřátelské obrněnce. Ale nakonec spatřil mladého důstojníka, opírajícího se zády o sněhem obtěžkanou borovici, který si převazoval onuce kolem zmrzlých nohou, z nichž se odlupovalo maso v dlouhých bledě růžových pásech.

	„Omrzliny?“ otázal se jemně, a když se důstojník pokusil vstát, gestem ruky mu naznačil, ať zůstane sedět.

	„Obávám se, obersturm,“ odpověděl poručík a trhl sebou, když na hadru zůstal další kus jeho masa. „Tohle je poprvé po dvou týdnech, co můžu zkontrolovat svoje nohy.“ Žalostně se usmál. „A musím přiznat, že to, co vidím, se mi moc nelíbí. Ale omluvte mou neomalenost. Von Prittwitz, poručík baron von Prittwitz.“ I vsedě se blonďatý mladík se scvrklou pohlednou tváří pokusil narovnat ramena po starém vojenském způsobu.

	Jeho přízvuk Peipera okamžitě udeřil do uší. Nebyla to němčina z Východního Pruska s nádechem polštiny, i když to znělo trochu slovansky.

	„Jste z Pobaltí?“ zeptal se.

	„Riga a okolí,“ odpověděl rázně von Prittwitz. „Mí předci tam žili osm generací. Všechno samozřejmě vojáci, pod carem, Varšavou i Berlínem.“

	Peiper se usmál, napůl pobaveně, napůl obdivně nad úsečnou řečí mladého důstojníka. Byl to typický příslušník nižší pobaltské šlechty, která za posledních přibližně čtyři sta let sloužila Rusům, Polákům i Prusům.

	„Vidím, že patříte k průzkumným oddílům.“

	„Zařazen k Cizím armádám východ, i když s frontovým přidělením, obersturm.“10

	Peiperův úsměv se vytratil. Našel muže, kterého hledal.

	„Poslyšte,“ řekl naléhavě, a než požádal o informace, rychle vysvětlil úkol, s nímž přijel do kotle.

	Baron pozorně naslouchal, převazoval si nohy, ale ani na okamžik neodtrhl pohled vyrovnaných modrých očí od vlčí tváře důstojníka SS. Ihned, jakmile Peiper domluvil, mu sdělil vše, co chtěl vědět. Nebylo toho moc, ale stačilo to.

	Přesně jak Peiper odhadoval, Rusové pronikali do kotle a pokoušeli se, jako v podobných situacích vždy, rozdrobit ho na několik menších oblastí, které dokáží zlikvidovat jakoby mimochodem a bez větších ztrát.

	„Tušíte, kde tyhle ostrůvky jsou?“ zeptal se.

	Baron ulomil ze stromu větvičku a rychle načrtl přehledné schéma kotle, který rozdělil na několik menších kroužků, z nichž jeden se nacházel zhruba uprostřed.

	„Co je tohle?“ zeptal se Peiper.

	„To je Fjodorovka, obersturm. Velí jí šílenec ze španělské Modré divize.“

	„Znáte to tam?“

	I přes bolest nohou se baron usmál.

	„Jestli to tam znám? Měl jsem tam zpravodajský úkol, když se to začalo mlít, a pak to převzali Španělé. Zkoušel jsem se s velitelem rozumně domluvit, říkal jsem mu, že zkoušet to místo bránit je přesně to, co Rusové chtějí. Daleko lepší by bylo bojovat s nimi za pohybu, tak jak to děláme my.“

	Peiper chápavě přikývl.

	„Ale on to tak nechtěl. Chtěl bojovat z pevného opěrného bodu. Na žádné rozumné argumenty nebral ohled.“ Baron pokrčil rameny. „Jak kdysi řekl Napoleon – Evropa končí na úpatí Pyrenejí. Tihle blázni mají úplně jinou mentalitu než my.“

	„Možná,“ odtušil zamyšleně Peiper a v hlavě se mu pomalu začal rýsovat plán.

	Muži přešlapující kolem něj byli zbití. Těmto ubohým stvořením bude trvat celé měsíce, než z nich tvrdý výcvik a krutá disciplína znovu udělají odhodlané frontové vojáky. Teď nebyli Wehrmachtu příliš k užitku, možná leda jako potrava pro děla. Ovšem podobně velké soustředění lidské síly by mohlo přivábit pozornost Rusů, zatímco on zamíří hlouběji do kotle. Chce najít pohřešované muže Wotanu, ale také se chce spojit s odhodlanými silami, dosud držícími odlehlé ruské město.

	Získat mohl hodně a ztratit málo, nanejvýš svůj život. Ohnivák mu odřízl ústupovou cestu. Dobrá tedy, pomůže Španělům udržet to místo, promění ho v jednoho z opevněných ježků, které Vůdce tak miloval. Možná postačí narážka, že ztracený zlatý bažant tam může být také, a už teď dokázal odhadnout, jaká bude Hitlerova reakce – přímý rozkaz oddílům SS probít se k Fjodorovce.

	Sál si rty, zatímco baron ho upřeně pozoroval. Věděl, že jeho plán má slabiny, ale v tuto chvíli mu připadalo, že nemá jinou možnost. Vrátit se nemůže, proto bylo jedinou zbývající alternativou pokračovat vpřed.

	„Barone,“ řekl náhle.

	„Ano?“

	„Jak by se vám líbilo být národním hrdinou?“

	„Bude mě to stát hlavu?“ poškrábal se baron na špičce červeného nosu.

	„Nejspíš.“

	Mladý důstojník rozvědky protáhl obličej.

	„Mám svou hlavu docela rád, už ji nějaký čas mám a zvykl jsem si na ni.“

	Peiper mu vrátil úsměv – byl to člověk přesně jeho ražení.

	„Udělám vše, co bude v mých silách, abyste si ji udržel co nejdéle, barone.“

	„Ó díky, pak je všechno v pořádku.“ Baron nemotorně vstal. „Už mě to šlapání stejně nebaví.“ Zvedl pistoli, kterou zahodil jeden ze strážných, než prchl, a zastrčil si ji za opasek. „Kam máte namířeno, obersturm?“

	Peiperův úsměv se rozšířil.

	„Tam, kde končí Pyreneje.“ Baronovi spadla brada.

	„Zasraný Španěláci!“ dokázal jen vydechnout.

	O pět minut později byli na cestě. Mířili neustále na východ, zatímco dlouhý zástup unavených zajatců se vydal na pochod ke své konečné zkáze.
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	Sněhem pokryté kopce, které obklopovaly městečko, se otřásaly výstřely. Děla se jedno za druhým probouzela k životu a plnila ovzduší pekelným rachotem střelby.

	Vojáci Modré divize se krčili v dírách a nad hlavami jim vražedně syčely střepiny granátů. Šrapnely stínaly vše, co jim stálo v cestě, a nakonec jich bylo tolik, že i vzduch se roztřásl pod jejich dopady. Vojáci byli bledí jako stěna, pěsti nacpané v uších, ústa dokořán otevřená, pohled upřený na chvějící se zeminu pár milimetrů od obličeje, a v duchu se ptali, kdy tahle strašlivá kanonáda skončí – ostřelování začalo už ráno – a vysvobodí je z nekončícího trápení.

	Maltz a Schulze se krčili na věži, která se pnula nad Citadelou, a pravidelně nakukovali dolů přes římsu. Museli, i když věděli, co jim hrozí. Starou ruskou taktiku znali dobře. Nepřátelské dělostřelectvo se pokusí přitlouct obránce k zemi a držet je tam až do poslední chvíle před spojeným útokem tanků a pěchoty. Jediná šance obránců spočívala v tom, že útok odhalí již v zárodku.

	Oba dlouholetí kamarádi se již vzdali naděje na útěk. Došlo jim, že je nulová šance, že by vojáci Wotanu prošli pěšky skrz skrumáž sovětských tanků, které se schovávaly za obzorem a čekaly na povel k útoku. Ať tak či tak, museli si vystačit s Malým Napoleonem a jeho strategií obrany. Výsledek byl, že souhlasili s jeho plánem opevnit se v Citadele a tím z ní udělat střed obrany celého městečka.

	Wotan a zbytek Němců držených ve městě byli usazeni na pozicích dole a čekali, až utichnou nepřátelská děla a započne útok, ale oběma veteránům se obranný plán Malého Napoleona nelíbil, protože byl pouze statický.

	Schulze se skrčil, když další šrapnel velikosti pěsti vyrazil kus zdiva z hradby přímo nad jeho hlavou.

	„Už to nebude dlouho trvat!“ zařval Matzovi do ucha. „Taky jsi zmerčil ty červený signální světlice?“

	„Jo,“ křikl Matz odpověď a s rukama před ústy jako hlásnou troubou se snažil přeřvat okolní rámus. „Obvyklej signál. Ivani se zrovna teď nalívají po kýblech vodkou,“ setřel si hřbetem zmrzlé ruky vyprahlé rty. „Jéžiš, za trochu kořalky bych z fleku prodal i svůj prsten.“

	„Neboj, jestli se nějakej sibiřskej kobylomrd dostane až sem, o prstýnek tě připraví natotata – a bez vazelíny.“

	Matz dramaticky pokrčil rameny.

	„Schulze, tohle neříkej!“ zaprotestoval přesně ve chvíli, kdy další salva 105mm granátů rozorala plochu přímo před nimi a celá Citadela se povážlivě otřásla.

	Schulze ale už neposlouchal. S hlavou skloněnou ke straně se snažil v hřmění dělostřelectva rozlišit nový zvuk.

	„Tanky,“ usoudil nakonec. „Žhaví motory. Nejdřív na nás vjedou s plechovkama.“

	„Do prdele!“ zaklel Matz a riskl pohled dolů. Před nimi dole zakopaní Španělé to slyšeli také. Ve spěchu vytahovali dvě 57mm protitanková děla a strkali a tahali je přes kouřící cihly, které pokrývaly ulici, k jejímu konci mířícímu proti sněhem pokrytému svahu.

	„Pitomý vzduchovky!“ opovržlivě to okomentoval Schulze. Kanonáda pomalu ustávala a nad sovětskými liniemi se k nebi začaly jedna po druhé vznášet světlice. „Těch se Ivani ani neleknou. Jejich střely se budou od tanků T-34 odrážet jako pingpongový míčky.“

	„Míčky, to jsi vystihnul,“ souhlasil Matz nešťastně. „Ale co budeme dělat my, Schulze?“

	Velký Hamburčan si s odpovědí dával na čas. Baterie skryté za obzorem jedna za druhou utichaly a pekelný randál se pomalu rozpouštěl v zlověstném tichu.

	„Takže?“ nevydržel Matz Schulzeho mlčení.

	„Takže,“ řekl Schulze a mračil se u toho, „ruský tanky narozdíl od nás ve Wotanu nemají rádio. Víš, jak se domlouvají?“

	Matz kývl hlavou.

	„Jasně, mávaj nahoru a dolů takovýma malýma praporkama a vypadaj při tom jako dětskej průvod. A co?“

	„Co asi? Sejmi praporečníky a budou bez komunikace. Bez koordinace půjde jejich útok do hajzlu. To už jsme viděli, že jo, Matzi?“

	„Jo, viděli,“ souhlasil Matz.

	Byla to pravda. Sověti řídili útok z prvního tanku, ve kterém v otevřeném poklopu stál vzpřímeně velitel útoku a ostatní tanky řídil pomocí signálních praporků. Když úderný prapor SS Wotan na podzim minulého roku prošel až k Moskvě11 jako nůž máslem, znalost systému řízení útoku ruských tanků pomohla Supovi porazit mnohem silnějšího nepřítele.

	„A co to má co společnýho s náma, ty vidláku?“

	„Tohle, ty nádivo,“ štěkl Schulze a snažil se do toho vložit pohrdání jako vždy, když mluvil se svým spolubojovníkem – ale tentokrát mu to nevyšlo. „Někdo musí zničit praporečníky.“ Přitom menšímu muži věnoval významný pohled. Matz viditelně zbledl.

	„Schulze, v hubě máš ptáčka a ten dělá jen píp-píppíp!“

	„Jo, a ty máš v prdeli kohoutek a ten dělá kap-kapkap!“ zavrčel Schulze a zvedl se. Nedbal na střepiny, které stále děsivě létaly vzduchem, a křikl: „Vstávat! Jdem navštívit Napoleona…“

	~

	„Já nevím – nerozumím přesně,“ řekl Malý Napoleon a hbitě opět skousl korek mezi zuby.

	Schulze po něm střelil pohledem, o kterém se tvrdilo, že za dávných časů dovedl způsobit, že si rekruti stříkli do kalhot, a zopakoval to, co právě řekl.

	„Musíte mně a chlapcům z Wotanu dát svolení k tomu, abychom šli před vašimi muži a vyřadili velitelské tanky předtím, než zahájí opravdu koordinovaný útok.“

	Malý Napoleon, oblečený v té nejlepší uniformě se všemi vyznamenáními, které cele pokrývaly pravou stranu jeho zavalitého hrudníku, mu odpověděl pochybovačným pohledem.

	„Ale jak mám vědět,“ zeptal se, přičemž korek zase vytáhl, „že neutečete?“ Pokrčil rameny v elegantním středomořském gestu s napůl zvednutýma rukama. „Že mě neopustíte?“

	Matz našpulil rty, zavřel oči a strčil svou hlavu k Španělovu obličeji.

	„Polib mě, lásko. Jak bych tě mohl vůbec někdy opustit?“

	„Dej si pohov, ty vypelichanej Tarzane!“ vrazil mu Schulze tvrdě loket do žeber.

	Matz otevřel oči a nestydatě se na něj usmál. Malý Napoleon zatím na oba koukal jak vyoraná myš.

	„Samozřejmě, já zapomněl, jsem zasnoubený s mou milovanou Gerdou,“

	Schulze ho ignoroval. Čas se krátil příliš rychle na to, aby ho ztráceli Matzovými legráckami.

	„Takže,“ dožadoval se, „co uděláme? Rusáci se každou chvíli převalí přes obzor.“

	Malý Napoleon těžce polkl.

	„Slibujete… neutéct?“

	„Samozřejmě že slibuju!“ zvolal Schulze. „Kam si kurva myslíte, že bysme mohli utýct, když je všude kolem zkurvená Rudá armáda?“

	„Bueno. De acuerdo,“ odsekl malý Napoleon. „Můžete tak učinit.“ Pak zvedl ruku ve falangistickém pozdravu a zakřičel „Presente!“ s takovou silou, že mu horní čelist sklapla přes dolní. Tak ho opustili, malého muže, který rudl jako rak a přitom se snažil oběma rukama vrátit čelist zpět na své místo. Pak už jen pelášili pryč chodbou, aby vyburcovali ostatní…

	~

	Zvuky protáčených motorů a klapot pásů velkého množství tanků ohlušovaly všechny muže, kteří se krčili v tenké šedé řadě mezi ještě kouřícími krátery po vybuchlých granátech. Šiky blížících se ocelových monster v nich vzbuzovaly hrůzu dobře čitelnou ve vyvalených očích.

	Za tanky pochodovala jako cihlová zeď ruská pěchota oblečená do uniforem barvy hlíny, jako by byla na mírové přehlídce na Rudém náměstí v Moskvě. Vypadalo to, jako by jejich řady byly nekonečné, a k nebi se vznášely další a další světlice, dávající mužům schovaným za horizontem jednoznačný pokyn k zahájení útoku na město.

	Schulze se rozhlédl vlevo a pak vpravo a hned věděl, co jeho muži v tento okamžik cítí. I tak měl ve veterány Wotanu důvěru. Stejně jako on jeho muži nyní věděli, že šance na ústup neexistuje. Bylo to buď bojovat, nebo zemřít.

	Teď začali muži Wotanu hledat velitele útočících jednotek. Věděli, že kvůli tomu, že jejich pušky nemají zaměřovač, budou muset nechat tanky přijet až na vzdálenost sto až padesát metrů. Teprve pak budou mít jistotu, že velitele zasáhnou.

	Vzduch rozechvívalo vrčení tanků a pravidelný, strach vzbuzující hluk způsobený dupajícími botami hustých řad pěchoty. Všichni muži kolem cítili, jak se jim stahují hrdla a srdce začínají bušit jako o závod. Znovu a znovu museli ztěžka polykat, aby prorazili křeč hrdel, která je hrozila zadusit.

	Čtyři sta metrů… tři sta padesát… tři sta… Teď už Schulze, který se kryl za sněhem pokrytým balvanem, který se nacházel před dírou, v níž se krčil, viděl tanky T-34 jasněji –, přestože zvedaly do vzduchu oblaka sněhu. Schulzeho zrak se zdál ostřejší než obvykle, přejížděl první řadu tanků a hledal nejlepší cíl. A pak ho našel – z věže tanku se hrdě a vysoko tyčila vytáhlá postava s koženou kuklou na hlavě, mávala praporky v obou rukou, v tmavém obličeji výraz nadutého opovržení, jako by se zrovna jemu nemohlo vůbec nic stát.

	„Jen tak dál, ty sovětskej zmrde,“ zašeptal si pro sebe Schulze, „tady tě máme.“ Bez přemýšlení zatlačil pažbu pušky hlouběji do ramene a čekal.

	Dvě stě padesát metrů… dvě stě… Celý svět se smrštil jen na kovové obludy a za nimi neúprosně se plahočící pěchotu, která vypadala, že může pochodovat do skonání věků. Schulze těžce polkl, cítil, že jeho muži jsou na tom stejně, všichni bez hnutí bezmocně čekali na to, zda najdou smrt pod nezranitelnými, obrovskými tanky, jejichž pásy bičovaly zem.

	Sto sedmdesát pět metrů… Schulze znovu ztěžka polkl. Skoro jako by se díval na někoho jiného, někoho, komu se mosazné kování pažby zarývá do ramene, někoho, komu se vlhký, zpocený prst omotává kolem spouště. Namáčkl spoušť. Vytáhlý Rus teď mával praporky jako o závod. Tanky na obou křídlech začaly nabírat rychlost, ty ve středu si svou rychlost udržovaly. Šikovaly se k útoku. Pěchota soustředěná za tanky za nimi začala nešikovně popobíhat ve snaze neztratit s nimi kontakt.

	Sto padesát metrů!

	Schulzeho prst stiskl spoušť nadoraz. Puška mu poskočila na rameni. Při výstřelu sebou trochu škubl. Vytáhlý Rus ve velícím tanku přestal mávat, oba praporky se nesmyslně zarazily v půli cesty. Schulze byl jako v transu, pušku dál držel zaraženou do ramene a nebyl ani schopen vyhodit z komory právě vystřelenou nábojnici. Viděl, jak se tank s umírajícím velitelem dál valí vpřed, jako by se nic nestalo. Rus pomalu upustil nejprve jeden praporek, pak druhý. Jemně, velmi jemně, skoro, jako by na něj přišla únava, se sesunul před okraj poklopu, kožená kukla se odkutálela po tanku pryč a odhalila dlouhé černé kudrnaté vlasy. Byl mrtev.

	Středová formace tanků se nahromadila na sebe a zmateně zastavila. Ostatní to vzali jako povel. Z pušek skrčených vojáků Wotanu vyšla divoká salva. Velitelé ruských tanků jeden za druhým naráželi do zadních stran průlezů a drželi se za zraněné ruce nebo hrudníky, krev tekoucí skrz prsty přitlačené ke krvavému obličeji, padali již mrtvi přes přední části věží, bědovali, když všechno zmizelo v rudé mlze a oni poznali, že jsou slepí. Vojáci Wotanu trhali závěry pušek se zuřivou energií sem a tam při pomyšlení, že jestli selžou, skončí rozmačkáni pásy tanků.

	Sovětský útok se najednou chaoticky zastavil, pěchota se beznadějně natlačila a promíchala s tanky, kterým chybělo vedení, a tím se otevřeně odkryla protiútoku, který Malý Napoleon naplánoval právě na tento okamžik.

	„Arriba Espaňa!… Viva Franco!… Muerto los Rojos…“

	Po obou křídlech vytryskl proud vojáků. Z doširoka otevřených úst Španělů se linul zuřivý jekot, v rukou drželi smrtonosné skleněné láhve a za běhu se snažili popotahovat z cigaret a doutníků, přilepených na spodních rtech. Každý nosič láhví byl kryt dvěma střelci z pušek.

	„Pošlete je do pekel!“ křičeli za nimi ze svých děr vojáci Wotanu, kterým se ulevilo, že tuto část plánu zvládli. „Ať se jim za patama práší… Nakopejte jim prdele… Veselé Vánoce, Ivane, tady se nese pečená kachna…“

	Natlačení Rusové zareagovali na nové nebezpečí příliš pozdě. Sem tam se nějaký střelec probral a vypálil prudkou dávku, která podťala několik podměrečných postav, jež se hnaly po udusaném sněhu. Ale to už byli Španělé, z jejichž rtů za běhu sklouzávaly modlitby k Panně Marii a bojové pokřiky, mezi zadrženými zmatenými tanky a Molotovovy koktejly se vznesly k obloze. Kdekoliv, kde se jim podařilo přistát na plochých ocelových tělech tanků T-34, vybuchly v jedovatě oranžové mastné plameny a okamžitě pokryly tanky ohněm.

	Peklo propuklo v jeden okamžik. První linie tanků vzplála současně, z jejich útrob vyskakovaly hořící posádky a v agonii se váleli ve sněhu sem a tam, aby zadusili plameny, nebo se hnali nazdařbůh pryč, dokud ještě mohli, načež padli k zemi a leželi na ní a křičeli, dokud je nepohltily kruté plameny.

	K obloze se začala zvedat opona černého kouře, sem tam protkaná plameny, skrz niž pronikal řev a nezemské kvičení umírajících. Sem tam oponou trhla exploze, jak vybuchl další T-34, kulky divoce hvízdaly vzduchem skoro jako při nějakém předválečném ohňostroji.

	Schulze to už nemohl vydržet. Z posledních sil třikrát pronikavě zahvízdal na píšťalku. Pro muže Wotanu to byl signál, aby se stáhli. Schulze se pak, se srdcem těžkým a tělem bez síly, vydal zpět do městečka následován mlčícím Matzem, který se, stejně jako on, snažil neslyšet strašlivé výkřiky hořících vojáků, které jako by nekončily…

	První kolo bitvy o Fjodorovku vyhráli obránci, ale navzdory divokým triumfálním „viva“, které unaveným veteránům SS provolávali Španělé škrábající se z děr, všichni někde v skrytu duše věděli, že už jsou odepsaní. Nakonec vyhrají Rusové…

	
KAPITOLA 6

	Sníh znovu měkce padal. Těžké, vlhké, na vše se lepící vločky, sníh, který dnes bez pochyby jakýkoli nepřátelský útok utopí v bahně. Ne že by na tom obráncům záleželo. V posledních osmačtyřiceti hodinách přišlo útoků už tolik, že si na ně zvykli. Vypadalo to, že teď jejich největším nepřítelem nebude Ivan, ale počasí.

	Minulou noc se krutá zima rozprostřela jako černý plášť nad bitvou rozoraným svahem. Už uplynul celý den, během něhož se zmrzlí krčili v dírách a zákopech, končetiny zimou necitlivé, zbraně bílé a jiskřící pokrytou jinovatkou – vypadaly jako vánoční ozdoby z nějakého vzdáleného šťastného období. Mluvili zřídka, a když už, tak jim dech šel od úst nejprve jako husté bílé páry a pak se jim srážel na helmách do stříbrně se lesknoucích krystalků.

	Z ruských pozic sem tam přiletěl osamělý granát a jeho výbuch roztrhl ticho a z promrzlé země vyrazil kusy hlíny a sněhu zmrzlé tak, že by si nezadaly s betonem.

	Schulze a Matz vykonávali obhlídku vojáků Wotanu. Oba měli ramena poprášená novým sněhem a hlavy vražené hluboko do promrzlých límců.

	Všichni muži byli zavšivení, oči kalné, kůže na obličeji jim volně visela, a byli šediví hladem a vyčerpáním. Schulze se mlčky vlekl od postavení k postavení a všímal si, jak moc jeho muži v posledních čtyřiceti osmi hodinách ztratili na váze i přesto, že se s nimi Španělé dělili o zásoby – pár hrstí prosa uvařeného ve slané vodě. Brzy se některý z nich rozhodne, že už ho smrt neděsí, a sesune se nadobro na zem, jako motor, který se zastavil, protože spálil poslední kapku paliva.

	Se zlatým bažantem, který se scvrknul tak, že na něm uniforma volně visela, sdílel díru Řezník – a právě ten první vyslovil černé myšlenky nahlas.

	„Schulze, tys měl vždycky velkou hubu,“ zavrčel a utřel si rukou žízní rozpraskané rty, „co kdybys místo ní použil pro změnu mozkovnu a sehnal nám nějaký žrádlo?“

	Schulze mu věnoval kyselý pohled, ale nic neřekl, jen vločky se snášely kolem jeho širokých ramen.

	„Jestli ti tvoji cínoví vojáčci nedostanou mezi zuby něco mastnýho a horkýho, moc už nevydrží, víme?“ pokračoval Řezník a zlatý bažant si olízl rty, jako by si vzpomněl na lepší časy.

	„A kde si myslíš, že bysme mohli něco mastnýho a horkýho sehnat, hm – máme si to vytáhnout z prdele?“ ušklíbl se Matz. „V celým městě není jediná kočka, kterou už někdo nesežral jako králíka! Proč si myslíš, že si Španěláci schovávají semínka z jablek a z tapet vyvářejí moučný lepidlo, aby si naplnili břicha?“ Matzovo vychrtlé tělo se z toho všeho vysvětlování zvedalo námahou.

	Řezníka to nepřesvědčilo.

	„Vy dva jste největší chytráci z celýho Wotanu. Vždycky jste byli a vždycky budete, než to jednoho dne schytáte.“ A vyzývavě se podíval do Schulzeho kamenné tváře. „Fajn, chytrolíne, najdi nám něco na zub!“

	„A kde asi?“ zeptal se Schulze skoro prosebně. Věděl, že tenhle velký poddůstojník má pravdu. Většina mladších vojáků bez teplé stravy nevydrží.

	Po Řezníkově tváři se rozlil ošklivý úsměv, když zvedl ruku a ukázal k východu.

	„Támhle, u Rusáků, ty chytráku…“

	~

	„Schulze, teď!“ zasyčel Matz.

	Rozložitý poddůstojník popoběhl dopředu a byl vděčný, že sykot padajícího sněhu tlumí jakýkoli hluk, který by snad mohl způsobit. Rus nevěděl, co ho skolilo. Schulze ho pravou rukou chytil za hlavu a stáhl hlídce helmu dozadu. Řemínek od helmy se vojákovi zařízl do ohryzku a zdusil jeho volání na poplach. V dalším okamžiku se Schulzeho koleno zabořilo do vojákových ledvin. Oběma rukama táhl za okraj helmy, až ho rychle udusil. O chvíli později položil jeho tělo něžně do sněhu.

	Oba němečtí nájezdníci se na okamžik skrčili na kraji ruského tábora, srdce jim zuřivě tloukla, uši hledaly sebemenší zvuk. Ale kromě vytí větru, sykotu padajícího sněhu a opileckého zpěvu někde v dáli neslyšeli nic.

	Matz strčil ústa Schulzemu až do ucha.

	„Jdeme?“

	„Jdeme,“ zašeptal Schulze v odpověď a jednotlivá slova se mu snažil odnést vítr. „Jdi pět metrů za mnou. V případě potíží použij hamburskej uklidňovač.“ Ukázal na Matzovu pravou ruku, kterou nyní zdobil jeho mosazný boxer.

	„Použiju… ale dávej si bacha, srágoro. Měj na paměti, že jestli dneska nepřineseš domů šunku, budou to sakra chudý Vánoce.“

	Schulze se na něj nevěřícně podíval, na veškeré napětí ze situace na chvíli zapomněl.

	„Cos to řek?“

	„Slyšels dobře. Nebo máš v uších špunty? Dneska je Štědrej večer,“ odpověděl Matz.

	„Dobrej Bože a Svatá trojko! Štědrej večer – was für eine Bescherung,“12 zvolal Schulze. „Tak teď jste mě fakt chytili za koule.“

	„Tak do toho, nemehlo,“ zasyčel Matz a postrčil ho směrem, odkud slabě zářilo světlo začerněné lucerny. „Žaludek mi tancuje čtverylku, jakej mám hlad. Tak se podíváme, do čeho se budeme moct zakousnout.“

	Bok po boku se brodili sněhem, těla napjatá v očekávání akce a skloněná proti větrem hnanému sněhu. Šlo to strašně ztuha, ale Schulze byl projednou za vražedné ruské počasí vděčný – tenhle nečas udrží Ivany v úkrytech.

	Opatrně se proplížili kolem sněhem pokrytého výstupku obehnaného již rezavějícím ostnatým drátem, který byl zřejmě pozorovacím stanovištěm, a do nosů je udeřil typický pach kyselého ruského černého chleba a tabáku machorka. Tady se rozhodně někdo schovával. Zamířili směrem doprava, přitahováni kouzelnou vůní vařeného jídla.

	Sunuli se blíž a blíž, už byly slyšet tlumené hlasy a sem tam stěnu z větrem hnaného sněhu ozářil paprsek světla. Schulze se najednou zarazil a varovně sevřel Matzovi paži.

	„Podívej!“ zašeptal.

	„Do hajzlu – heil Amerika!“ zasyčel Matz radostí, když se sněhová bouře na chvíli rozestoupila a uviděl dva bachraté gulášové kotle na kolečkách, ve kterých něco radostně probublávalo. Kotle obsluhovali tři potící se vojáci. Jeden otevřel dvířka mobilní pece a uvnitř něco zamíchal obrovskou dřevěnou naběračkou.

	„Gábl.“

	„To rozhodně,“ souhlasil Schulze. Soustředil se na obhlídku situace a nedbal na takřka fanatický zápal, který teď zářil Matzovi v očích.

	Vlevo a vpravo vyčuhovaly ze sněhu kupky, o kterých věděl, že jde o úkryty Ivanů, sem tam z nich skrz sníh vyčuhovala roura polních kamen. Ukryty nebyly prázdné, ale když vzal v úvahu, že ruští vojáci jsou stejní jako němečtí, budou pěkně zalezlí a tulit se k teplu země. Když to sehrají dobře, z tohoto směru jim nebezpečí hrozit nebude.

	„Na co čekáš, vidláku?“ zasyčel naléhavě Matz. „Na písemnou pozvánku? Vaří se nám tam starej dobrej řehtavej guláš a ty tu stojíš jak mladá panna, která zahlídla svou první klobásu v životě a bojí se stáhnout si kalhotky.“

	„Svoji klobásu ti nacpu přímo do huby, abys zmlknul,“ zavrčel Schulze. „Jeden nemůže myslet, když pořád něco plácáš.“

	„Nevěděl jsem, že mě milujete, scharführere Schulze!“ zaculil se Matz.

	„Matzi, vezmeme to našim všechno,“ rozhodl se Schulze.

	„Všechno – to jako kotle i to ostatní?“ šeptal Matz nevěřícně.

	„Celou parádu,“ prohlásil Schulze pevně. „Tak, a teď tam nakráčíme jako celá zatracená armáda… za mnou, můj jednonohý příteli.“

	A dříve než ho mohl překvapený Matz zastavit, Schulze, s rukama hluboce zaraženýma do kapes, drze nakráčel do kruhu světla, které vrhaly polní kuchyně, a dělal, jako by se nechumelilo.

	Tři Rusové, umaštění, neoholení, uniformy potřísněné cákanci jídla, jako mají armádní kuchaři na celém světě, se otočili a se spadlými čelistmi zírali na velkou postavu v uniformě německé armády, která se před nimi zjevila jakoby odnikud.

	„Ruki v věrch!“ zavelel Schulze skoro uvolněně s rukama stále v kapsách.

	Za Schulzem Matz nevěřícně zíral, jak tři umaštění kuchaři začali zvedat ruce a jak se jim v očích usadil strach. Ten prostřední stále držel naběračku, se kterou míchal polévku. Schulze dělal, jako by si toho nevšiml. Místo toho začal vyštěkávat rozkazy doleva a doprava, jako by okolí bylo obsazeno ne zrovna malým německým oddílem pěšáků, kulometníkům rozkázal držet zadní pozice, průzkumníky vyslal na obě křídla a spojařům rozkázal oznámit úspěch na velitelství.

	Na Matze za ním to udělalo dojem.

	„Jéžíšku na křížku, Schulze, z tebe měl bejt herec!“

	Schulze ho neposlouchal. Soustředil se na řešení problému, jak dostat kotle a všechno zpět k jejich liniím, a odhadoval, jestli kuchaře ohromil dostatečně na to, aby mu na jeho malou habaďůru skočili. Rozhodl se, že to stojí za pokus. Přistoupil k nim o trochu blíže a ze závanu lahodné vůně vařícího se koňského masa se mu trochu podlomila kolena.

	„Panimájetě vy pa německy?“ vyštěkl.

	Prostřední kuchař, který stále držel naběračku, opatrně kývl.

	„Da, da, mluvit německy,“ řekl němčinou s těžkým přízvukem.

	„Charašo!“ opáčil Schulze a pokývnutím jim dovolil dát ruce dolů. „Vidíte tohle?“ poklepal si na runy SS na límci. „My SS… my zabijáci.“ Pak si přejel tlustým prstem po krku, aby slovům dodal váhu. „Nebereme zajatce.“

	„Neberete zajatce,“ roztřeseně opakoval kuchař s naběračkou a Schulze si na chvíli pomyslel, že se rozbrečí.

	„Ale dnes je německý svátek. Štědrý večer,“ pokračoval šeptem a velmi pomalu a pečlivě vyslovoval, aby mu rozuměli. „My přátelé.“

	„Druzja,“ vysvětlil kuchař vyděšeným soudruhům a jejich nálada se okamžitě změnila, kroutili očima a z úst jim vycházely mlaskavé zvuky, jak to několikrát opakovali.

	„Ježíši,“ vydechl Matz znechuceně, „máme tu pár teplejch bratří!“

	„Sklapni,“ prskal vztekle Schulze koutkem úst. „Teď jde jen o bratrskou lásku a dobrou vůli mezi lidma.“ Ještě jednou se otočil k rozzářeným ruským kuchařům. „Vy jít s námi. Neublížit. Němci – Rusové přátelé.“

	Za jeho zády Matz vyprskl. Schulze ho ignoroval a nasadil falešný široký úsměv.

	„Vy pomoct Němcům s jídlem,“ kývl k bublajícím kotlům, „my přátelé.“

	„Da, da,“ souhlasili kuchaři vzrušeně. „My pomoct.“

	Schulze si byl jist tím, že má situaci pevně v rukou, a pokročil dopředu. Ale úplně pod kontrolou ji neměl. Najednou strnul. Po jeho pravici se ozvalo varovné zavrčení a zpod druhého kotle vylezlo ošklivé zvíře, uši sklopené k vlčí hlavě, velké zažloutlé zuby vyceněné v tiché hrozbě. Schulze střelil po kuchařích rychlým pohledem.

	„Sotnik pes,“ vysvětloval ten s naběračkou. „Nět charašo. Zlý, zlý…“

	A jako by chtěl zdůraznit svou povahu, ošklivý černý pes poskočil dopředu a rychle chňapl Schulzemu po noze. Velký poddůstojník hbitě odskočil dozadu a rukou hledal pistoli, zatímco znechucený pes, připravený o kořist, výhružně zavrčel a oháňka mu ztuhla jako každému psovi, který se chystá prát. Kuchař pozvedl naběračku.

	„Já zabít?“ ptal se a naznačoval, že je připravený těžkou dřevěnou naběračkou rozbít psovi hlavu.

	„Jo, ty za…“ Schulze se zarazil právě včas a po široké tváři se mu rozlil zlý úšklebek. „Ne, ne zabít! Vezmem s námi.“ Sebral jednu z koňských kostí, které ležely na hromadě na víku druhého kotle, a hodil ji obrovskému psovi. Pes podřepl a s neochotným zavrčením předstíral, že úplatek přijal.

	„Hodnej pejsek,“ uklidňoval ho Schulze. „Malej hodnej pejsek. Pěkně si tu tiše hryzej a strejda Schulze mezitím bude nakupovat.“

	„O co ti jde, Schulzi?“ zabručel Matz a přijal od rozzářeného kuchaře ešus horkého guláše. Schulze slavnostně mrkl.

	„Matzi, můj pajdavý příteli, zdá se, že nejsi zcela naladěn na duch Vánoc, na čas, kdy se mezi všemi lidmi šíří dobrá vůle, a to i včetně takových zmetků, jako je zlatý bažant a náš milovaný Oberscharführer. Ale strejda Schulze ducha Vánoc chápe.“ Sehnul se a riskoval poplácat psa, ale ten mu odpověděl varovným zavrčením a dál hryzal kost. „Ó ano, strejda Schulze je zrovna teď duchem Vánoc úplně prodchnutej.“

	Matz si uprdl a své poznámky spolkl se zbytkem pekelně ostrého guláše. Pak pomohl Schulzemu s přípravou na cestu zpět k jejich pozicím.

	Akce byla později do análů úderného praporu SS Wotan zapsána jako „Velký gulášový nájezd“ a to, co začalo úspěchem, skončilo ještě úspěšněji…
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	V místnosti se nacházelo takové množství vojáků, kolik jen bylo možné v současné situaci uvolnit z hlídkové služby. Jak Gerda vešla do dveří, místností se přelil tlumený vzdech. U mohutných prsou držela velký hrnec koňského guláše, ze kterého se jí k tlusté tváři valila pára a na pokožce se jí srážela vlhkost. Slavnostně ho postavila do středu místnosti a vojáci, jimž v očekávání hlasitě kručelo v žaludku, ho probodávali pohledem, jako by nemohli uvěřit vlastním očím, a po zarostlých tvářích jim stékaly sliny.

	„U svatýho pytle,“ zvolal Matz pobaveně, „ten hrnec je tak hlubokej, že by v něm mohla plavat bitevní loď.“

	Gerdin úsměv na chvíli pohasl, když ho okřikla.

	„Ticho, rottenführere. Pamatujte, že máme Štědrý večer.“

	„Prosím o prominutí, milostivá slečno,“ opáčil kajícně Matz.

	Schulze se bavil rozpaky svého parťáka a pak se rozzářil, když Gerda pokývnutím naznačila, že se vyhladovělí muži mají seřadit do fronty, v níž každý dostane svou porci kouřícího guláše. Nepotřebovali pobízet. Kouzlo bylo prolomeno a vojáci Wotanu se začali strkat, aby ve frontě urvali co nejlepší místo. Gerda, v odbarvených vlasech zastrčenou smrkovou větvičku, se je snažila umravňovat dobře mířenými údery plechové naběračky, kterou jí Rusové podali, aby mohla nalévat.

	„Vstávat, prďolo, jdeme na to,“ šťouchl Schulze do Matze.

	„Nepočkáš minutku?“ protestoval Matz a ukazoval na Gerdu, která se nyní skláněla, aby vydala první porci, a při tom odhalovala nemalou část stehen v černých punčochách. „Takový věci ubohý polní myši jako my často nevidí ani na Štědrej večer.“

	„Páni, páni, kurva,“ dal mu Schulze předstírané požehnání, „dnes večer takový nízký myšlenky pusť z hlavy. Krom toho máme svoje povinnosti.“

	Matz neochotně následoval většího muže do improvizované kuchyně, kde se Pjotr – Rus, který mluvil německy – otáčel kolem pečeně, která už dostávala šťavnatou hnědou barvu. Schulze se dramaticky zastavil a nasál vůni.

	„Výtečné,“ vydechl. Pjotr se rozzářil.

	„Ne špatná,“ řekl a polil maso další lžící tuku ze svíček, které mu Schulze kvůli tomu obstaral.

	Matz se tvářil pochybovačně.

	„Tohle není dost velký, abysme to rozhodili mezi všechny.“

	S tím Schulze souhlasil.

	„Máš pravdu, prcku, ale když mi Řezník řek, že nám malej Napoleon dá láhev ohnivý vody nejvyšší kvality, slíbil jsem mu, že se to dá zařídit.“

	Oba kamarádi chvíli přemýšleli o tomto problému, zatímco Pjotr prováděl poslední přípravy. Nakonec to rozlouskl Matz. U kuchařových nohou se na zemi válela oháňka. Matz ji zvedl a oválel sem a tam v tenké vrstvě mouky, kterou jim Malý Napoleon vydal pro přípravu Štědrého večera. Oháňka teď měla lehce bílou barvu.

	„Co to má bejt?“ zeptal se Schulze.

	„Stepní jelen,“ oznámil Matz vítězoslavně a ozdobil s ní pečeni. „Jeden z našich ho střelil a teď ho nabízíme našemu španělskému spojenci jako výraz naší úcty.“

	„No jasně!“ zvolal Schulze nadšeně. „Je to stepní jelen,“ mrkl na svého spoluspiklence.

	A tak byl ještě tukem prskající stepní jelen obřadně předán čekajícímu triu malý Napoleon, zlatý bažant a Řezník. Předání doprovázelo mnoho pomlaskávání a krkání v očekávání pochoutky. Schulze a Matz dostali za pečeni láhev španělského koňaku. Schulze s Matzem ani nestačili vyjít ze dveří, když se trio za nimi do pečeně hladově pustilo; každý si chtěl ukrojit nejlepší část, a tak se při krájení „stepního jelena“ strkali lokty.

	Byli do toho tak zabráni, že si nevšimli, že Matz se ve dveřích na chvíli zastavil, pozvedl jednu nohu v psím gestu a tiše při tom zaštěkal. V dalším okamžiku už spěchali chodbou pryč a vzácnou láhev Schulze bezpečně tiskl k rozložité hrudi. Štěkali a smáli se a těšili se na vlastní soukromou oslavu s Gerdou…

	~

	Byli opilí, všichni tři, a to značně. Historku o psí pečeni převyprávěli tlusté děvce už nejméně čtyřikrát a pokaždé vyšperkovanou Matzovým napodobováním psa vyjícího na měsíc. Gerda se třásla smíchy a na zamoučených tvářích jí slzy smíchu vytvářely vlhké cestičky. Schulze a Matz s ní zadumaně seděli, každý jednu tlapu majetnicky ovinutou o jedno z jejích mohutných prsou, naslouchali skučení větru venku a připomínali si, že právě teď, v tisíc kilometrů vzdálené vlasti, dobře oblečení lidé vyrazí do kostela, budou se navzájem zdravit pozvednutím klobouků, ptát se jeden druhého na zdraví, předpovídat počasí na další dny Vánoc, a stěžovat si na to, jak se přecpali kaprem nebo klobásou a zelím.

	„To není spravedlivý,“ pronesl Matz jen tak do větru.

	„Co není spravedlivý?“ dotázal se Schulze a vynořil se z opilosti natolik, aby hravě štípl Gerdu do pravé bradavky.

	„Život.“

	„Život, ach, život!“ Gerdě se třásl hlas a po tvářích jí začaly stékat slzy smutku. Pořádně si přihnula koňaku. „Kdybych si dokázala vzpomenout, jak jsem kdysi byla sladká a nevinná, vyplakala bych si srdce.“ Volnou rukou, protože druhou nechtěla pustit láhev, navyklým pohybem začala zápasit s Matzovým poklopcem.

	„Neplakej, ženuško,“ povzdechl si Matz a skrz alkoholické opojení zaznamenal, jak se mu v útrobách začíná rozlévat nový druh tepla. „Já se o tebe dneska postarám, lásko.“

	Toto prohlášení proniklo Schulzeho melancholickým oparem opilosti.

	„Co maj tyhle bláboly – Já se o tebe dneska postarám, lásko – kurva znamenat?“ zavrčel agresivně.

	„No, Schulze, víš, my už jsme skoro zasnoubený,“ odpověděl Matz vážně a zajel prackou Gerdě mezi roztažené nohy, aby Schulzemu ukázal, že Gerda patří jemu.

	„Dej tu špinavou hnátu jinam!“ ucedil Schulze a zaťal volnou ruku v pěst. „Jestli někomu Gerda dneska na Štědrý večer otevře perlovou bránu, bude to pěknej synek paní Schulzeový,“ poklepal si pěstí na rozložitý hrudník. „Tím jako myslím, že všichni vědí, že ten tvůj komár nepíchá!“ a zjevně potěšen vlastním vtipem se zaculil na Gerdu, která stále štkala.

	„Cos to řek?“ zamračil se Matz.

	„Slyšels.“

	„Jo, ty velkej koňskej ksichte,“ zavrčel Matz, „tobě by se nepostavil, ani kdyby ti ho zvedali jeřábem!“

	„Co to jako bylo, ty ušatá prdeli?“ pozvedl Schulze výhrůžně pěst. „Ještě slovo a ochutnáš mý klouby.“

	„A jestli řekneš ty ještě slovo, utrhnu ti uši, Schulzi, varuju tě…“

	„Meine Herren, meine Herren!“ protestovala Gerda, vymanila své těžké prsy ze sevření obou mužů a dívala se střídavě z jedné opilostí zčervenalé tváře do druhé.

	„Von není chlap, jen malej prd a kripl!“ začal Schulze. Ale Gerda pánovitě pozvedla tučnou paži a zjednala si ticho.

	„To stačilo,“ zavelela. „To už stačilo.“ Najednou se jí v očích objevil nemravný svit. „Uděláme to tak, že každý z vás přijde na řadu.“ Zachichotala se, přiblížila rty k Matzově uchu a něco mu zašeptala. Pak se otočila a zašeptala do ucha něco i Schulzemu. Opilost byla rázem pryč a oba muži chvíli zaraženě zírali na smějící se tlustou děvku.

	„Ale to se nedá provést!“ vydechl Matz.

	„Takhle… takhle jsem to ještě nedělal,“ zadrhával se Schulze.

	Gerda jen slavnostně mrkla a poklepala si na nos.

	„Nebojte se, miláčci, Velká Gerda to zařídí.“

	Matz se podíval na Schulzeho a vydechl: „Já nakonec na toho Ježíška začnu věřit…“

	~

	Ale oba spolubojovníci si v tento sněhem sevřený Štědrý večer postelových radovánek, které jim slíbila tlustá děvka, neužili.

	Ve chvíli, kdy si Matz začal odepínat dřevěnou nohu, aby se přidal ke dvěma tělům, která se již po sobě plazila na provizorním lůžku, prořízlo noční ticho pronikavé hvízdání důstojnických píšťalek, náhlé výkřiky velmi vystrašených mužů a první divoká střelba.

	„Grosse Kacke am Christbaum!“ zarazil se Matz uprostřed pohybu a přemýšlel, jestli má v přípravách na přidání se k orgiím pokračovat nebo ne. U nohou se mu pod tenkou šedou dekou jako párek dvou malých slonů převalovali Schulze a Gerda.

	Střelba nabírala na intenzitě. Ve španělských pozicích také vypukl poplach, řinčení na zvony vyrobené z prázdných nábojnic, zvuk řehtaček a v jednom případě trubka. Matz byl veterán, nikdo mu nemusel říkat, že nepřítel útočí v plné síle. Jako obvykle, Rusové opět využili dobře známé německé náchylnosti k oslavě čehokoliv. Teď se vrhli na německé linie a zjevně spoléhali na to, že většina obránců bude vyspávat opici. Matz kopl do těla, které bylo pod dekou nejblíže.

	 

	„Vytáhni toho svýho špinavýho ptáka ven,“ zavrčel. „Ivani útočí.“

	Zpod celty se vynořila Gerdina hlava, vlasy rozcuchané, smrková větvička jí zplihle visela přes pravé ucho.

	„Ano, miláčku?“

	„Miláčku, Ivani útočí!“ ušklíbl se Matz, který se zatím soustředěně věnoval opětnému připevnění dřevěné nohy.

	„Dej vědět, až je vyženeš,“ ozval se zezdola Schulzeho hlas ztlumený pokrývkou.

	„Ale to jsou Ivani!“ vyjekla Gerda strachy.

	Objevila se Schulzeho hlava. Z nějakého důvodu měla kolem zátylku omotané Gerdiny černé kalhotky.

	„Neotravuj mě s takovejma maličkostma, Matzi, jo?“ zvýšil naštvaně hlas a rukama přitom pořád šmejdil pod dekou. „Nevidíš, že mám práci?“

	„Vypadni z tý škvíry!“ zařval Matz a připínal si nohu divoce kmitajícími prsty. Výstřely venku se zase o něco přiblížily. „Jestli tě tu chytí bez kalhot, nádobíčko ti bude muset dávat dohromady parta zkušených instalatérů.“

	Tahle děsivá výhrůžka zabrala. Schulze vyskočil zpod celty, jako by ho něco kouslo. V chvatu skočil do oblečení, popadl pušku – vyholenou lebku stále ozdobenou černými kalhotkami – a vyrazil za Matzem ze dveří. Oba zamířili za zvuky bitvy.

	Gerda za nimi zůstala ležet na přikrývkách zmatená, vystrašená a ne zrovna ukojená, protože byla příliš opilá na to, aby jí nebezpečí sovětského útoku dělalo větší starost. Povzdechla si a napůl nahlas pronesla: „No, potřebujem vlastně chlapy? Šťastné a veselé, drahá Gerdo!“ A s tím si přes hlavu přetáhla pokrývku a věnovala se sama sobě a hlučný, krvavý svět mužů byl pro tuto štědrovečerní chvíli zapomenut…

	
KAPITOLA 8

	Bum!

	Schulze s Matzem zavrávorali, když se svět obrátil vzhůru nohama. Foukal prudký vítr, který v krvavém běsnění hnal všechno před sebou. Před nimi se jakoby kouzlem otevřela kouřící průrva. Vzduchem létala převalující se těla.

	Zalapali po dechu. Z jejich přiškrcených hrdel unikaly slabé, žalostné výkřiky, jak výbuchy sebraly veškerý vzduch z jejich plic, a nosní dírky jim zaplnil ostrý štiplavý zápach korditu. Všude kolem křičeli muži. Jiní úpěnlivě sténali.

	„Sanitäter… Sanitäter!“13 ozývalo se ze všech stran volání o pomoc. „Mami… Bože, pomoz mi, prosím…“ Ale ani Bůh, ani máma se téhle noci neukázali – jen smrt.

	Vražedná dělostřelba prorážela cestu v nepřátelských pozicích, hloubila velké díry a pak, když se v dálce ozvalo poslední zavytí minometu, se Rusové znovu rozeběhli skrz sněhovou bouři.

	„Připravte se!“ zvolal zoufale Schulze a mrštil sebou za MG 42, zatímco Matz odstrčil stranou mrtvého nabíječe s ustřelenou levou stranou obličeje.

	Napravo od nich si malý Napoleon vytáhl korek z úst.

	„A la battalla!“ křikl naléhavě.

	„Arriba España!“ zvolali jeho muži, přitiskli pušky k ramenům, zatímco proti bílé sněhové stěně se rýsovalo více a více tmavých postav.

	Zazněly píšťalky. Poddůstojníci křičeli rozkazy v němčině a španělštině. Signální světlice svištěly k obloze na obou stranách fronty, načež klesly jako padlí andělé.

	„Urrá!“ křičela ruská pěchota.

	V neskutečné tajuplné záři světlic se zaleskly šavle, které vytáhli ruští důstojníci. Zatřpytily se dlouhé špičaté bodáky. Schulze se zapřel do kulometu, zatímco Matz po jeho boku držel dlouhý pás nábojů. Nedokázal úplně překonat obdivný strach z Rusů. Postupovali vstříc jasné smrti, a přece neváhali a jejich široké slovanské obličeje zářily odhodláním po vodce, kterou popíjeli několik hodin před překvapivým útokem.

	„Pal!“ vykřikl vášnivě a ve stejném okamžiku stiskl spoušť.

	MG 42 ho tvrdě zasáhl do ramene. Nosní dírky mu naplnil zápach korditu. Kulomet bláznivě zarachotil, jak chrlil kulky s kadencí osm set ran za minutu.

	Přední řada Rusů mu zmizela před očima. Během okamžiku se perfektní formace změnila na vlající ruce a údy, doplněné strašlivým křikem, když muži po zásahu padali, roztrhaní touhle děsivou palbou z krátké vzdálenosti. Ale druhá řada se vytrvale přibližovala, tu a tam klopýtla přes těla kamarádů svíjejících se v krví potřísněném sněhu. Přesto postupovali.

	Matz horečně založil do zbraně další pás munice, zatímco všude kolem nich Španělé a Němci ládovali své pušky novými zásobníky. Malý Napoleon napravo od nich si roztrhl poklopec, až hrozilo, že mu v rozčilení vypadne z úst korek, a vypustil proud moči na růžově zářící prastarý kulomet Maxim, aby zbraň ochladil.

	Teď byli Rusové jen sto metrů daleko. V duchovité záři světlic, která barvila jejich napjaté tváře strašidelnou krvavě rudou a zelenou barvou, je Schulze viděl docela jasně. Byli to obyčejní chlapci, většinou osmnáctiletí, říkal si, ale přes jejich mládí bylo v těchto obličejích znát odhodlání. Neutíkali. Půjdou dál, dokud je neskolí kulka.

	„Pal!“ zařval znovu.

	Německá linie zase rozpoutala palbu. Schulze kosil postupující řadu svou smrtelnou bílou salvou ve výšce pasu. Otáčel svým MG 42 ze strany na stranu a v postupující řadě vyhlodával velké díry. Ostatní kolem něj dělali totéž, horečně pracovali se závěry svých pušek, odhazovali prázdné nábojnice a tváře se jim leskly mastným potem. Oči teď měli plné strachu, když se Rusové blížili víc a víc.

	„Bože na nebi!“ ječel Matz, zápasící se strachem a vztekem, „copak ty bastardy nic nezastaví?“

	Teď byli méně než padesát metrů daleko. V jejich řadách zely velké mezery. Sníh za nimi byl posetý stovkami těl, tu a tam se zoufalí zranění Rusové pokoušeli doplazit zpět a za sebou nechávali krvavě rudou stopu. Stále se blížili, jako roboti vymykající se lidskému chápání.

	Přímo před Schulzem mladý důstojník bez helmy a se stružkou krve, která stékala ze strašlivého zranění na čele po straně jeho milé bledé tváře, zvedl svou stříbrnou šavli a rusky něco zvolal. Řada se nemotorně rozběhla, vojáci sklonili bajonety k boku.

	„Útočí!“ zaječel někdo v záchvatu strachu.

	„Rusáci útočí!“ ozvalo se půl tuctu vyděšených hlasů.

	Španěl se napřímil, jeho nažloutlý obličej zezelenal strachem, a odhodil pušku. Malý Napoleon neváhal. Jeho pistole práskla. Voják pronikavě vykřikl a padl do sněhu. Muž vedle něj, který se chystal udělat totéž, si to rozmyslel a znovu namířil svou pušku.

	„Nepolevujte!“ ječel zoufale Schulze a otočil kulometem, aby čelil nové hrozbě.

	Stiskl spoušť. Nic! Zkusil to znovu. Zase nic.

	Teď byli ječící krvelační Rusové jen dvacet metrů daleko. Schulze zděšeně zíral na Matze.

	„Co…“

	„Zasekl se!“

	Matz zběsile zápasil s pásem munice.

	Vzduchem přeplachtil granát. Oba se instinktivně přikrčili. Granát vybuchl za nimi uprostřed skupiny Španělů. Všude létaly utržené končetiny. Vzduchem prosvištěla hlava jako fotbalový míč.

	Na Schulzeho se řítil Rus s připraveným bodákem. Schulze si strhl helmu a vší silou jí mrštil. Narazila do obličeje běžícího muže. Ten vykřikl a zapotácel se zpět a z jeho rysů zbyla krvavá kaše.

	Další Rus se řítil na kulometníky zápasící se zbraní, aby uvolnili zásek. Zběsile křičel, sliny mu kapaly ze žlutých špičáků, oči měl plné zvířecí nenávisti. Schulze zvedl prázdný nábojový pás a hodil ho na muže. Pás se mu obtočil kolem nohy a voják dopadl do sněhu a překvapením mu z ruky vypadl bodák. Schulze ho popadl, divoce zavrčel a vší silou bodl do Rusova vzhůru mířícího obličeje. Jednou, dvakrát, třikrát. Mužovy strašlivé výkřiky umlkly, když se začal dusit vlastní krví, a jeho tvář se proměnila ve změť rudého tratoliště a zářících rozdrcených kostí.

	„Hotovo!“ zařval Matz.

	„Bylo sakra na čase.“

	Schulze odhodil pušku a mrštil sebou za zbraň. Odjistil západku a stiskl spoušť.

	Kulomet freneticky ožil. Kulky létaly doleva a doprava a kosily třetí ruskou řadu, která spěchala na pomoc svým kamarádům, kteří zblízka bojovali proti Němcům a Španělům.

	„Pojďte, vy hajzlové, pojďte!“ křičel Schulze, stržený zpěněnou touhou po krvi. Oči měl divoké a šílené, když před jeho vražednou zbraní rostla hromada mrtvých Rusů.

	Stále však postupovali, klopýtali a potáceli se po hnědém koberci vlastních mrtvých, přibližovali se přeživším z první řady, kteří stále bojovali s obránci.

	A pak najednou povolili. Jejich srdce vyhaslo, jako by někdo otevřel skrytý kohoutek a vypustil jejich smělost a rozhodnost, která je dohnala tak daleko proti strašlivé palbě.

	Někteří odhodili své zbraně a zvedli ruce na znamení, že se vzdávají. Ale smrt je nenechala odejít. Zbraně nepřestávaly rachotit. Jiní prchali, ve zběsilé touze uniknout smrtící palbě se navzájem bláznivě strkali a škrábali. A několik z nich padlo na zem a pokusili se opětovat palbu.

	Smrt si nevybírala. Bez rozdílu kosila statečné, nebojácné i zbabělé.

	O pět minut později bylo po všem. Neozýval se žádný zvuk, jen kňučení raněných a silné oddechování přeživších obránců, kteří se sesunuli do zákopů a prsa se jim zvedala, jako by právě doběhli velký závod.

	Schulze zvedl svoje kalné oči od sněhového pole pokrytého mrtvolami a šťouchl Matze do žeber. Ten tam ležel natažený a jedinou známkou toho, že je živý, byla jeho třesoucí se ramena, jako by vzlykal.

	„Matzi,“ zašeptal chraplavě, „Matzi, vstávej.“

	Matz zvedl hlavu a zíral na něj divokýma a rozostřenýma očima.

	„Co?“ zaskřehotal.

	„Vstávej… Musíme se vrátit,“ řekl Schulze pomalu, s dlouhou pomlkou mezi větami, jako by pro něj bylo mluvení náročné. „Musíme ustoupit nějakých sto metrů… Vrátí se…“

	O minutu později se začali přeživší a s jejich pomocí i kulhající ranění vracet zpět do nových pozic. Pohybovali se pomalu a s námahou jako starci.

	Sovětský železný kruh se kolem k boji připraveného města stahoval čím dál víc…

	~

	Celou tuhle dlouhou vánoční noc drtili Sověti obranné pozice. Celý obzor ozářily plameny, země se otřásala pod údery strašlivého bombardování. S chraplavým, triumfálním jekem se salva za salvou řítila noční oblohou, aby dopadla do trosek ruského města.

	Obránci se zakopávali hlouběji a hlouběji, často si tak kopali vlastní hroby, když se ruiny kolem nich kymácely a otřásaly jako divadelní kulisy, které zastihl silný průvan.

	Schulze s Matzem dělali každou hodinu obchůzky, klusali z pozice na pozici, dodávali obráncům odvahu, vyprošťovali přeživší zavalené blízkým zásahem, pomáhali vytáhnout polomrtvé muže, jejichž okop byl zasažen. V nejskrytějších myšlenkách věděli, že to nebude dlouho trvat a Rusáci spustí svůj další všeobecný útok, který udolá i tu hrstku zoufalých mužů, co drží Fjodorovku.

	Před svítáním začalo bombardování ustávat, až nakonec utichlo úplně. Zůstalo po něm ticho a zdálo se, že tak to bude navěky. Schulze se pomalu zvedl ze zákopu, z prsou si očistil sníh a hlínu, která tam ulpěla po posledním výbuchu. Unaveně zíral směrem k východu. Obloha se už chvěla špinavě bílou barvou. Už to nebude dlouho trvat. Z posledních zbytků sil se postavil na nohy a ignoroval měsíční krajinu kolem, posetou zmrzlými mrtvolami.

	„Každý druhý muž má přestávku na občerstvení a záchod. Pět minut, a ne že se nějak zašijete, nebo si pro vás přijdu. A poklusem!“ zvolal.

	Počkal, až se muži vydají do krytu stále kouřících trosek, aby ulevili svým fyzickým potřebám a pokusili se rozehřát dostatečné množství sněhu, kterým by svlažili svá vyprahlá ústa.

	„Zbytek zkříží nohy jako panny,“ zavelel. „Jestli to nevydržíte, použijte zákopy. Hůř už stejně smrdět nebudou.“

	Ale v tomto mrazivém svítání nikdo vtípky velkého Hamburčana neocenil. Všichni byli příliš vyděšení, když hleděli na opuštěné vzdálené kopce a čekali na další útoky, které proti nim Rusové bezpochyby brzy zahájí.

	Bylo to vteřinu po tom, co druhá skupina obránců zmizela v sutinách, když to Matz uslyšel.

	„Schulze,“ zašeptal jemně, aby nepoplašil ostatní. „Slyšíš to?“

	„Jo, slyším – tanky,“ přikývl sklíčeně Schulze.

	„Taky mi to tak zní, Schulze. Co teď?“

	„Co čekáš, Matzi?“ odtušil jeho kamarád a z jeho hlasu vyprchala veškerá dřívější kuráž. „Nezbyly nám žádný miny ani protitankový zbraně.“

	„Co praporky?“

	Schulze zavrtěl hlavou.

	„Ne, podruhý nám na to neskočí. Taktiku mají naplánovanou dopředu, takže nebudou potřebovat žádný signály.“

	„Tak co budeme dělat?“

	Schulze bezmocně pokrčil rameny.

	„Co takhle se začít modlit?“

	~

	Obloha na východě teď dávala příslib jasného zimního dne bez sněžení. Ale počasí nebylo to, co napjaté muže, kteří se krčili ve svých zmrzlých jámách, zajímalo. Byl to sílící zvuk motorů tanků na druhé straně kopců, kde je túrovali sovětští řidiči, evidentně proto, aby zajistili, že nezhasnou, jakmile začne útok.

	Někteří ze Španělů se už nevědomky zařídili podle Schulzeho návrhu. S holými hlavami a nažloutlými tvářemi modrými mrazem zbožně klečeli ve sněhu, ruce měli sepjaté před vyhublými hrudníky, zatímco Malý Napoleon kulhal od jednoho muže ke druhému a kropil jejich hlavy svěcenou vodou.

	V jiný čas a za jiných okolností by Schulze pronesl jeden ze svých oplzlých vtípků. Ale teď ne. Zdálo se, že i jeho odvaha je zlomená, když se netečně krčil a sledoval počínání Španělů, poslední obřad lidí, jimž byla předurčená smrt.

	Matz úzkostlivě pozoroval obzor, věděl, že teď je na něm, aby Schulzeho nahradil. Byl příliš často a příliš dlouho pod tlakem. Už nebyl schopný velet.

	Ze sovětských linií teď začaly líně stoupat plameny. Matz usilovně napínal uši a slyšel radostné výkřiky, když zásobovač začal vojákům podávat příděl vodky – jejich obvyklý postup před důležitým útokem. Olízl si své modré vyprahlé rty a přál si, aby si taky mohl dát poslední sklenici kořalky, předtím než začne ten tanec, který, bez veškerých iluzí, začne brzo. Ruské tanky zdolají jejich pozice, a to bude konec. Neberou žádné zajatce, zvlášť ne z Wotanu. Byl to konec cesty.

	„Představ si, Schulze,“ řekl družně, snažil se rozveselit svého starého kumpána, který, jak se zdálo, byl ponořený do vlastních temných myšlenek. „Předminulé Vánoce jsme byli v posteli s těma žabožroutskejma kurvama. Ve Francii jsme si žili jako králové. Pamatuješ na tu tlustou s velkejma plícema, co mě chtěla…“ Jeho slova odezněla do ztracena. Schulze neposlouchal.

	Malý Napoleon teď mluvil ke svým mužům, jeho pozérství zmizelo a pečlivě volil slova. Po každé větě přemístil korek a nechal odpočinout svou rozbitou čelist. Vrhal pohled svých černých očí z obličeje na obličej, jako by nechtěl, aby jeho muži podlehli a utekli, jakmile se objeví tanky.

	Matz souhlasně pokýval hlavou. Přestože to byli blázni, nebyli to špatní chlapi. Na jejich scvrklých zmrzlých tvářích viděl odhodlání. Ježíši, pomyslel si, proč se dobrovolně vydali sem, do Ruska, tak daleko od svého prosluněného domova, aby si nechali ustřelit palici od hordy Rusáků s chlupatou prdelí? Byli to blázni. Nicméně cítil, že ten malý muž je statečný – zatraceně statečný.

	Z druhé strany kopce rozeznal ruské pokřiky. Zamračil se. Věděl, co to znamená. Politický komisař dokončil svou obvyklou burcovací řeč, pověděl jim, jaká je to pocta zemřít pro dělnictvo a rolnictvo. Brzy se vyvalí po hřebenové linii jako netopýři z pekla. Strčil do Schulzeho.

	„Dobrá, rychlonožko,“ pokusil se o humorný tón. „Jdi za kulomet. Za chvíli jsou tady.“

	Schulze ani nezvedl hlavu. Matz ztěžka polkl.

	„Slyšel jsi, co jsem říkal, ty velkej přístavní pasáku?“

	„Slyšel.“

	„Tak si nasyp do kalhot trochu pepře.“

	„K čemu to bude?“ odpověděl stísněně Schulze.

	„Co tím myslíš – k čemu to bude, ty hovado?“ hřímal Matz s tváří jen milimetry od Schulzeho. „Nemůžeme jen tak sedět na našich tlustejch zadnicích a nic nedělat. Nemůžeme ty chlapy opustit.“

	Tento výbuch neudělal na Schulzeho žádný dojem. Stále byl skleslý, ramena měl svěšená, veškerá jeho kuráž byla pryč.

	Z druhé strany kopců se ozvalo první rezavé rachocení vozidel. Ruské tanky se daly do pohybu. Teď už to nebude dlouho trvat. Matz zoufale popadl Schulzeho za rameno a mohutně s ním zatřásl.

	„Pojď, pohni se.“

	„Kam?“ zíral Schulze tupě.

	„Můžeme posunout linii zpátky. Dozadu do trosek. Tam budeme mít proti jejich obrněným jednotkám větší šanci. Jakmile budou v ulicích, budou muset rozbít formaci a my budeme mít větší šanci je zastavit.“

	„A čím, Matzi – holýma rukama?“

	„Ježíši, jak to mám vědět?“ vybuchl nadmíru popuzený Matz. „Vím jenom, že musíme něco udělat, a udělat to rychle. Podívej!“

	Na obzoru se objevil první hrozivý temný stín, chvilku tam balancoval, jeho dlouhý kanon se kolébal ze strany na stranu jako čumák nějaké dravé obludy, která vyčenichala svou kořist.

	„Průzkum. Teď nejdřív pošlou průzkumný vojáky. Nechtějí stejný zmatek jako předtím.“

	Schulze něco zavrčel, ale jinak vypadal netečně. Matz to s ním vzdal. Zatímco se další a další tanky s průzkumnými vojáky vršily na svahu, kličkoval, jak nejlépe dovedl tam, kde stál s pistolí v ruce malý Napoleon a prohlížel si své muže nelítostnýma očima.

	„Majore,“ vydechl.

	Malý Napoleon vytáhl korek z úst.

	„Que… co je?“

	„Pane, jestli stáhneme naši linii zpět, když teď Rusové vědí, kde jsme, možná trošku otupíme jejich útok. Pak budeme mít větší šanci chytit je se staženejma kalhotama.“

	Malý Napoleon smutně potřásl hlavou.

	„Obávám se, že to není možné,“ odpověděl svou typickou němčinou.

	„Proč ne?“ namítl rozčileně Matz.

	Místo odpovědi ukázal španělský major svou pistolí na obzor.

	„Mire!“ rozkázal.

	Matz se tím směrem podíval. Průzkumné tanky teď klouzaly k severozápadu, zatímco se převážná část ruských útočných sil přehoupla přes vrcholky.

	„Co myslíte, že chtějí udělat, majore?“ zeptal se.

	„To je jasné. Chtějí nás obklíčit.“ Španěl na chvíli přemístil korek, aby dal odpočinout čelisti, zatímco Matz sledoval první řady seskupené pěchoty, která se začínala shromažďovat za tanky. Malý Napoleon pokračoval. „Zapojí pěchotu, aby nás tady sevřeli.“

	„A pak?“

	Nabubřelý tělnatý španělský major se zasmál – poprvé od chvíle, kdy ho Matz poznal.

	„Pak, můj německý příteli, nás kopnou – jak to říkáte? – tvrdě do prdele!“ Výmluvně pokrčil rameny. „Fini la grande guerre, jak říkají Francouzi.“

	Zbědovaný Matz se doplazil zpět tam, kde se ostatní krčili ve svých zákopech, a vyhnul se pohledu jejich zvědavých očí. Věděl, že tohle je konec Wotanu – není žádná šance, aby se zachránili proti soustředěnému sovětskému obrněnému útoku – byl rozzlobený, že musí umřít takhle. Beze slova vlezl do jámy vedle Schulzeho a zvedl svůj samopal. Pro MG 42 už nezbyla žádná munice. Teď se museli spolehnout na své osobní zbraně, což znamenalo, že se sovětská pěchota musí dostat na vzdálenost sto padesáti metrů od jejich pozic, než na ně obránci budou moci zaútočit.

	Schulze pohlédl koutkem oka na svého kamaráda. Matz ten pohled ignoroval. Místo toho se soustředil na to, co viděl před sebou. Počítal sovětské tanky a pak to vzdal, když dosáhl padesátky. Bylo tam víc než dost T-34, které mohly smést hrstku obránců.

	„Jdou na komára s kanonem, Matzi,“ řekl Schulze překvapivě poddajným hlasem. Pak, když se Matz neozýval, dodal lítostivě. „Promiň, že jsem tak vyjel, starej brachu. Moc stresu.“

	„Nech toho, nebo mě rozbrečíš,“ zabručel Matz, ale neusmál se.

	Schulze na něj mrkl. Matz mrkl na Schulzeho. A tak tam čekali, dva staří kamarádi, a hřálo je alespoň vědomí, že neumřou osamocení…

	~

	Vedoucí T-34 se začal kolébat vpřed. Dvojitá řada pětatřicetitunových monster za ním udělala totéž. Teď nebylo potřeba žádných signálních praporků. Velitelé tanků byli přesně instruováni o taktice, kterou použijí při svém úkolu. Teď se konečně vypořádají se zatracenými skopčáky, kteří brzdí plány Stavky14 na zmenšení kotle v příštích dvaasedmdesáti hodinách.

	Vedoucí T-34 projížděl kolem německých pozic rovnoměrnou rychlostí dvacet kilometrů za hodinu a chrlil za sebou velký bílý mrak. Jeho věž se otočila, aby čelila nepříteli, střelec bděl u zadní části dlouhé hlavně 75mm děla. Za jeho zády udělaly ostatní tanky totéž. V Rudé armádě vládla tvrdá disciplína. Každý poslouchal svého velitele. Nikdo nekladl otázky. Takže dlouhá natažená řada spěchajících tanků nezaznamenala osamělý černý stín, který se vynořil z borového lesa napravo a prudce zabrzdil, když si všiml T-34. Neviděli ani štíhlého, příjemného blonďatého důstojníka, který se vynořil z věže, aby dalekohledem zaostřil na T-34, které se před ním překvapivě objevily. A teprve když už bylo pozdě, zahlédli Rusové ostatní panthery, přivolané pozorovatelem v černé uniformě, s šikmými pancíři zabořenými do sněhu a připravené k akci.

	Byl to sen velitele tanku: celá řada nepřátelských obrněnců, zastižená z boku, která se perfektně rýsovala na odkryté vyvýšenině bez jakékoli ochrany zleva či zprava. A Obersturmbannführer Jochen Peiper z Leibstandarte nebyl mužem, který by takovou šanci zahodil.

	Stiskl mikrofon a tiše řekl: „Všem. Nestřílejte, dokud neuvidíte bělmo jejich očí.“ Pak se zasmál. Nebyl to příjemný zvuk.

	~

	Španělé se modlili, zatímco vojáci Wotanu odvrátili pohledy. Bylo jim poněkud trapné pozorovat neskrývané výlevy citů, když jednohlasně opakovali otčenáš přednášený jednorukým četařem.

	Pozorovatelé v nejpřednějších zákopech teď viděli, jak se T-34 začaly sunout dál, když zahájily svůj poslední manévr před tím, než stáhnou smyčku kolem zničeného malého ruského města.

	„Co myslíš, Matzi?“ ptal se Schulze tichým a klidným hlasem, jako by se úplně odevzdal osudu.

	„Nic moc,“ odpověděl jeho kamarád vyrovnaně. „Je to pech, že to musíme takhle schytat – pro nic. Taky myslím na to, že bych si rád ještě naposledy užil a dal si dobrej drink. Něco, co ti rozpustí plomby v kusadlech.“

	„Jo,“ vzdechl Schulze, „to by byl ten pravej způsob, jak se poroučet, starochu. Nějaká štěrbina a kopnout jednu za límec, ale…“ Najednou zmlkl a zachvěl se. Matz na něj zvědavě pohlédl.

	„Co je? Přeběhla ti po játrech veš?“

	„Ne. Ale asi mám vidiny, Matzi,“ vydechl Schulze.

	„Co… O čem to mluvíš?“

	Schulzeho odpověď zanikla v silném, dobře známém dýchavičném prásknutí německé pětasedmdesátky. Na boku vedoucího T-34 vybuchl plamen. Tank se silně otřásl jako loď na moři, kterou postihl náhlý hurikán. Jeden pás se mu utrhl a zastavil se ve stejném okamžiku, kdy německý obrněnec vypálil na jeho příď. Střelec stál vzpřímeně v kabině vedle řidiče, vysílal krupobití střel na sovětskou pěchotu, která se shromáždila na vrcholcích kopců, připravená zaútočit na obránce.

	V okamžiku zavládla na hřebenové linii vřava, zatímco Peiperova jednotka metala granát za granátem do naprosto zmatených řad T-34. Tank za tankem dostávaly zásah s dunivým zařinčením, jak kov narazil na kov. Všude kolem se k olověné obloze valil kouř a plameny. Tank s municí vybuchl, jeho střely bláznivě kličkovaly všemi směry. V panice do sebe dva T-34 narazily. Další se úplně převrátil a na boku vzplanul, zatímco jeho posádka ležela mrtvá a v plamenech všude kolem ve sněhu. Během chvíle je ten šílený žár seškvařil na velikost trpaslíků.

	Několik minut se Sověti pokoušeli bránit. Ale neměli šanci. Panthery byly prakticky nedobytné a Peiper vybral pro svou léčku dokonalé místo. Zatímco divoká sovětská palba svištěla nad hlavami jeho mužstva, zpocení, divocí vzrušení Němci pokaždé zasáhli svůj cíl. Vychrtlí muži v zákopech, kteří už nečekali, že tento den přežijí, zatím jásali a jásali…

	~

	Pepier hleděl s potěšením na hořící obzor. Ne proto, že by si liboval v zabíjení lidských bytostí, ale protože věděl, že porážka ruských obrněnců bezpochyby zachrání ty, co zbyli z posádky dole. Teď soudil, že je čas se znovu posunout, dříve než se na ně zaměří nepřátelská děla nebo Rusové přivolají bombardéry. Stiskl knoflík mikrofonu.

	„Výborně, výborně!“ vyštěkl. „Připomeňte mi, abych za vás poslal doporučující dopis. Ve vašich papírech to bude vypadat dobře.“ Zpocený, kouřem umazaný střelec vedle něj se přiškrceně zasmál a pomyslel si, že je staroch pěkný cynik. Peiperův hlas ztvrdl. „Všem. Teď budeme pokračovat. Střídejte tříštivé na pěchotu a průbojné na tanky. Jedeme. Přepínám a končím – a dobrý lov!“ Kopl do řidičova pravého ramene. „Karbid… karbid!“

	Řidič nepotřeboval heslo, aby se pohnuli. Byl také nedočkavý hnout se z jejich současné pozice, dřív než Ivani zareagují. Zařadil první rychlost a roztočil velký čtyřsetkoňový motor.

	Panther vyrazil ze svého úkrytu a na všechny strany rozhazoval sníh a hlínu. Peiper se naklonil, oči upíral na hořící T-34 nad nimi. Řidič šlápl na plyn. Panther se rozjel rychleji po příkrém svahu, proklouzl kolem planoucího vedoucího tanku, jehož velitel, který přepadl přes rozpálenou věž, vytrvale hořel a jeho zuhelnatělou hlavu ovíjely modré plameny. Kolem věže zarachotily kulky. Peiper to ignoroval. Jen zásah těžkým granátem mohl tank zastavit.

	Jeden T-34 si všiml, jak postupuje směrem k němu. Jeho řidič zařadil zpátečku a couval, při tom střílel a kosil široký pruh mezi ječícími umírajícími pěšáky, kteří postupovali za ním. Peiper stiskl mikrofon.

	„Všem. Zavřít poklopy!“ Instinktivně se přikrčil, když nad jeho hlavou zabzučel první 105mm granát. „Jdou na nás, transportéry uprostřed. Vpřed!“

	V těsném klínu se panthery hnaly kupředu, nejvyšší rychlostí rachotily přes step, jejich zbraně pálily nalevo a napravo. Střelci v polopásových transportérech kosili posádky ruských tanků, které se rozbíhaly do všech stran, aby se ukryly před jejich kulomety.

	Ničili jeden T-34 za druhým. Na tuto vzdálenost nemohly panthery minout, přestože se nezastavovali, aby vystřelili, jak bylo standardním operačním postupem, ale stříleli za pohybu. Jejich střelci se zoufale pokoušeli udržet dlouhé hlavně zamířené na cíl, jak tanky poskakovaly nahoru a dolů po hrbolaté stepi. Jejich trupy se vyboulily pod strašlivým dopadem stolibrových granátů. Roztavená ocel stékala z hořících věží dolů jako horké červené slzy. Podvozky se divoce třásly a rozpadaly a zalévaly sníh hořícím olejem a palivem. Tohle už nebyla bitva – tohle byl masakr.

	~

	„Och, to je velkolepé zabíjení… vskutku velkolepé zabíjení!“ rozřehtal se španělský major, vzrušeně poskakoval jako nadšený divák na býčích zápasech, na korek teď zapomněl.

	„Neposer se!“ utrousil opovržlivě Matz, ale dokonce ani on se neudržel a hlasitě vykřikl, pokaždé když zničili další nepřátelský tank. Z hustého černého mastného kouře se vynořily nepoškozené panthery.

	A pak jednotka osvoboditelů prorazila skrz a Schulze rozluštil na boku vedoucího tanku znak, který patřil 1. obrněné divizi SS.

	„To je Leibstandarte, Matzi,“ vykřikl. „Leibstandarte!“

	„Ty šmejdi,“ zareagoval nevzrušeně Matz. „Strážci starýho platfuse!“

	Nicméně i cynický malý poddůstojník byl ohromen, když vedoucí panther zabrzdil v závěji sněhu, věž se otevřela a v ní se objevila dobře známá milá tvář, která se smála dolů na nadšené vojáky.

	„Peiper,“ zašeptal s respektem. „Obersturmbannführer Peiper. Teď vím, že se dožiju roku 1943…“

	
VELKÝ PRŮLOM

	Víte, chlapci, někdy si i generálové nadělají do kalhot.

	úsloví scharführera Schulzeho

	
KAPITOLA 1

	Plešatící, obrýlený radista se nudil. Byla to dlouhá noc a nebylo co dělat. Od doby, co byl kotel obklíčený, se zdálo, že fronta spí. Kdyby neměl Ohnivák ten protivný zvyk čmuchat venku a v náhodných časech obcházet různá stanoviště pluku a služební místa, byl by v pokušení si dát šlofíka na hromadě pytlů vzadu v rádiové chatrči. Takhle se už nemohl dočkat prvního hrnku horkého negřího potu. Přestože to byla náhražka, bylo to horké a mokré. V očekávání si olízl suché rty a znovu se otočil k silně ohmatanému pornografickému románu v obyčejných hnědých deskách, který byl, dle rozkazů Ohniváka, v radistické chatě stále po ruce. Předpokládal, že udrží operátora, sloužícího noční, vzhůru.

	„Hraběnka von Bassewitz se znovu položila na lenošku, oblečená pouze do jemného černého negližé a jezdeckých bot. Pohrávala si se svým jezdeckým bičíkem, zatímco mladý Fritz upřeně sledoval její nádherné tělo. Jeho naivní mladická tvář byla plná strachu a obdivu…“

	Radista zavřel své unavené oči a zpaměti odříkával další kus. Četl ten román příliš často.

	„‚Teď budete mým otrokem, mladý pane,‘ řekla hraběnka svým hlubokým panovačným hlasem. ‚Vyplníte všechna má přání a rozkazy bez sebemenšího zaváhání. Nebo jinak…!‘ Rozpustile švihla bičem přes jeho štíhlé mladé chlapecké rameno a on si poprvé vychutnal slastné potěšení z bičování…“

	Radista náhle otevřel oči a zapomněl na hraběnku von Bassewitz a její dlouhé zasvěcování mladého Fritze von Hase. Přijímač naproti němu začal praskat. Vzpomněl si na věčně špatnou náladu Ohniváka, vyskočil k přijímači a nastavil vyšší hlasitost.

	Hlas byl velmi slabý a přerušovaný, ale stačilo jediné slovo, které se mu podařilo zachytit, aby zalapal po dechu a napřel veškeré svoje síly, aby zaznamenal vzkaz. Byl to Peiper…

	~

	„Peiper!“ vybuchl Ohnivák s tváří cihlově červenou. Odložil stehno divoké kachny, které okusoval k snídani. „Říkal jste Peiper?“

	„Ano,“ odpověděl nešťastně radista a pomyslel si, že staroch se má na frontového velitele velmi dobře. Na stole před ním ležely zbytky koláče stejně jako velký kus kozího sýra a poloprázdná láhev červeného vína.

	Ohnivák popuzeně zakřupal prsty.

	„A co měla ta arogantní svině od SS na srdci – přečtěte mi to, člověče, nemám na to trpělivost.“

	„Nebylo to v kódu.“

	„Natürlich,“ ušklíbl se Ohnivák. „Myslíte si, že si ta prasata dělají něco z armádních nařízení? Víte, co se stalo na mostě? Kamarád Peiper je zákon sám.“ Naklonil se a nalil si velkou sklenku koňaku. „Čtěte!“

	Radista pozvedl depeši, zatímco Ohnivák na něj rozmrzele zíral a srkal svůj koňak.

	„Nevím, jestli to mám celé, pane. Spojení bylo přerušované a signál velmi slabý, ale znělo to nějak takhle. ‚Peiperova bojová skupina dosáhla Fjodorovky…‘, další slovo nemám.“

	„Ke všem čertům, pokračujte!“

	„Posádka ve špatném stavu. Mnoho obětí. Zásoby munice a jídla… cosi.“

	„Minimální,“ doplnil Ohnivák automaticky chybějící slovo a kurážně vypil další drink.

	„‚Žádám kohokoliv,‘ – myslím, že tím myslel, každého, kdo vzkaz zachytí – ‚o předání veliteli SS Dietrichovi. Požaduji okamžitou pomoc.‘“

	„Požaduji okamžitou pomoc!“ vybuchl Ohnivák. Jeho krví podlité oči mu skoro vypadly z důlků. „To je naprosto slepá arogance! Nestará se o to, že Rusáci budou na naše posily čekat. Vždyť i ti rudí bastardi mají rádio, nebo ne?“

	„Ano, pane,“ souhlasil zbědovaně voják. Věděl, že na konci vzkazu bylo popíchnutí, a Ohnivák se nerad nechal popichovat.

	Plukovník rychlým hltem vyprázdnil zbytek koňaku a najednou se uculil. Jeho malá očka zlověstně a škodolibě plála.

	„Dobře,“ vyštěkl, „rozhodl jsem se. Nikdy jste tento vzkaz neobdržel. V době, kdy ho poslali, jste byl bohužel zaneprázdněn dlouhou potřebou na latríně nebo jste si užíval s jednorukou vdovou. Vypadáte jako typ, který si tento druh osamělého potěšení dopřává!“ Bouřlivě se svému neomalenému vtipu zasmál. „Tak to je. Peiper se pro mě za mě může smažit v pekle.“

	„Ale záznam z rádia, pane,“ zaprotestoval radista, rudý v obličeji.

	„Seru na záznam,“ odpověděl dobře naložený Ohnivák. „Nebude to poprvé, kdy jsme u tohoto pluku něco zfalšovali.“ Usmál se na vojáka.

	„Je tu ještě něco jiného,“ otřásl se radista.

	„Co, krucinál?“

	„Vzkaz není celý.“

	„Dobře, nestůjte tam jako svatej na mostě, přečtěte mi to.“

	Radista váhal. Už se děsil hrozivého výbuchu, který bude následovat, až Ohnivák zjistí, že se s ním manipuluje. Radista se znovu podíval dolů na zprávu.

	„Mezi – pauza.“

	„Posádkou, asi?“

	„Ano, posádkou, pane, je gauleiter Kirn…“

	„Bože na nebi,“ zahřímal Ohnivák. Na spáncích mu vystoupily zuřivé fialové žíly. „Mnichovan Kirn, pohřešovaný zlatý bažant!“

	„Ano, pane,“ řekl radista slabým hláskem. Neodvažoval se už vzhlédnout, jak se Ohnivák naklonil a popadl láhev koňaku a rozzlobeně se rozpřáhl. „A vzkaz končí ‚Prosím, informujte okamžitě Vůdce!‘“

	Radista se rychle sklonil, když na něj velitel mrštil láhev. Ohnivák zuřil, protože věděl, že s ním někdo manipuluje…

	~

	Dietrich se zamračil a přešel konferenční sál, zatímco jeho štáb na něj s obavami hleděl. Dietrich byl Peiperovým velitelem od doby, kdy se v roce 1933 připojil osmnáctiletý důstojnický kadet k Leibstandarte, ale velící generál neměl svého nejmladšího Obersturmbannführera moc rád. Peiper byl příliš chytrý a příliš rezervovaný na tohoto bavorského rváče, jehož nejvyšší vojenská hodnost v armádě byla četař. Generál Dietrich měl rád muže takové, jako byl on sám – děvkaře a pijany, kteří vyprávějí oplzlé historky a sprosté vtipy.

	Najednou se zastavil a jeho důstojníci netrpělivě čekali. Věděli, že jestli se z toho dokáže vykroutit, velící generál Peiperovi nepomůže. Velice rád by nechal mladého Obersturmbannführera smažit se ve vlastní šťávě, aby mu dal lekci.

	„Unmöglich!“ vyštěkl se svým těžkopádným bavorským přízvukem. „Naprosto nemožné!“

	„Je tam Mnichovan Kirn, Seppe,“ připomenul mu Panzermeyer a ruce se mu nervózně klepaly.

	„Je mi jedno, jestli s sebou bude mít třeba Reichsheiniho,15 pořád je to nemožné. Muži jsou unavení a mám nanejvýš sedmdesát tanků na to, aby se v kotli vypořádali s celou armádou Rusáků.“ Praštil si svou velkou řeznickou rukou do boku. „Možná jsem generál SS, ale nejsem Ježíš Kristus a neumím dělat zázraky, Panzermeyere.“

	„Já vím, já vím, Seppe,“ chlácholil ho konejšivě Panzermeyer tichým hlasem, což bylo pro tohoto vitálního muže náročné. „Ale víš, že až se to nakonec dostane k Führerovi, bude požadovat akci.“

	Ostatní štábní důstojníci kolem tmavookého obersturmbannführera souhlasně pokyvovali. Panzermeyer použil správnou taktiku. Jestli měl někdo zachránit Peipera, byl to Adolf Hitler. Seppa Dietricha to nezajímalo.

	„Nemusíte mi říkat nic o Vůdci nebo o tom nafoukaném pekaři Kirnovi, Panzermeyere,“ zafrkal. „Oba jsem je znal už v době, kdy vy jste čůral do plínek.“

	Panzermeyer zrudl a Dietrich se drsně zasmál.

	„Mohl bych vám o obou vyprávět historky, ze kterých by se vám ježily chlupy, ale neudělám to. Dobře,“ pokračoval, „pošleme ten problém nahoru.“ Otočil se ke svému vynikajícímu cynickému náčelníkovi štábu Lammerdingovi.

	„Lammerdingu, informujte velitelství o situaci. Informujte je o naší situaci v SS Panzer Korps a řekněte jim, že máme přesně třicet tanků na celý sbor…“

	„Třicet, generále?“

	„Slyšel jste mě – třicet!“ vyštěkl Dietrich. „A ať se Adolf rozhodne.“ Při vyslovení toho jména se usmál – věděl, že je šokuje, když uslyší, že takto oslovuje Vůdce.

	Panzermeyer vydechl úlevou. Vysvobození nejmladšího člena staré „platfusové gardy“ se posílá výš.

	~

	Bylo už pozdě večer, když k Vůdcovu velitelství umístěnému poblíž ukrajinského města Vinica dorazil telegram z velitelství sboru SS. Byla už skoro tma, když vzkaz předali Hitlerovu náčelníkovi štábu, generálplukovníku Jodlovi.

	Jeho mrtvolně bledá tvář nic nenaznačovala, když jako obvykle chladnýma očima četl, zatímco Keitel, Hitlerův hlavní vojenský poradce, který už věděl, co ve zprávě stojí, sledoval jeho výraz. Jako vždy čekal, až se jeho podřízený rozhodne. Uvnitř dřevěné plánovací místnosti bylo ticho, rušené pouze nadšeným poštěkáváním Blondi, Hitlerovy feny německého ovčáka, které Vůdce, rozjařený jako školák, házel sněhové koule, aby je aportovala.

	Jodl položil zprávu na stůl a pohlédl na Keitelův prkenný obličej. Keitel byl patolízal, který splnil každé Hitlerovo přání. Jodl přesně věděl, co od něj hlavní vojenský poradce chce, ale umínil si, že mu to neulehčí.

	„Kirn,“ uvažoval po chvíli, „povoláním myslím pekař.“ V duchu se usmál, věděl, že Keitel je dokonalý snob a bude mu proti srsti orodovat před ním za takového člověka.

	Hitler venku popadal dech a hovořil k jednomu ze svých ohromně vysokých pobočníků, zaměstnaných plácáním sněhových koulí pro svého pána, aby je házel ňafajícímu německému ovčákovi.

	„Většinou nemůžete věřit člověku, a už vůbec ne ženě, poručíku, ale vždycky můžete věřit psovi, že, moje malá sladká Blondi?“

	Jaký je něžně sentimentální, náš pán západní Evropy, pomyslel si Jodl a začal si pohrávat s Keitelem.

	„Vůdce bude přirozeně chtít okamžitě poslat vojáky na pomoc na to zatracené místo, jakmile se dozví, že je tam ten pekař,“ řekl.

	„Samozřejmě, samozřejmě,“ přitakal horlivě Keitel a na jeho prkenné tváři se objevilo tolik živelnosti, jakou byl vůbec schopen ukázat.

	„Ale my mu pochopitelně musíme vytlouct ten nápad z hlavy,“ vyštěkl Jodl. Keitelovi poklesla čelist.

	„Proč?“ zeptal se schlíple.

	„Protože nemáme vojáky na to, abychom se mohli pouštět do takového dobrodružství,“ zdůraznil to slovo úšklebkem. „Potřebujeme každého muže, aby držel říční linii. Protože tam přijde další útok.“

	„Předpokládám, že máte pravdu, Jodle, vždycky…“

	„Většinou,“ souhlasil Jodl s lehkým úsměvem na svých úzkých vypočítavých rtech, zatímco odhadoval, jak dlouho bude trvat, než Keitel přijde s prosbou za Kirna.

	„Samozřejmě musíme vzít v úvahu, že je tam Peiper,“ odporoval nečekaně Keitel. „Vím, že si ho Vůdce vysoce cení a že je to jeden z našich nejodvážnějších a nejlepších mladých velitelů. Ještě před třicítkou se stane generálem. Sám Vůdce mi to řekl.“ S očekáváním pohlédl na Jodla.

	„On patří k SS. Myslím, že bychom spali klidněji, Keitele, pokud by naši nejlepší a nejodvážnější mladí velitelé pocházeli z Wehrmachtu, kde na ně můžeme dohlížet my a ne Himmler.“

	Tahle odpověď vzala na chvíli Keitelovi vítr z plachet, a tak ztichl.

	Venku hovořil Vůdce.

	„Vždycky jsem měl psy, poručíku, dokonce i v zákopech během 1. světové války ve Flandrech, a rozhodně mohu potvrdit, že mě ani jednou nezradili.“

	Jodl zafuněl a vyčkával.

	„Vůdce si s gauleiterem Kirnem tyká. A existují jen dva další lidé, kteří se mohou pochlubit stejným vysokým vyznamenáním.“

	„Jeho pes,“ počítal cynicky Jodl. Keitel zrudl.

	„Nemyslím, Herr General,“ vyštěkl ledově, „že tato poznámka byla nutná.“

	„Možná ne, Herr General,“ odpověděl Jodl s pobavenýma očima. Keitel byl patolízal, tak o něm mluvil štáb. Jak že mu to říkali za jeho zády? Lackeitel.16

	„Vůdce bude žádat nějakou akci,“ prohlásil Keitel se vší rozhodností, již v sobě dokázal posbírat.

	„Jistě.“ Jodl čekal, nechtěl pustit Keitela z pasti. Nechal ho potit se, zatímco si promýšlel vlastní plán.

	„Co mu poradíme, Jodle?“

	Hitler venku hovořil na psa se svým rakouským přízvukem a krmil ho nějakými pamlsky, což byla známka toho, že výcvik skončil a že se brzy vrátí dovnitř, kde ho bude čekat jeho horký mátový čaj, odporné zákusky se šlehačkou a obvyklá hrst léků, které mu dodával jeho mastičkář.

	„Jeho milované SS odmítly pomoci. Řeznický pomocník Dietrich17 odmítl pomoci pekařskému pomocníkovi Kirnovi.“ Jodl se kysele zasmál, zatímco Keitel na něj prkenně zíral a přemýšlel, jak zabránit, aby Vůdce přepadl další z jeho mocných výbuchů vzteku, pokud Jodl nenajde přijatelné řešení. „Ani my z Wehrmachtu nejsme v pozici, abychom něco udělali. Takže?“

	„Takže?“ opakoval zmateně Keitel.

	„Takže zbývají letci.“

	„Ale jak může Luftwaffe pomoci, Jodle?“

	Jodl sejmul opasek z věšáku a obtočil ho kolem svého pasu. Keitel udělal automaticky totéž, přestože to měl se svým velkým břichem složitější. Jodl zkontroloval svou uniformu. Všechny knoflíky byly zapnuté.

	„Dobře,“ řekl. „Tak, můj drahý generále Keitele, půjdeme a řekneme Největšímu vojevůdci všech dob, co musí udělat…?“

	
KAPITOLA 2

	Senzační průlom Obersturmbannführera Jochena Peipera vlil novou odvahu do tvrdě ždímané posádky malého zničeného ruského města, přestože byli jeho muži stejně vyhladovělí jako obránci. Téhož dne se Schulze probral ze své letargie a zorganizoval hlídky španělských dobrovolníků a dobrovolníků Wotanu, aby vyrabovali jídlo a munici z ruských tanků a mrtvých. Jejich kořist byla skrovná, ale dobrovolníci našli dost jáhel a sušených ryb, které měli Rusové v bitvě vždy s sebou, aby měli jedno teplé jídlo pro každého muže. Splachovali to posledními zásobami koňaku.

	Peiper byl v povznesené náladě, přestože dal svůj hrnek s koňakem svému střelci za to, že zlikvidoval tři T-34, potěšený závěrečným úspěchem své mise navzdory nepřátelské přesile. Hovořil neformálně a bez pózy, ačkoliv si uvědomoval, že ho všichni muži znají z fotografií na titulní stránce Signalu a z hrdinských článků v Schwarze Korps.18 Naznačil situaci tak, jak ji viděl, a načrtl jejich šance na vysvobození teď, když se mu rádiem podařilo odeslat vzkaz do týlu.

	„Kamarádi,“ řekl se sotva znatelnou stopou berlínského přízvuku ve svém drsném, pronikavém hlase. „Ujišťuji vás, že naši lidé učiní okamžité kroky, aby nás odsud dostali, zvlášť když je teď Vůdce informován o tom, že součástí posádky je i gauleiter Kirn.“ Pohlédl na Kirna, který si cpal ústa malou sušenou rybou, kterou spolkl i s hlavou a ocasem. Zlatý bažant vesele zamával rukou. Byl příliš zaměstnaný jídlem na to, aby odpovídal. Peiper významně mrkl na Schulzeho.

	„Když Vůdce zjistí, jak tady na frontě jeho kamarád trpí, nepochybně odvelí hlavní síly do akce.“

	Muži Wotanu se na Peipera zakřenili, ale tvář mladého důstojníka znovu ztvrdla.

	„Teď stačí jen nepovolit, dokud naši zachránci nepřijedou. Dnes ráno dostali Rusové řádně do nosu. Ale nesmíme je podcenit. Vrátí se. Proto musíme pokračovat v agresivní obraně všemi možnými prostředky. Musíme je podporovat v jejich představě, že jsme silnější a připravenější, než ve skutečnosti jsme.“

	„Ochromíme je hovnem!“ vykřikl Schulze, unášený novou nadějí a odhodláním, které s sebou přinesl pohledný důstojník.

	„Přesně, scharführere Schulze.“ Pozvedl svůj prázdný hrnek. „Připíjím na vás, vy šťastní darebáci, kterým ještě zbyla ohnivá voda.“

	Muži také pozvedli své hrnky, ať byly prázdné nebo ne.

	„Chlapi, ochromíme je hovnem!“ vykřikl Peiper.

	„Ochromíme je hovnem!“ ozvalo se sto chraplavých nadšených hlasů.

	„Víš, myslím si, ty venkovskej posero, že to ten náfuka vyhraje…“ zavrčel Matz vedle rozzářeného Schulzeho.

	~

	Následujících dvacet čtyři hodin uběhlo jednotvárně, kromě hodinového sovětského „výprasku“, kdy jejich dělostřelectvo ostřelovalo obranné pozice pětiminutovým intenzivním bombardováním. Ale přes relativní klid byli obránci napjatí a podráždění, neustále hleděli k západu a úzkostně očekávali první známky posil. Dvakrát Schulze poslal hlídky dobrovolníků až k hustému smrkovému lesu, ale vrátili se s neuspokojivými zprávami, že nejpravděpodobnější místo, odkud by mohly pomocné síly přijít, je prázdné.

	Nakonec začal i Peiper upadat do beznaděje, že možná přece jen nikdo jeho rádiový vzkaz nedostal. První známky nějaké akce se už začaly objevovat – ale ne ze směru, který těžce zkoušení obránci očekávali.

	Před polednem druhého dne, zatímco španělští kuchaři lopotně připravovali kaši z kůry a kůže z bot, zahuštěnou pytlem pilin, které obvykle používali na roztopení kamen, hlídka zalarmovala tábor voláním: „Letadlo – na desáté hodině!“

	Všude kolem okamžitě začaly bít poplašné zvonce. Poddůstojníci naléhavě hvízdali na své píšťalky, zatímco muži klopýtali ke svým pozicím.

	„Scharführere, dejte mi svůj dalekohled,“ vyštěkl Peiper.

	Schulze ochotně podal dalekohled mladému důstojníkovi, který se lehce vyšvihl na kapotu nejbližšího panthera a pohlédl k obloze.

	„Kdo je to, obersturm?“ zeptal se Schulze, když si všiml tří černých teček, které se hrozně pomalu objevovaly na západním horizontu. „Naši?“

	„Slavná poslední slova,“ zafrkal Matz vedle něj, když nepřátelská protiletadlová obrana s rámusem zahájila palbu, což znamenalo, že ta tři letadla skutečně nejsou ruská.

	Ustálenou rychlostí sto padesát kilometrů v hodině se letadla objevila před přihlížejícími muži, kteří stáli všude kolem. Natahovali krky, jak se snažili rozpoznat příslušnost velkých strojů, nedbali na kousky šrapnelů ze sovětské protiletadlové palby, které dopadaly mezi ně.

	Peiper náhle vyhrkl netypické vítězné zvolání.

	„To jsou naši!“ křičel. „Starý dobrý tetičky Ju!“

	„Tetičky Ju!“ volali muži, když také rozpoznali staré pomalé třímotorové Junkersy 52, letící odhodlaně přímo k nim jako starověcí poslové dobrých zpráv.

	Přední letec zamával neohrabanými křídly a začal klesat. Ostatní dva udělali totéž.

	„Nechystají se snad přistát?“ zvolal poplašeně Schulze. „Není tu vhodný terén!“

	„Ne,“ vyštěkl Peiper, který dalekohledem sledoval letadla. „Mají otevřené dveře. Budou shazovat.“

	„Shazovat!“ opakoval rozčileně Schulze. „Slyšel jsi to, ty malá prdelko s plyšovejma ušima?“

	„Jo, milí ptáčci, hodí nám nějakej dlabanec.“ Matz si v očekávání olízl rty. „Možná tam bude taky kapka ohnivý vody.“

	„Neřvěte tolik,“ rozčiloval se Peiper a soustředil se na letadla, která v dokonalé formaci klesala i přes nepřátelskou palbu, jež v děsivých černých oblacích vybuchovala všude kolem. „Připravte oddíl, který vyzvedne padáky.“

	„Rozkaz!“ štěkl Schulze a přiložil si ruce k ústům. Zařval na Řezníka, který se krčil v nejbližším zákopu, protože šrapnely teď padaly velice hustě: „Vytáhni prdel, ty bačkoro! Připrav partu pro vyzvednutí zásob, hned!“

	Tou dobou se tři junkersy nacházely ve výšce korun stromů, plachtily nad stepí a po povrchu sněhu s sebou táhly své černé stíny. Teď Schulze naprosto jasně rozeznával bledé obličeje pilotů a viděl i manipulanty v šedivých pláštích s padáky připnutými ke dveřím, jejichž uniformy bičoval vítr. Byli připraveni vyhodit zásoby.

	Blízký zásah poslal vedoucí letoun padesát metrů doprava. Schulze zadržel dech. Stroj skoro narazil do druhého bombardéru. Vyčerpaný pilot ho strhl právě včas a vrátil ho zpět na kurs. Schulze, jemuž divoce bušilo srdce, si dovedl představit, jak se neznámý pilot cítil, když zápasil s ovládáním.

	„Připravit!“ vyštěkl Peiper.

	„Připravit vyprošťovací četu,“ rozkazoval Schulze.

	Řezník a jeho narychlo sestavený oddíl se připravili. Španělé všude kolem divoce pokřikovali. „Viva Alemania… Viva Itler… Viva el Fuhrer…“ Volali znovu a znovu a jejich snědé obličeje zářily vzrušením.

	Z vedoucího letadla vypadl první balík a řítil se k zemi strašlivou rychlostí.

	„Do prdele, nějak se…“ křikl Matz.

	Ozvalo se ostré trhnutí. Z vršku balíku vystřelil hedvábný padák a nafoukl se do podlouhlého torpédového tvaru a skoro okamžitě zbrzdil pád. Balík se snášel dolů a jemně se pohupoval ze strany na stranu.

	„Balík s jídlem,“ rozpoznal někdo radostně dlouhou bednu. „To je balík s jídlem!“

	Při tomhle zjištění zapomněl dokonce i Řezník na svou zbabělost.

	„Za mnou, vy lepenkový vojáci,“ rozkazoval a ztěžka se rozběhl k místu, kde by měla bedna přistát.

	Teď i další dvě letadla upustila svůj náklad, nedbajíce na protiletadlovou palbu, která hřímala všude kolem nich. Peiper zatím úzkostlivě sledoval menší padák, který mohl znamenat dlouho očekávaný vzkaz z velitelství.

	Pak, když už se zdálo, že shoz proběhne úspěšně, udeřila tragédie. Vyprošťovací četa se rozběhla po bílém sněhu před perimetrem, aby vyzvedla bedny, a ignorovala náhle vzteklou ruskou palbu z ručních zbraní. Vedoucí junkers se mezitím lehce zvedal. Pak byl zasažen.

	Když se třímotorové letadlo viditelně zakymácelo, Peiper zalapal po dechu.

	„Koupil to!“ vykřikl Matz.

	„Ne, bude to dobrý,“ opravil ho Schulze, když pilot ovládl letadlo právě včas a zabránil pádu. Nahnutý čumák s hvězdicovým spalovacím motorem se znovu zvedl a pilot dokončil vzestup. Ostatní dva ho napodobili. „Letí domů…“

	Najednou se odmlčel. Z pravého motoru vedoucího letadla začal proudit černý kouř. Peiper zuřivě zaostřoval dalekohled. Motor byl v plamenech. Viděl malé jazyky nenasytného žlutého ohně, které olizovaly kouř. Zasažený junkers klesal níž a níž, zatímco ostatní dva se bezmocně vznášely.

	„Záchrannou četu, pane?“ zeptal se Schulze.

	Peiper odložil dalekohled a nešťastně zavrtěl hlavou, zatímco se letadlo řítilo do záhuby.

	„Nemyslím, Schulze,“ řekl pomalu, „že pro toho statečného nešťastníka můžeme něco udělat. Vážně ne.“

	„Ale, pane, můžeme to zkusit. Myslím, že…“

	Zbytek Schulzeho věty zanikl v divokém pištivém protestu motorů letounu, který padal střemhlavým letem. Zoufalý pilot zápasil se strojem, aby udržel křídla v rovině. Bez úspěchu. Pravé křídlo se nebezpečně naklonilo.

	„Zvedni to, chlape, zvedni to!“ ječel Peiper, který bolestivě zarýval nehty do dlaní. Povzbuzoval neznámého pilota, aby to zvládl.

	Nezvládl. Křídlem narazil do jedle. Odlétlo a snášelo se do sněhu jako velký zářící kovový list. Junkers se hnal doprava, teď naprosto neovladatelně, a pak s velkou trhavou ránou, která vypadala, že nikdy neutichne, vrazil přímo do lesa a vybuchl v oslepujícím fialovém světle.

	Peiper beze slova pozvedl ruku v rukavici ke své čepici a tiše zasalutoval, zatímco výkřiky kolem něj utichaly…

	~

	Ivan Hrozný sledoval operaci se zlobnou bezmocností. Celé ráno si kozáci propracovávali cestu skrz les, lopotili se hlubokým čistým sněhem, který jejich zpoceným koním sahal až po břicho. Pokoušeli se přiblížit k německým pozicím z boku a hledali v nepřátelském perimetru slabý bod. Shoz zásob a havárie letadla, které prudce hořelo někde na druhé straně kopce, odkud pomalu stoupal hustý oblak černého kouře, teď donutilo velitele kozáků změnit plány.

	Přitáhl otěže a postavil se ve třmenech, zatímco sotnik po jeho boku s obavami čekal na rozkazy velitele, které pro něj často znamenaly bolení hlavy.

	„Charašo,“ zatahal se Ivan Hrozný za černé vousy. „Žádní skopčáci v dohledu. Vypadá to, že je všechno v pořádku. A jestli je to léčka, tavárišč sotnik,“ zlomyslně se zašklebil a odhalil ústa plná zářících ocelových zubů, „bude z vás pěkná mrtvola.“

	„Co mám dělat, soudruhu?“ ignoroval sotnik takzvaný smysl pro humor svého nadřízeného.

	„Vezměte si vojáka a jděte se podívat k letadlu. Jsem zvědavý, proč tady skopčáci poskakujou. Jestli najdete živýho frice, v což doufám, nezabíjejte ho, ale přiveďte ho sem.“

	„Proč, soudruhu?“ zeptal se zmateně sotnik. U rudých kozáků vždycky zajatce zabíjeli.

	„Protože je spousta otázek, na které bych se rád toho Němčoura zeptal. Proto.“ Ivan Hrozný se jemně zasmál. Nebyl to příjemný zvuk. Sotnik se mimoděk zachvěl.

	~

	„Sesedat,“ rozkázal tiše sotnik, když se jezdci zastavili v úkrytu stromů.

	Zatímco tak učinili, mladý kapitán prohlédl okolí – dlouhé černé brázdy ve sněhu, utržené křídlo, motor rozbitý drtivým dopadem a katapultovaný vysoko do stromů, kde teď komicky visel, a nakonec samotný roztříštěný trup letadla s čumákem ohnutým dozadu jako oloupaný banán.

	Zafuněl. Zdálo se nemožné, aby to někdo přežil. Nicméně rozkaz je rozkaz. Obrátil se ke staršímu seržantovi.

	„Vasiliji, vezmi si polovinu vojáků a zajistěte boky. Já se zbytkem prohlédneme vrak.“

	„Da, tavárišč sotnik,“ odpověděl bělovousý poddůstojník, rozdělil mužstvo na polovinu a pustil se do svého úkolu.

	Sotnik se obrátil ke zbytku.

	„Pětimetrové rozestupy. Při prvních problémech mizíme!“

	„Škoda,“ vzdechl šilhavý voják. „V těch motorech bude nejspíš glykol. Když ho smícháte s citronovou šťávou, je stejně dobrej jako pepřová vodka.“

	Důstojník se na něj rozzlobeně podíval a kozák okamžitě zmlkl. V dlouhé řadě se sotnikem v čele se opatrně přibližovali k havarovanému letadlu, překračovali kousky kovových úlomků a výzbroje, které ležely rozházené kolem. Sotnik je nakonec zastavil u dveří, které visely v pantech.

	„Zůstaňte na místě,“ rozkázal. „Já jdu dovnitř.“

	Odsunul dveře a vstoupil do zeleného přítmí zničeného letadla. Prozkoumával cestu do kokpitu. Cestu mu zatarasilo tělo – nebo to, co z něj zbylo. Byl to radista, stále skrčený u svého malého stolku s bateriovým rádiem, které dosud slabě praskalo, ale bez hlavy.

	Sotnikovy oči ji instinktivně hledaly. Pak zděšením zalapal po dechu. Hlava, z níž na něj zíraly doširoka otevřené oči obviňujícím pohledem, se houpala na sluchátkách visících od stropu. Polkl zelenou žluč, která se mu drala do krku, a pokračoval.

	V kokpitu byla spoušť, plexisklo bylo roztříštěné, oba piloti přepadli přes rozbité ovládání. Z obličejů rozřezaných na kousky kovovými úlomky měli krvavou kaši. Sotnik se váhavě dotkl ramene prvního pilota a pak jeho kamaráda. Oba byli mrtví.

	„Bože moj,“ zaklel a byl rád, že už nemusí dál hledat. Všichni Němci byli mrtví. „Musím na vzduch.“

	Otočil se a s odvráceným pohledem si propracovával cestu kolem bezhlavého radisty a už skoro vyskočil ze dveří, když uslyšel slabé zasténání. Instinktivně zvedl pistoli a otočil se.

	V tmavé zadní části ležel muž oblečený do tlustého koženého leteckého obleku. Jeho hlava spočívala v krví prosáklé helmě a slabě sténal. Byl to skopčák a byl živý. Sotnik rychle zasunul pistoli do pouzdra a sehnul se, aby mu sundal zakrvácenou helmu. Oči mladého blonďatého Němce se na chvilku se zachvěním otevřely.

	„Danke,“ zamumlal.

	Sotnik žalostně potřásl hlavou a zašeptal, jako by mluvil k sobě.

	„Neděkuj mi, Němčoure… teď tě čeká setkání s Ivanem Hrozným…“

	~

	Schulze se bryskně postavil do pozoru.

	„Poslušně hlásím panu obersturmbannführerovi,“ vyštěkl podle starého způsobu oslovování v císařské armádě, „dvě bedny s jídlem obsahují dvě stě padesát konzerv masa z dědka a osmdesát osm balíků sucharů. Jednu krabici Železných křížů druhé třídy.“

	Peiper se zakřenil a odvětil také postaru: „Pokračujte prosím v hlášení, vojíne.“

	„Přepravka zdravotnického materiálu se speciální částí, která obsahuje přibližně tři sta prezervativů značky Vulkan.“

	„Co od nás vrchní velitelství čeká – že umrdáme Ivany k smrti?“ zanaříkal Matz vedle Schulzeho s hranou bolestí.

	Peiper se znovu zakřenil, zatímco malý Napoleon po jeho boku hleděl rozpačitě na svérázné Němce.

	„Prezervativy jsou užitečné, když vy obyčejní vojáci nechcete vaše německé dívky přivést do požehnaného očekávání.“ Ukázal na Gerdu, znovu oblečenou do své bojové výstroje, včetně těžkých bot a ocelové helmy. Uculila se a stydlivě sklopila oči. Peiperův úsměv zmizel.

	„A co dál?“ připomněl znovu věcně.

	„Tohle, obersturm. Jen pro důstojnické oči.“ Schulze podal Peiperovi malý těžký plátěný pytlík, který ukrýval za zády.

	Peiper skoro dychtivě roztrhl pečeť. Na tohle čekal od chvíle, kdy vyslal svůj vzkaz. Rozhrnul lem a vytáhl první předmět, malou, draze vypadající modrou krabičku s jeho úhledně vytištěným jménem. Věděl, co v ní je, a nezajímalo ho to. Nehtem u palce odloupl své jméno a podal ji malému Napoleonovi.

	„Německý kříž ve zlatě, majore. Pro vás!“

	Schulze zamrkal na Matze.

	„Staroch Peiper má plnou skříň Řádů smažených vajec. Další už nepotřebuje.“

	Zatímco si malý Napoleon připínal na prsa okázalou medaili s velkou svastikou uprostřed, Peiper hrabal hlouběji v pytlíku, dokud nenašel, co hledal – bojový rozkaz, napsaný na známý žlutý armádní formulář.

	Spěšně ho otevřel a zjistil, že nese obvyklé označení Geheime Reichssache.19 Přelétl ho očima, zatímco ostatní na něj nedočkavě hleděli. Viděli, jak se vzrušený pohled na jeho štíhlé příjemné tváři mění na mírné rozčarování a nakonec na utrápené zachmuření, když dočetl.

	„Špatné zprávy?“ zeptal se nakonec Schulze, když Peiper několik minut nemluvil. Zdálo se, že Peiper neslyší.

	„Můj přítel Vůdce nám nepomůže, obersturmbannführere?“ zeptal se úzkostlivě zlatý bažant.

	„Ale ano,“ potřásl Peiper hlavou, jako by se potřeboval rozpomenout, kde je. „Pomůže. Ale obávám se, že ne tím způsobem, který jsme všichni předpokládali.“ Strčil si vzkaz do košile a rukou se dotkl své frajersky posazené čepice. Schulze a Matz strnuli v pozoru. „Ale, prosím, omluvte mě, meine Herren, mám teď naléhavý úkol…“

	A s touto záhadnou poznámkou odkráčel zpět k zničenému velitelství. Zírali na jeho štíhlá záda v absolutním ohromení…

	
KAPITOLA 3

	Podél celé zdi selské usedlosti, která sloužila jako velitelství, se povalovaly zbytky po novoročních oslavách. Někde ukradený špinavý damaškový ubrus se skvrnami od červeného vína visel ze stolu k zemi. Velký staromódní krb naproti byl plný rozbitého skla, stejně jako podlaha před ním, jak přípitky nabíraly na rychlosti a důstojníci byli čím dál opilejší a už se netrefovali sklenkami do krbu.

	Pár těch, kteří tradiční novoroční pitku přežili, se teď kymácelo uprostřed pokoje a Ivan Hrozný předváděl svůj poslední kousek této dlouhé opilecké noci. Svlékl se do půl těla a odhalil svou hruď, zarostlou chlupy od břicha až k ohryzku. Skrčil se s koleny u brady.

	Major, který nepil tolik jako ostatní, strčil hůl pod jeho ohnutá kolena. Ivan Hrozný ji objal rukama a pevně stiskl, takže hůl teď vězela mezi koleny a lokty. Pak pokynul majorovi, že mu může ruce svázat k sobě koženým vojenským opaskem.

	„Teď mě můžete zvednout a u Černý panny Marie kazaňský, nepouštějte mě,“ prohlásil a hlasitě si odplivl přesně do sklem obsypaného krbu.

	Půl tuctu vojáků se zapřelo a zvedlo mohutného kozáckého důstojníka tak, že konce hole mohli opřít o dva stoly.

	Maršál, holohlavý, ošklivý a se sudovitou hrudí, se kalnýma očima podíval na své kapesní hodinky.

	„Dobře,“ odříkával těžkopádně a opilecky, „začneme – teď!“

	Ostatní důstojníci začali okamžitě točit kozákem na holi jako kolem. Rychleji a rychleji. Ivan Hrozný znovu a znovu míjel hlavou podlahu o milimetry. Pokoj kolem něj zběsile vířil, až si myslel, že maršál nikdy nezavolá čas.

	„Zastavit!“ rozkázal maršál.

	Rozesmátí důstojníci rychle sundali hůl a rozvázali opasek. Ivan Hrozný se opřel o podlahu právě včas, aby se nezhroutil. Maršál se zasmál.

	„Dobrá, nasměrujte toho chvástavého kozáka k vodce.“

	Ochotné ruce popadly Ivana a držely ho vzpřímeného, protože svět se s ním divoce točil.

	„Támhle!“ zakřičel někdo.

	Ivan Hrozný zachytil rozhoupaným pohledem láhev vodky a pak vykročil. Potácel se ze strany na stranu, nejednou padl na kolena, zatímco jeho kamarádi hulákali a posmívali se mu. Přáli si, aby upadl. Obličej měl cihlově rudý, jako by ho každým okamžikem měla ranit mrtvice, pot stékal po jeho zarostlé hrudi a v hustých černých chlupech se leskl jako perly. Předtím než padl k zemi a strhl s sebou stůl, popadl láhev, ale netrefil se do úst a cákal vodku na svá prsa za doprovodu skandování a tleskání těch pár důstojníků, kteří mu přáli úspěch. Znovu to dokázal. Ukázal těm vlhkým zadkům, co je pravý kozák zač.

	„Dost,“ vykřikl maršál, otrávený z té hry. „Večírek skončil, soudruzi. Roztáhněte zatemňovací závěsy. Pustíme sem světlo.“

	Důstojníci z jeho štábu poslušně udělali, co rozkázal, a dovnitř vpadlo krvavě rudé světlo brzkého rána. Několik z nich zamrkalo, když zjistili, jak moc jsou opravdu opilí. Maršál pozvedl svou sklenici.

	„Soudruzi,“ prohlásil slavnostně, „připíjím na rok 1943. Slava Krasnoj armiji!“

	„Ať žije Rudá armáda!“ zahřímalo tucet chraplavých hlasů a sklenice za sklenicí letěla směrem k ohništi, kde se roztříštila na tisíce kousků.

	„Vodu!“ rozkázal maršál a ukázal na kozáka, který se stále svíjel na podlaze se zavřenýma očima, jak se snažil znovu získat rovnováhu. „Kozácký hřebec potřebuje zchladit.“

	Major se zasmál, popadl vědro a vychrstl jeho obsah na velkého kozáka. Ten se okamžitě posadil, hlavu měl znovu úplně jasnou, kašlal a prskal a rozzlobeně blýskal očima po šklebícím se maršálovi.

	„Dobrá, kozáku,“ mlaskl maršál, kterého zlostný pohled nezastrašil. „Řekni nám znovu svůj příběh.“

	Ivan Hrozný si nabručeně setřel vodu ze svého vousatého obličeje, postavil se a vypravoval tu samou historku, kterou pověděl před šesti hodinami shromážděnému štábu, než začaly novoroční pijácké orgie. Pověděl jim, že skopčáci dole v obléhaném městě mají rozkaz zformovat se do kolony, aby unikli na západ, jakmile nastanou příznivé podmínky. Maršál a zbytek posádky tiše naslouchali, ale pohled jejich přihlouplých změkčilých obličejů kozákovi říkal, že mu moc nevěří.

	„Ale jste si jistý, že ten německý letec říkal pravdu, kozáku?“ zeptal se maršál, když skončil. „Možná si z nás dělá blázny.“

	„O tom pochybuji, soudruhu maršále,“ zasmál se zlomyslně Ivan. „Poté co okusí pár ran bičem, kozáčtí zajatci nelžou.“

	Maršál se zamračil. Ve svém revolucionářském mládí za Lenina toto zvláštní potěšení nejednou zažil, když jeho a soudruhy demonstranty obvinili carští kozáci. Při náhlé vzpomínce se zatvrdil proti tomuto bastardovi, který si teď navlékal zavšivenou košili, a mezitím zhluboka lokal z láhve vodky.

	„Vaši zajatci možná ano. Němci mají hodně odvahy.“

	Ivan Hrozný opatrně pokrčil rameny.

	„To je pravda, soudruhu maršále.“

	Maršál se zamračil a rozpačitě se poškrábal na své vyholené lebce.

	„Ale zní to divně. Dokonce ani Hitler není takový blázen. Jestli je dopadneme na otevřeném prostoru s hrstkou obrněnců, bude to jejich konec.“

	„Ale přesně tohle ten fricek tvrdil, že jim rozkázalo Führerovo velitelství,“ prohlásil zarputile Ivan Hrozný, když viděl, že jsou všichni proti němu. Koňský řitě, pomyslel si opovržlivě. Maršál řekne hovno a všichni si dřepnou a naserou si do kalhot!

	„Ale vám to taky zní divně, že, kozáku?“ trval na svém maršál.

	„Ne. Skopčáci dělají spoustu věcí, které by normální člověk neudělal – minimálně kozák by je neudělal,“ vzdoroval Ivan.

	Maršál se znovu zamračil a popošel k oknu, které bylo pokryté třpytivými lístky vykreslenými jinovatkou. Zíral na ně, jako by byly nesmírně důležité, načež se otočil.

	„Dobrá, co navrhujete, abychom udělali, kozáku?“

	„To, co kozáci dělali vždycky, soudruhu maršále,“ zafuněl rozzlobeně velký vousatý voják.

	„A to je co, kozáku?“ zeptal se maršál, mírně pobavený rozhořčením druhého muže.

	„Jet za zvukem zbraní, soudruhu maršále. Až skopčáci vystrčí hlavu, budeme na ně čekat.“

	„Charašo. Přesně tak to uděláme,“ rozhodl maršál.

	„Půjdeme?“

	Maršál zavrtěl hlavou a mrkl na svůj štáb.

	„Ne my, kozáku, ale vy.“ Když se na tváři Ivana Hrozného začal rozlévat ďábelský úsměv, varovně pozvedl ruku. „Ale pamatujte si, fricové mají nějaké eso v rukávu. Co to je, to nevím, ale nevylezou jen tak. Ne Führerovy drahé SS…“

	~

	Prakticky tatáž myšlenka běžela hlavou Schulzemu, když si sedl naproti Matzovi na podlahu pokrytou slámou, pár kilometrů od Rusů, zatímco všude kolem nich vzrušení vojáci Wotanu čistili a promazávali své zbraně a připravovali se na velký útěk, tlachali mezi sebou a probírali Peiperovo prohlášení.

	„Budou na nás někde číhat, Matzi, jakmile opustíme tenhle úkryt,“ řekl svému kamarádovi a obočí se mu v obavách svraštělo.

	„Peiper není z těch, kdo by nás jen tak poslal ven, aby nám rozsekali zadky,“ protestoval Matz.

	„Vůdce poroučí, my posloucháme,“ citoval Schulze populární válečné pořekadlo.

	„Ne,“ nesouhlasil Matz. „Peiper takovej není. V tom rozkazu, co nám letci shodili, bylo ještě něco jinýho. Ještě má něco schovanýho v rukávu.“

	„Jo, svoji ruku, ty malej kulhavej pitomče,“ odpověděl Schulze cynicky a natáhl se pro svůj samopal, aby ho pečlivě promazal. Brzy ho bude potřebovat v dokonale funkčním stavu.

	~

	Peiper se mračil nad mapou a malý Napoleon a zlatý bažant ho sledovali v napjatém tichu. Více než hodinu po tom, co vojákům oznámil Vůdcův rozkaz, aby vyrazili na západ k říční linii, rozebíral klady a zápory odvážné operace.

	Denní světlo mělo zajistit, že se objeví Hitlerem slibovaná pomoc. Ale jak zajistí, že ráno nepřinese sněhovou bouři, mlhu nebo se obloha nezatáhne tak, že tahle pomoc nebude možná? Ne, pomyslel si, za dne to bylo příliš riskantní. Bez podpory zničí Rusové jeho malou jednotku během hodiny. Bude to muset být po západu slunce, kterého v této roční době moc nebylo.

	Narovnal se a pohlédl na ostatní dva.

	„Pánové,“ prohlásil, „rozhodl jsem se.“

	„Ano, obersturmbannführere?“ vyhrkl dychtivě zlatý bažant.

	„Vyrazíme dnes večer v sedmnáct nula nula.“

	„Gott sei Dank,“ vydechl vášnivě zlatý bažant. „Konečně záchrana!“

	Peiper si ho nevšímal a pohlédl na malého španělského majora. Byl zvědavý na jeho reakci.

	Ta byla pozitivní. Přestože dříve prohlásil, že z malého ruského města udělá druhý Alcazar, Španěl souhlasil.

	„Bueno, hacemosle. Ale plukovníku, uvědomujete si riziko?“

	Peiper přikývl, ale nic neřekl. Přemýšlel, co přijde dál.

	„Musíme udělat – como se dice en aleman?“ Malý Napoleon se rozzlobeně zamračil nad svou neschopností najít správné slovo. „Jak to říkáte – klamný výpad?“

	„Klamný výpad,“ zopakovali druzí dva.

	„Ano,“ přitakal dychtivě malý Napoleon a znovu vytáhl korek. „Často jsme podnikali výpady z El Alcazaru, dělali jsme takové věci, aby si nepřítel myslel, že uděláme něco, a pak jsme udělali něco jiného, úplně jsme rudé zmátli…“

	„Ano, já vím, co je to klamný výpad,“ přerušil ho Peiper netrpělivě. „Ale co navrhujete?“

	Španěl se na něj zářivě usmál.

	„Bude vás to stát vaše panthery, querido Colonel.“

	„Leibstandarte nikdy neopouští svoje tanky,“ začal Peiper rozhořčeně a pak se najednou zarazil. Měli dostatek paliva jen pro obrněné transportéry naložené raněnými, aby dosáhli německých linií. Někdy během úniku by beztak museli panthery opustit. Ale bez nich nebude mít vůbec žádnou palebnou sílu, kromě osobních zbraní jeho mužů. „Jaký druh léčky máte na mysli, majore?“ zeptal se ostražitě.

	„Tenhle.“

	Malý Napoleon vytáhl rychle korek z úst a vzrušeně přednesl svůj improvizovaný plán, zatímco dva Němci poslouchali v napjatém tichu. Nakonec skončil, spěšně si vrazil korek do úst, hruď se mu z namáhavého kvapného vyprávění zvedala, a zíral na Peipera s očekáváním v zářících tmavých očích.

	Chvíle, než Peiper odpověděl, se zdála nekonečná a druzí dva si všimli, že horečně přemýšlí nad kurážným plánem.

	„Dobrá, uděláme to,“ řekl nakonec. „Ale uvědomte si, že pro muže, kteří tohle provedou, to je sebevražedný úkol.“

	„Moji muži budou ze sta procent dobrovolníci,“ prohlásil malý Napoleon a mohutně nadmul hruď.

	„Vaši muži neumí řídit tanky,“ odpověděl mrzutě Peiper. Sám sebe se ptal, jestli to je pravý důvod, proč mu španělský major tak ochotně své muže nabídl. Pak došel k závěru, že tak nečestný není. „Musí to být naši vlastní lidé.“

	„Vaši chlapci jsou dost mladí na takovouhle jednosměrnou akci,“ namítl zlatý bažant, který promluvil poprvé od chvíle, kdy Španěl načrtl svůj návrh.

	„Jsou to zatraceně dobří hoši,“ prohlásil Peiper. „Ale máte pravdu. Pro tohle potřebujeme starý chlapy…“ Na chvíli se zamyslel a pak se jemně usmál. „Já vím, že to od Supa nikdy neuslyším, ale předpokládám, že to budou muset být ti ničemové z Wotanu…“

	
KAPITOLA 4

	Všude panovalo ovládané napětí, když se Španělé a jejich němečtí přátelé připravovali na průlom. Plnili své vaky jen nejnutnějšími potřebami, ukládali vážně raněné na podlahy obrněnců vystlané slámou, všude mezi troskami rozmisťovali protipěchotní miny, k atraktivním kouskům osobní výstroje, kterou tu museli nechat, připojovali primitivní nástražné nálože z přebývajících dělostřeleckých granátů od dávno zničených děl, které byly načasované tak, aby vybuchly dvanáct hodin po jejich odjezdu.

	Obersturmbannführer Peiper byl tady, tam a všude, plný energie dohlížel na akci, pobízel k vyšší rychlosti, znepokojeně hleděl k hrozivé obloze a říkal si, jak s nadcházejícím soumrakem pomalu temněla, že ve vzduchu je cítit čerstvý sníh – a to by pro jejich plány mohlo znamenat nepříjemnou komplikaci. Úkol po úkolu byl plněn. Nakonec rozkázal kuchařům, aby přinesli poslední teplé jídlo, které si mohli před odjezdem dopřát, v některých případech možná úplně poslední.

	Sesadili se do skupinek, vychutnávali si horké kouřící dušené maso doplněné kusem tvrdého sucharu, nenasytně ho hltali, jako by se báli, že jim ho někdo sebere ze zmrzlých prstů. Peiper se na svůj ešus ani nepodíval. Morálka jeho průlomové jednotky v této poslední hodině pro něj byla důležitější než jídlo. Obcházel skupinu po skupině, rozdával rady, žertoval, vítězně se usmíval na Španěly s bledými tvářemi, kteří nerozuměli německy, uklidňoval raněné v zadních částech obrněnců, pod nimiž už byla sláma rudá od krve a páchla lidskými exkrementy, řidičům obrněnců zdůrazňoval, že musí pořád jet, nikomu nezastavovat, ani když nepřítel zničí jiné vozidlo. Ranění SS byli důležití, nesmí dopustit, aby padli do sovětských rukou!

	Nakonec kráčel po zmrzlém sněhu tam, kde se Wotan seskupil kolem zbývajících tří pantherů. Pod jejich motory hořely malé ohně, aby mohli okamžitě vyrazit, jakmile operace začne.

	Schulze srazil podpatky a chtěl se postavit do pozoru, ale Peiper zavrtěl hlavou.

	„Dnes žádné legrácky, Schulze,“ řekl a mávnutím ruky naznačil ostatním vojákům, aby pokračovali v jídle. „Kdo jsou vaši velitelé tanků, Schulze?“ zeptal se.

	Schulze si velkou rukou otřel ústa umazaná od jídla.

	„Já velím prvnímu. Rottenführer Matz druhému a – ehm – Oberscharführer Metzger číslu tři.“

	Peiper se slabě usmál. Věděl, že mezi oběma poddůstojníky nepanuje žádná velká láska, a přestože Metzger měl vyšší hodnost než Hamburčan, byl to právě Schulze, kdo vedl oddíl Wotanu.

	„Dobrá, všichni jste staří mazáci, víte, co máte dělat?“

	„Vím, co bysme měli udělat,“ zasmál se kysele Schulze. „Sebrat se a mazat odtud, než nám Rusáci uříznou koule!“

	„Ale to neuděláte, že?“

	„Ne,“ odpověděl Schulze a pohlédl na něj s falešným znechucením na vousaté tváři. „Ačkoliv, na rovinu, obersturm, asi bych se měl nechat prohlídnout cvokařem, že jsem se k něčemu takovýmu nechal ukecat. Chudák můj starej táta by si myslel, že mi v hlavě haraší, kdyby věděl, že jsem se dobrovolně přihlásil.“

	Peiper se znovu zasmál a jeho tvář opět zvážněla, když se tmavé stíny rychle postupujícího soumraku začaly dotýkat stepi a on věděl, že brzy nadejde čas, aby vyrazili.

	„Víte, co máte dělat, Schulze? Krýt náš ústup vašimi vlastními stroji. Pokusit se vydržet tak dlouho, jak to bude možné, ale nezapojovat se do boje, pokud se tomu půjde vyhnout, a pak, když už budete vědět, že je neudržíte…“

	„Vystřelit na západ jako netopýr z pekla,“ zafrkal Schulze.

	„Přesně, Schulze, žádné zbytečné riskování. Sturmbannführer Geier – myslím, že jste mu přezdívali Sup – by mi neodpustil, kdyby vás Leibstandarte nechala ve štychu.“

	Schulzeho pohled naznačoval, co si myslí o veliteli Wotanu, ale udržel se. Mladý důstojník SS natáhl ruku.

	„Schulze,“ řekl a v jeho hlase bylo poprvé slyšet pohnutí. „Vydejte ze sebe všechno, prosím… a dejte na sebe pozor…“

	Schulze pevně stiskl Peiperovu ruku. Přemýšlel, jestli ho ještě někdy uvidí. Vítr začal sílit a vířil stepí sníh.

	„Bez starostí, šéfe, pěknýho synka paní Schulzeový se jen tak lehce nezbavíte.“

	„Výborně, Schulze.“ Peiper se dotkl rukou čepice. „Hals und Beinbruch, Kameraden!“

	„Danke, Hals und Beinbruch, Obersturmbannführer,“ odpovědělo dvacet chraplavých hlasů na pozdrav a pak byl Peiper pryč, kráčel zpět k únikovému oddílu.

	„Tomu nóbl floutkovi se to mluví,“ ušklíbl se Řezník, když byl Obersturmbannführer z doslechu. „On nezůstane vzadu, aby si nechal ustřelit palici. Ale my jo.“

	Schulze se mírně pobaveně podíval na Řezníkův rozhořčený červený obličej.

	„Od kdy jsi hrdina, Řezníku?“ zeptal se vlídně.

	„Svýho času jsem kolem uší slyšel svištět dost hoven, Schulze,“ odsekl Řezník.

	„Jo, v kadibudce,“ popíchl ho Schulze a pak jeho úsměv vystřídalo starostlivé zamračení. „Hele, Řezníku, ty jsi odborník na poslouchání za dveřma a šmírování u klíčovejch dírek. Co jsi slyšel? Jaká je celková situace?“

	„Kdo si sakra myslíš, že jsem – Ježíš Kristus? Jak to mám vědět? Herr Peiper se mi obvykle nesvěřuje.“

	„Ale něco víš,“ trval na svém Schulze a jemně sevřel pěst.

	„Něco,“ připustil váhavě Řezník a sledoval pěst, která se tyčila milimetry od jeho čelisti. „Ale jenom kousek.“

	„Kousek je lepší než nic – jak řekla kurva trpaslíkovi. O co jde?“

	„Týká se to něčeho se vzduchem. Myslím letectva.“

	„Jo, co tím myslíš?“

	„Luftwaffe nám nějak pomůže,“ odvětil Řezník. „Aspoň tak jsem to pochopil.“

	„Radši ses měl držet svýho ocasu a trošku s ním zatřást. Jak si myslíš, že nám asi Luftwaffe pomůže?“ zeptal se uštěpačně Schulze. „Možná že Tlustej Hermann sestoupí z nebe jako Ježíšek?“ Náhle se odmlčel, věděl, že nemá smysl pokoušet se prolomit tajemno, které obklopovalo Peiperovo náhlé rozhodnutí o útěku. „No, v tomhle počasí, Řezníku, nedávám lítajícím chlapcům moc šancí. Přijde mi, že než tahle noc skončí, budeme tu mít opravdickou sněhovou bouři, jako když se čerti žení.“ S tím se otočil a začal shánět Matze.

	~

	Třicet minut před půlnocí, když se vítr hnal přes step rychlostí osmdesát kilometrů za hodinu a šlehal do zmrzlých tváří čekajících napjatých vojáků drobnými ostrými ledovými krystalky, se Matz znovu objevil, očividně sám se sebou spokojený i přes napětí a vražedný vítr.

	„Kde jsi celou dobu byl?“ zaječel Schulze ze svého místa ve věži vedoucího tanku.

	Zmrzlý Matz si hřál ruce u ohně pod motorem pantheru.

	„Na procházce.“

	„Co tím myslíš, na procházce? Kam by ses asi tady tak moh jít projít?“

	Matz na něj pohlédl a navzdory silnému vytí větru na něj významně zamrkal.

	„Máš něco v oku, ty kulhavej kriple?“ ušklíbl se Schulze, přestože už tušil, co se Matzovi začíná honit hlavou.

	„Gentleman si drží svoje tajemství,“ odpověděl záhadně Matz.

	„Od kdy jsi gentleman, ty třikrát přežvejkaný šnečí lejno? Ty ani nevíš, co to slovo znamená. Byl jsi za Gerdou, co?“

	„Nechceš mi snad bránit v tom, abych řekl sbohem svojí snoubence, že ne, Schulze?“ umlouval ho Matz s vítězným potměšilým úsměvem na scvrklé tváři.

	„Tys ho měl vevnitř, ty malej podrazáku!“ zařval Schulze s vědomím, že byl podveden. „Víš, že jsme se dohodli, že se budeme střídat, a protože mám vyšší hodnost, budu mít já právo jako první strčit jí tam svojí klobásu. Porušil jsi svůj slib. Ty prasáku!“

	Zdálo se, že Matze kamarádův vztek nevzrušuje.

	„Ale ona mě miluje, opravdu, a láska převyšuje hodnost.“

	„Tohle převýší všechno,“ napřáhl Schulze pěst a už se skoro dral z věže.

	Ale když Matz rychle zacouval, zazněla z šera tři pronikavá zahvízdání. To byl Peiperův signál – během pěti minut vyrazí jeho kolona kupředu. Schulze zapomněl na Matzovu zradu. Stiskl svůj mikrofon, zatímco Matz kulhal ke svému tanku.

	„Všem,“ rozkázal. „Vyrážíme, teď!“

	Jeho řidič dole nastartoval motor. Chraplavě zaburácel, ale nerozběhl se. Schulze netrpělivě kopl do řidičova pravého ramene.

	„Koukej tu pixlu rozhejbat,“ zavrčel. Věděl, že konvoj se dá za pět minut do pohybu. Tou doby musí motory pantherů běžet na plný plyn, aby přehlušily jakýkoli zvuk, který budou vydávat odjíždějící vozidla.

	Řidič to nervózně zkoušel znovu a znovu. Ozýval se sípavý zvuk, jako když se astmatik chystá nadechnout. S náhlým výbuchem se motor Maybach probral k životu.

	„Ať ti to nechcípne, proboha!“ zaječel naléhavě Schulze, když řidič rázně sešlápl plynový pedál a Matzovu řidiči se také podařilo nastartovat. O chvilku později následoval Řezníkův panther.

	Teď všechny tři mocné motory burácely naplno a měnily šero v horečný zmatek.

	Půl kilometru odtud zareagovali Rusové skoro okamžitě. K tmavnoucí obloze se naléhavě začínaly vzpínat zelené, červené a stříbrné světlice a z pravého boku přicházelo suché rachocení zastaralých ruských kulometů, které vysílaly bílé střely líně se kroutící směrem k německým pozicím.

	Schulze, uspokojený tím, že jejich lest nakonec zapůsobila, stiskl tlačítko mikrofonu.

	„Všem,“ řekl. „Udržujte motory na plný plyn. Pamatujte si, koule řidiče, kterýmu motor zdechne, budou moje. Obersturmbannführer Peiper akorát vyrazil. Přepínám a končím!“

	Schulze spěšně vyšplhal z věže a sundal si sluchátka. Peiper skutečně vyrazil. V soumraku viděl veliké, nízké stíny obrněnců, jež opouštěly trosky a mířily do země nikoho. Pohybovaly se skoro nehlučně, jakýkoli zvuk, který vydávaly, zanikl v ohlušujícím rámusu pantherů.

	„Hodně štěstí, vy mizerové,“ utrousil závistivě. Přemýšlel, jestli se dostanou pryč, a najednou mu došlo, že Wotan je zase odkázán sám na sebe.

	Velký útěk začal…

	
KAPITOLA 5

	Poddůstojník letky Černý orel major von Igel otevřel trhnutím dveře meteorologické chatrče a hrnul se dovnitř, lapaje po dechu. S bouchnutím za sebou zavřel a zadupal, aby setřásl sníh ze svých naleštěných bot.

	U žhavých oblých kamínek stál Karsten, meteorologický důstojník, veterán z 1. světové války. Vytáhl z koutku úst anglickou briarovou dýmku a zašklebil se.

	„Fouká tam, co?“

	Von Igel posunul svou čepici do obvyklé světácké polohy a rozepnul si kabát. Setřásl z něj sněhové vločky a slyšel, jak zasyčely, když dopadly na kamna.

	„Trochu – a snad bys mohl být tak laskav a odsunout svůj rozměrnej zadek od těch kamen a nechat svého těžce zkoušeného velitele ohřát. Než jsem sem došel z operačního, skoro mi umrzly koule.“

	„Zu Befehl, Herr Major,“ odvětil důstojník pobaveně – konec konců strávil v teplé chatě celé odpoledne – a uhnul.

	Rozechvělý důstojník si ohříval zmrzlé prsty nad kamny, zatímco venku skučel vítr, který zápasil s okny a vrážel do dřevěné stavby, jako by ji chtěl každým okamžikem odfouknout.

	„A co můžu pro Herr Majora udělat?“ zeptal se po chvíli meteorolog.

	„Udělej dobrý počasí,“ zafuněl von Igel.

	„Je to důležitý?“

	„No ani ne,“ opáčil zlehka velitel letky. „Jenom jsem měl před pár minutama na drátě Největšího vojevůdce všech dob a on se mě ptal, jestli jsme schopni splnit úkol bez ohledu na počasí.“ S předstíranou skromností pohlédl na své nehty. „Takže vážně nic důležitýho.“

	„Nebesa, prdel a sračky! Führer?“

	„Ten.“

	Chatrč se zatřásla, když silný poryv větru narazil do tenké konstrukce. Dveře se rozlétly a dovnitř se vehnal neodbytný sníh. Von Igel rychle přešel místnost a znovu je prudce zavřel.

	„Musíš vymyslet něco lepšího,“ zahekal. „Vytáhni vonný tyčinky a magickej náramek. Vyčaruj pro starý Černý orly počasí, ve kterým se dá aspoň trochu rozumně lítat.“

	„O co jde, Kurte?“ zeptal se meteorologický důstojník, který po zmínce o Vůdcově zájmu zvážněl.

	„Ale jako obyčejně,“ odpověděl von Igel. „Nic moc problematickýho – jenom nemožné. Vůdce po nás chce, abysme vysvobodili toho chlápka z SS ‚smrt nebo sláva‘ Jochena Peipera – nejspíš jsi viděl jeho milej ksicht na předních stránkách obrázkových časopisů.“

	Meteorolog přikývl.

	„No tak ten si vyrazil a nechal se chytit v kotli. A my ho tamodtud máme dostat.“

	„Ale jak? Černí orli jsou letka střemhlavých bombardérů.“

	„Ta nejslavnější, pokud to tak mohu říct. Bombardovali jsme Poláky, Frantíky, Anglány, Rusáky. Jen v roce 1941 to bylo osm Rytířských křížů. Ale kamaráde,“ von Igelova příjemná tvář se v obavách zachmuřila, „dny štuk jsou pryč. Nepřátelský stíhačky, dokonce i ruský jaky, jsou na nás příliš rychlý. Jsme odsouzení k záhubě stejně jako dodo.“

	„Ale co má tohle všechno společného s Vůdcem, Peiperem a počasím?“ protestoval meteorologický důstojník. „Možná stárnu, Kurte, ale já skutečně…“

	Důstojník položil konejšivě svou ruku na jeho.

	„Teď se neznepokojuj, kamaráde. Netrap svou šedivou hlavu. Všechno se dozvíš. Dej mi plicní torpédo a strejda Kurt ti všechno poví.“

	Důstojník mu od stolu podal cigaretu a von Igel si ji se zamyšlenou tváří pomalu zapálil. Pak začal vysvětlovat.

	„Jak víš, před válkou byly štuky vyráběny ve velkém množství pro blitzkrieg. Ke konci jich bylo třikrát nebo čtyřikrát tolik než pilotů, co s těma starýma herkama uměli lítat.“ Posluchač chápavě přikývl. „Teď, když polním myším Wehrmachtu najednou ujíždí půda pod nohama, Vůdce nebo jinej génius z jeho štábu přišel s duchaplnou myšlenkou použít všechna tahle nadbytečná letadla jako druh vzdušného dělostřelectva.“

	„Vzdušného dělostřelectva?“ opakoval druhý muž.

	„Jo, položil jsem si tu samou otázku, když to Jellenek20 přede mnou poprvé vyslovil. Stuka model 1943 je totiž vybavena 75mm kanonem.“

	„Tak proto byl všechen ten povyk a tajnosti tam dole na letišti, Kurte?“

	„Přesně, kamaráde,“ odpověděl s úsměvem von Igel. „A teď se nám dostalo té velké cti být první letkou, která tenhle plán vyzkouší.“

	„Jak přesně?“

	„Místo dřívějších zvyklostí padat z oblohy a děsit nepřítele – a pravděpodobně taky vlastní piloty, soudě podle těch počůranejch vzdušnejch žokejů, který jsme nedávno přijali – teď udržujeme od cíle bezpečný odstup, připraveni prchnout do úkrytu, jakmile se objeví nepřátelští stíhači, a posíláme je do pekel pomocí 75mm kanonu.“

	„Vzdušné dělostřelectvo!“ vykřikl potěšeně meteorolog. „Už rozumím.“

	„Hurá.“

	„Ale co má tohle všechno společného s počasím, Kurte?“

	Von Igelova tvář se najednou zachmuřila a starší muž kolem jeho očí zřetelně rozeznal vrásky tísně a starostí z toho, že byl příliš často vystaven neúnosnému náporu a stresu.

	„Vůdce rozkázal, abychom se za svítání spojili s Peiperem a poskytli mu ochranu, jakmile Rusové lokalizují prchající kolonu, což se nepochybně stane hned, jakmile bude dost světla.“

	„Vyloučeno!“

	„Pro Černé orly není nic nemožné. Vzpomínáš na naše heslo, starochu? Králové nebe.“

	Meteorologický důstojník bezvýrazně zachrčel.

	„No tak, chlape, jak bude v příštích deseti hodinách?“

	„Hrozně. Vítr síly deset na Beaufortově stupnici. Vydatná chumelenice. Těžké nízké mraky,“ odpověděl sklíčeně.

	„A co slabý zemětřesení a pár bouří nebo něco takovýho bys nesved?“ zavtipkoval příjemný mladý důstojník, ale jeho bleděmodré oči se nesmály. „Je to vážně tak zlý?“

	„Horší.“

	Minutu či dvě tam jen tak stáli, zatímco venku skučel vítr.

	„Jakou máme šanci, že bouře poleví?“ přerušil nakonec velitel tíživé napjaté ticho.

	Meteorolog se na chvíli sehnul nad své grafy a pak provedl rychlý výpočet. Vzhlédl.

	„Jedna k milionu, že na chvíli ustane – na hodinu, nejvýš na hodinu a půl, hned po svítání. Pak přijde nová fronta a ty sračky začnou lítat znova.“

	Von Igel se přinutil k úsměvu a zapnul si kabát.

	„Dobrá, pak to budeme muset provést za svítání.“

	„Cože?“

	„Naše jediná šance. Nařídím posádkám pohotovost v 5:00.“

	„Zbláznil ses?“ vybuchl meteo důstojník.

	„Určitě,“ odvětil von Igel s větší jistotou, než cítil. „Zaprvé jenom blázni můžou lítat se štukou. U Černých orlů jsme všichni šílenci. Sbohem…“

	A s tím vyšel ven do řádící bouře a zanechal meteorologa zírat na komíhající se dveře s očima nevěřícně vyvalenýma.

	~

	Nyní, i přes prudkou bouři a silný vítr, který kymácel šedesátitunovými panthery, jako by to byly dětské hračky, byly sovětské linie freneticky aktivní. K bíle vířící obloze vylétaly světlice, děla duněla a světlomety pročesávaly svými ledovými prsty sněhovou bouři, jako by ji chtěly roztrhnout.

	Schulze mrznul stejně jako zbytek tankistů. Věděl, že je něco špatně. Rusové reagovali příliš rychle. Jako by očekávali, že Němci něco provedou. Hlavou mu proběhla poplašná otázka. Vědí už, že Peiper a transportéry vyrazili? Vzápětí usoudil, že ne, jinak by i přes bílou mlhu sněhové bouře viděl záblesky boje. Ne, oklamali Rusy, kteří se domnívali, že město je stále plně okupováno. Ale evidentně něco očekávali. Teď tu byl velký problém – jak dlouho budou čekat, než vyrazí pátrat po tom, co způsobilo ten rámus?

	Přes území nikoho zasvištěl granát a vybuchl sto metrů od Schulzeho tanku, žlutým plamenem roztříštil bílou sněhovou stěnu. Éterem zapraskal Matzův hlas.

	„Hele, Schulze, to bylo blízko. Přepínám!“

	„Taky se na tebe dostane. Přepínám!“

	„Ale co budeme dělat?“ protestoval Matz, když další nepřátelský granát přeletěl nad panthery. „Vidíš, že se na nás zaměřujou. Přepínám!“

	„Jdi a vychčij se do boty,“ zavrčel Schulze. Věděl, že jeho kamarád má pravdu. „V tomhle počasí nemůžou vidět ani ruku před očima. Přepínám!“

	„Pak se jim to po slepu sakra daří, to je jediný, co můžu říct. Přepínám!“

	„Přepínám a končím!“

	Schulze netrpělivě vypnul přijímací knoflík. Potřeboval ticho a klid, aby si všechno promyslel. Peiper byl patnáct nebo více minut daleko, a když na jejich pozice mířila nepřátelská palba, bylo jasné, že ačkoliv evidentně věděli, že obránci mají něco za lubem, stále ještě nepochopili, že Peiperova skupina unikla. Ale za jak dlouho vyšlou hlídky, aby prozkoumaly německý obranný perimetr? V tomhle pekelném počasí může být venku celý prapor Rusů a oni je neuvidí.

	Schulze s obavami přimhouřil oči proti ledovému větru a zíral do úzké střelecké štěrbiny ve věži. Nic. Jen mohutná stěna divoce vířícího sněhu. Ale znal Rusy. Uměli snášet prakticky jakékoli počasí a byli nejlepší v kamufláži a bezhlučném postupu. Nebude to dlouho trvat. Co má dělat?

	Poblíž dopadl další granát. Střepiny hlučně pršely na věž. Pod jeho houpajícíma se nohama zabručel řidič.

	„A neříkej mi, že tohle je sněžení, Schulze!“

	„Ne, to neříkám. To padaj sračky!“ odsekl Schulze vzteklý na řidiče, na válku, na Rusy, na Peipera za to, že kvůli němu je teď tady, na celej zatracenej bláznivej svět.

	Peiper mu řekl, aby se vyhýbal střetnutí, a téhle rady se bude držet. Ale už tady nechtěl takhle trčet. Jestli je nedostanou granáty, udělá to ruská hlídka s pancéřovkami. Musí něco udělat!

	Stiskl mikrofon.

	„Všem,“ zaskřehotal a chvíli trpělivě čekal, než budou všichni připraveni. „Teď uděláme tohle. Přesuneme se do země nikoho.“

	„To bude sebevražda, holá sebevražda,“ vydechl Řezník.

	„Drž hubu a poslouchej,“ rozkázal rozzlobeně Schulze. „Pěknej synáček paní Schulzeový nemá v úmyslu natáhnout brka a čuchat k fialkám z dvoumetrový hloubky. Mám plán. Napněte uši a poslouchejte…“

	„No?“ zeptal se, když skončil. „Co si o tom myslíte?“

	Jako první se ozval Řezník.

	„Je to riskantní,“ řekl váhavě.

	„Život je riskantní,“ zamručel Schulze. „Slyšel jsem, že si někdo při nasazování šprcky roztrhnul vlastní pytlík.“

	„Nemluv teď o těchhle posvátných věcech,“ napomenul ho Matz. „Máš pravdu, Schulze. Myslím, že je to jediná cesta, jak se dostat z tohohle průseru, dokud je ještě čas. Ačkoliv je tu jedna věc.“

	„Jaká?“ zeptal se naléhavě Schulze. Už se soustředil jen na to, aby byli pryč.

	„Jak se najdeme? V týhle bouři to bude pekelně těžký.“

	„Signál baterkou. Třikrát zablikám baterkou. Jasný?“ Střídavě promluvili do vysílačky a potvrdili, že rozumí. „Od teď za pět minut vyrazím jako první. Nechám rozsvícený zadní světlo.“ Měl na mysli maskované světlo, které vidí jen ten, kdo je přímo za tankem.

	„Dávej si pozor, aby nepřišel nějakej Ivan s chlupatou prdelí a nevrazil ti tam doruda rozžhavenou pancéřovku.“

	Schulze se při tom pomyšlení lehce otřásl, ale pokračoval v instrukcích.

	„Miřte ke mně, Matzi, ty první, pak Řezník. Až nabereme správný směr, oba víte, co máte dělat. Teď si přesně seřídíme čas – to je zásadní.“ Pozvedl hodinky, aby lépe viděl na svítící ciferník. „Je přesně dvacet nula nula. Teď si…“

	„Seřiďte hodinky,“ přerušil ho Matz. Schulze se zasmál. Starý Matzi se dostával do formy.

	„Jo, seřiďte hodinky na…,“ dal jim chvilku, aby si seřídili svoje hodinky, „…přesně dvacet hodin nula minut a čtyřicet pět vteřin. Teď!“

	„Teď!“ vyštěkl Matz.

	„Teď!“ následoval Řezník o vteřinu později.

	Schulze už na nic nečekal. Ruské bombardování se stále přibližovalo. Naléhavě stiskl mikrofon.

	„Řidič je připraven?“

	„Připraven, Schulze!“

	„Dobrá, takže…“ Schulze zesílil hlas. Věděl, že se pouští na tenký led, odkud není návratu. „Řidiči – vpřed!“

	S mohutným rezavým rachocením pásů se panther vykolébal vpřed. Schulze zapnul světla. Matzův tank se zařadil za něj. O vteřinu později je následoval i Řezníkův. V dalším okamžiku pohltila tři tanky vířící sněhová bouře. Teď zbývalo přesně deset hodin do svítání 2. ledna 1943 – a schůzky uprchlíků s osudem…
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	Peiper s krustou sněhu na obličeji pohlédl na hodinky. Jedenáct. Kolona teď byla na cestě dvě hodiny a sněhová bouře stále nepolevovala. Viditelnost byla prakticky nulová. Posledních přibližně šedesát minut se ubíral podle světélkujícího kompasu a věděl, že to znamená, že neobvyklá nová jednotka Luftwaffe, které jim Vůdce slíbil jako pomoc při útěku, má stejné potíže. Jak by v takovém pekelném počasí mohli létat? A i kdyby mohli, budou chlapci z Luftwaffe schopni je za svítání najít? Promrzlý důstojník SS věděl, že ne. Byl by to zázrak a zdálo se, že rok 1943 bude pro německý lid na zázraky chudý.

	Peiper si znovu setřel ze svých unavených očí neodbytný sníh a zkontroloval kurs na kompasu. Byl překvapivě stále dost přesný. Na plánované místo setkání s Luftwaffe a nejnebezpečnější část útěku zbývalo dvacet kilometrů. Navzdory počasí měl dost času na to, aby je zdolal, to věděl. Jediná otázka byla, jestli tam budou i letci. Zaplašil znepokojivé myšlenky a přikrčil se za čelním sklem, které tvořilo hradbu proti sněhu.

	„Můžete dát každému lžičku koňaku a kostku cukru,“ zakřičel na ženu. „Ale buďte přísná. Jen jednu!“

	„Možná jsem jenom křehká ženuška,“ prohlásila pevně Gerda a vztyčila se ze sněhu, který zaplňoval otevřenou kabinu, jako dobře živený lední medvěd, „ale můžete se na mě spolehnout, obersturmbannführere.“

	Peiper se zakřenil, když vystrčila obrovský zadek v šedé látce a přelezla na zadní sedadla, aby vyplnila jeho rozkaz.

	„Tím jsem si jistý, Fräulein.“

	Pak se přinutil vstát a znovu čelit strašnému větru. Bude to dlouhá mizerná noc…

	~

	Major von Igel znovu roztočil prastarý gramofon s troubou. Nakřáplá deska opět spustila sladkobolnou, sentimentální válečnou melodii: „Reich mir zum Abscheid deine Hände… Es war ja so sch… schön…“

	Jeho piloti, už oblečení do kompletní letecké výstroje, se rozvalili do rozedraných kožených křesel v přípravné místnosti a jako jeden muž zavzdychali. Leutnant Jaeger mrštil svůj výtisk Nackte Schönheiten, nejcennější majetek letecké knihovny, směrem k prastarému přístroji.

	„Bože,“ zařval zhnuseně, „mám už po krk týhle zatracený desky. Člověku se z toho chce blít!“

	Von Igel se unaveně zašklebil. Jeho piloti byli v dobré formě, přestože viděl, že čekání jim jde na nervy.

	„Copak se ve vašem těle nenajde ani kousek citu? Neoceníte kulturu?“

	„Jediný, co bych ocenil, je zvednout zpěvačce sukni,“ prohlásil Šílený Polák Gustav. „Pořádnou tvrdou klobásou! To by ji povzbudilo.“

	„Ale, ale,“ peskoval je von Igel. „Pamatujte, že vedle spí kněz. Co by řekl, kdyby slyšel ty vaše prasácký řeči?“

	„Nebeskej pilot si hraje,“ pronesl další důstojník. „Pět proti jednomu.“ Pravou rukou udělal jednoznačné gesto.

	„Nebeskej pilot si hraje… pět proti jednomu…“ Půl tuctu hlasů spustilo pokřik, zatímco zbytek začal do rytmu dupat těžkými koženými botami.

	Von Igel se zakřenil a představil si knězův obličej, jak poslouchá rámus z vedlejší místnosti. Ten ubožák byl dost stydlivý. Pravděpodobně se zítra neodváží vstoupit do jídelny. Von Igel se náhle zamračil. Jestli ještě nějaké zítra pro piloty Černého orla bude. Před půl hodinou mu nevolal nikdo menší než sám generálplukovník Alfred Jodl, aby zjistil, kdy bude moci eskadra vzlétnout.

	Poněkud rozpačitě odpověděl, že panují určité pochybnosti, jestli této noci budou vůbec moci vyrazit, a vysvětlil mu, jaké panuje na frontě počasí.

	Nevypadalo to, že Jodl poslouchá, a tak mu zopakoval předpověď počasí. Když skončil, zmlkl a čekající von Igel vnímal, jak rychle přemýšlí. Nakonec náčelník štábu vyštěkl: „Chci od vás zprávu o počasí v… Vůdce do jedné hodiny sleduje film… tedy pak. Končím.“ A telefon ve von Igelově ruce oněměl.

	V Jodlově suchém korektním profesionálním důstojnickém hlase nebyla žádná výhrůžka, ba ani její náznak. Ale von Igel ani na okamžik nepochyboval, že ta hrozba tam byla. Už samotná zmínka o čekajícím Vůdci upomínala na nebezpečí, akutní nebezpečí. Zamračil se a podíval se na hodinky. Právě minula půlnoc. Zvedl telefon.

	„Meteo,“ požádal okamžitě. „Tak jaký máme dobrý zprávy, co?“

	„Dobrý zprávy! Můj drahý von Igele, nemám pro nikoho dobrý zprávy od doby, kdy Landrat21 spadl ze svý herky, zlomil si vaz a já jsem byl v osmatřicátým jmenován jeho zástupcem. Mně a Třetí říši už v tomhle roce 1943 naprosto došel dech.“

	Von Igel se slabě usmál. Ten chlap byl třída.

	„Poslouchej, řvou na mě velký zvířata z nejvyšších míst. Chtějí slyšet něco pozitivního. Musíš mi něco dát!“

	„Co třeba pěknou krabici filcek? Mám je od doby, co jsem navštívil tu nemocema prolezlou ruskou služebnou, kterou jsi mi doporučil.“

	„Buď rád, že jsi nechytil kulhavku a slintavku. Ale teď vážně.“ Ve von Igelově hlase byl nyní znát nepatrný náznak naléhavosti. „Jodl mi jde po krku!“

	„Dobře, Kurte, je tu chabá naděje, že se některá z mých dřívějších předpovědí může vyplnit.“

	Von Igel se toho chytil jako tonoucí stébla.

	„Jak chabá?“

	Meteorologický důstojník na druhém konci telefonu zaváhal.

	„Jedna ku stu,“ odpověděl vážným hlasem. „Nejvýš možná jedna ku padesáti.“

	„Nic moc.“

	„Horší než moje filcky, Kurte. Možná dostaneš letku do vzduchu. Možná nabereš i kurs k cíli. Někteří z těch mimořádně šťastných by ho dokonce mohli dosáhnout, ale s počasím, které teď panuje, nikdo z nich nenajde letiště, kde by zase přistál. Selbstmord, glatter Selbstmord.“22

	„Díky, kamaráde.“

	Von Igel praštil s telefonem a klesl do svého křesla, zatímco sebejistí mladíci kolem něj znovu upadli do dřímoty.

	Venku vytrvale skučel vítr, jako by mu chtěl připomenout jeho problém, a s každým dalším poryvem se dřevěná přípravna otřásla. Co bude dělat? Nechá je vzlétnout bez ohledu na počasí, jak Jodl evidentně požaduje – nebo zůstane neústupný a bude čelit nevyhnutelným následkům? Co má dělat?

	Zbývalo necelých osm hodin do svítání…

	~

	Ivan Hrozný přiložil ruce k ústům a zařval a vítr roznesl jeho rozkaz.

	„Mužstvo… mužstvo, zastavit!“

	Kozáci přitáhli otěže svých koní. Většina z nich byla skoro celá bílá od poletujícího sněhu. Ivan Hrozný teď docela jasně slyšel rachocení tankových pásů. Před chvilkou si myslel, že si z nich vítr dělá blázny, ale teď už ne. Skopčáci definitivně opustili svoje pozice. Ale proč tímhle směrem? To bylo naprosto šílené. Míří přímo do zkázy v ruských pozicích!

	„Co si o tom myslíte, soudruhu majore?“ zakřičel sotnik vedle něj.

	„Nic moc,“ zahřímal. „Jedině to, že se skopčáci zbláznili. To jedině. Proč se ti idioti zdají být…“ Náhle se zarazil.

	Sotnik vedle něj ztuhl strachy.

	Napravo od nich se z vířící masy sněhu vyvalil velký tmavý stín a tuhle zlověstnou siluetu jen několik metrů vzdálenou si sotva mohli s něčím splést.

	„Panther!“ vydechl sotnik.

	Na okamžik ztratil vousatý kozácký důstojník řeč, když tank zarachotil kolem tichého zástupu a převalil se přes vrcholek, jako by jeho řidič byl slepý nebo opilý.

	„Bože moj!“ vydechl nakonec. „Co se to děje?“

	Sotnik vedle něj se stejně jako ostatní pokřižoval. Kozáci byli pověrčiví a v tom, jak se tank ubíral přímou cestou, bylo něco strašidelného a zlověstného. Zjevně nezaznamenal skupinu kozáků mezi stromy.

	„Podívejte – další,“ zvolal jeden voják.

	Oba důstojníci odtrhli oči od koncových světel pantheru a otočili se. Ze sněhové bouře se vynořilo další černé monstrum a mířilo přímo na ně, nevyhýbalo se překážkám na své cestě stejně jako první tank.

	„Pryč!“ zařval naléhavě Ivan Hrozný. „Uhněte skopčákům z cesty – míří přímo na nás!“

	Kozáci ostruhami zběsile pobídli své vzpírající se koně, zpanikařené hlukem a velkým tankem, který se objevil jen pár metrů od nich. Kozák vedle sotnika se zoufale pokoušel ovládnout svého splašeného koně a strhnout ho na stranu. Vykřikl a spadl na zem a bláznivě mával rukama, jak se pokoušel udržet rovnováhu. Příliš pozdě! Uklouzl na zmrzlém sněhu, právě když k němu dojel panther. Spadl přímo pod vířící pásy, které ho roztloukly do červeného tratoliště. Jeho useknutá hlava se točila v pojezdu, dokud tank nezmizel ve stejném směru jako jeho předchůdce.

	Přestože mrzlo, měl Ivan Hrozný zpocené čelo a nějakou dobu mu trvalo, než ovládl svůj narůstající strach, který ho nutil otočit koně a vyhnout se tomu záhadnému ocelovému monstru, ale podařilo se mu vytrvat.

	„Zase,“ řekl a stěží kontroloval svůj hlas, „ten řidič musí být slepý. Prostě nás nevidí.“

	„Da, da,“ otřásl se bázlivě sotnik.

	„Ale kam jedou?“ nechápal Ivan Hrozný. „Míří přímo k našim pozicím, ale ten zajatec nám řekl, že mají rozkaz, aby se pokusili uprchnout. Co se to proboha děje?“

	Ale ještě než mohl některý z jeho šokovaných mužů odpovědět na tuto otázku, objevil se s burácením ve sněhové bouři třetí panther. Valil se směrem, který byl blízko nové pozice kozáků.

	Ivan Hrozný mohutně zaklel. Byl to krutý až sadistický člověk, ale podle tradice jeho válečnického rodu také odvážný, i když v tuto chvíli také velmi vyděšený. Rychle se dal dohromady.

	„Sotniku, převezmete velení, pokud se mi něco stane!“ vyštěkl.

	„Co se chystáte udělat, majore?“

	„Uvidíte!“ vyhrkl rozzlobeně. Jediným pohybem tasil šavli a švihl s ní tvrdě přes třesoucí se zadek vyděšeného koně. „Hni se!“ zaječel.

	Sotnik zalapal po dechu. Ivan Hrozný cválal přímo k impozantnímu německému tanku jako David, který se snaží vypořádat s opancéřovaným Goliášem!

	Ivan Hrozný neslyšel. V uších mu znělo pouze zběsilé dusání koňských kopyt a kvílení tankových motorů. Teď byl nějakých dvacet metrů od panthera. Zřetelně viděl železný kříž na jeho boku. Spěšně se sehnul a uchopil otěže po kozáckém způsobu do zubů, takže měl obě ruce volné na šavli. Pobídl svého koně, aby se ještě více přiblížil k boku tanku. Každou chvíli napůl očekával salvu z kulometu, která ho smete z letícího koně. Ale ta nepřišla.

	Opatrně, tak aby jeho kůň nezjistil, že to udělal a nevydal se vlastní cestou, uvolnil své nohy ze třmenů. Držel se pouze vlastní vahou a otěže měl v zubech.

	Byl už jen metr od tanku a jeho i koně ohazoval sníh, který rozstřikovaly pásy. Učinil poslední propočet a zhluboka se nadechl. Skopčáci ho ještě nespatřili, přestože se mohl natáhnout a dotknout se věže. „Skoč!“ rozkázal sám sobě a vyšvihl se ze sedla se šavlí sevřenou v pravé ruce.

	Dopadl na sněhem pokrytou korbu. Dlouhou chvíli se tam krčil, modlil se, aby nesklouzl, pokoušel se znovu získat rovnováhu, zatímco jeho kůň divoce řehtal a v panice prchal mezi stromy. Kozácký důstojník se napřímil. Teď už ho museli slyšet. Balancoval na divoce se houpajícím pancíři, jak nejlépe dovedl, a běžel k věži.

	K jeho překvapení nebyla zavřená. Že by ho přesto neslyšeli? Uchopil pevněji rukojeť šavle, zvlhlou potem, a opatrně zvedl hlavu nad hranu průlezu.

	Věž byla prázdná!

	Ztěžka polkl a byl v pokušení okamžitě seskočit. Byl to tank duchů? Stěží potlačoval divoké bušení svého srdce a zíral do šedivého šera uvnitř věže. Nejenže tam nebyl žádný velitel, ale ani žádný střelec, ačkoliv červená světla, která oznamovala, že dělo je nabité a připravené k palbě, jasně zářila. Co se to tu sakra děje?

	Dodal si odvahu, zasunul šavli a vytáhl pistoli. Pak skočil do věže. Klekl si na kolena s pistolí připravenou k výstřelu. Zpocený prst držel obtočený kolem spouště a nahlédl do kabiny řidiče.

	Byla také prázdná!

	„U všech čertů!“ klel ohromeně, když se krčil v prázdné věži a na zátylku cítil ledový dotek strachu. „Co se to děje?“

	Náhle se zarazil. Pod spojkou a přes plynový pedál byl zaklíněný silný klacek, možná topůrko hasičské sekery nebo něco podobného, a držel ho stlačený!

	„Černá panenko Marie kazaňská!“ křikl hlasitě. Strach ho okamžitě opustil, jako by někdo otevřel neviditelný kohoutek. „Takhle to provedli!“

	Za chviličku už stál vzpřímeně v houpající se věži s rukama přiloženýma k ústům a křičel: „Sotniku, rychle k rádiu. Vzali roha. Sotniku, slyšíte mě… podfoukli nás… utíkají…“

	~

	Schulze se zastavil a mátožně se opřel o zasněžený strom.

	„Dobře… dobře,“ vydechl. „Dáme si pět minut, chlapi… Nechci vás cínový vojáčky ztrhat!“

	Matz, který se se svou umělou nohou belhal za ostatními, jak nejlépe dovedl, s hekáním dohnal zbytek pronikavě sípajících mužů Wotanu.

	„Podívejme se, kdo to tady žvaní! Ty velký opičí lejno, sám jsi ztrhanej!“

	Schulze ignoroval poznámku svého kamaráda. Radši se soustředil. Naklonil hlavu na stranu směrem k lesu. Kromě skučení větru však odtud nepřicházely žádné zvuky.

	„Nezdá se, že by to už prokoukli.“

	„Doufejme,“ funěl Řezník s očima plnýma strachu. „Protože jestli nás dostanou tady na otevřeném…“ Nedokončil svou větu, ale uprchlíci věděli, co má velký poddůstojník na mysli.

	„Jenom se nepodělej, ty bábovko,“ zavrčel Schulze, „nebo ti uříznu nohy u kolen a udělám z tebe zasranýho trpaslíka!“

	Děsivá hrozba zapůsobila a mrzutý Řezník náhle ztichl, zatímco ostatní s očekáváním zírali na Schulzeho tvář v poletujícím sněhu.

	„Dobře, chlapi, nebudu vás tahat za fusekli,“ řekl po chvíli. „Zůstali jsme sami a máme velkou naději, že narazíme na ruskou hlídku. I když v tomhle počasí každej, kdo má aspoň trochu rozumu, si bude hřát nohy u teplejch kamen!“

	„Nebo v seně s nějakou pěknou dírkou,“ přerušil ho neuctivě Matz.

	„Schnauze!“ zavrčel Schulze, přestože byl rád, že ho Matz podpořil. Vypadalo to, že ho nic nezlomí. „Ale je jasný, že jsme Rusáky prozatím oklamali. Panterům potrvá pěknou chvíli, než jim dojde palivo nebo narazí do nějaký překážky, která je zastaví. Tak, a to je poslední dobrá zpráva.“

	„Nech toho, Schulze, mrznou mi koule,“ připomněl se Matz.

	„Jen se snažím uvést vás všechny do obrazu, Matzi.“

	„A kdo si myslíš, že jsi – zasranej Rembrandt?“

	„Jestli toho nenecháš, tak tě jako Rembrandt zmaluju, neboj se. Teď co dál. Obersturmbannführer Peiper mi dal směr, kterým se vydat. Budeme se ho držet. Před svítáním zastaví na konkrétních souřadnicích a počká na nás. Tam bude slibovaná pomoc z hlavního stanu, která nás dostane přes sovětský perimetr, který drží frontu u řeky.“ Přinutil se, aby jeho hlas zněl sebejistě. „Co říkáte na tenhle plán?“

	„Nic moc,“ pronesl sklíčeně Řezník. „Má to tolik děr jako bordel plnej kurev.“

	„Dobře, sluníčko,“ řekl trpělivě Schulze, „teď půjdeš a strčíš si na pár minut hlavu do prdele a já to tady dopovídám. Hádám, že jsme tak dvě hodiny za Peiperem. Jasně, mají kola, jenže v tomhle počasí nemůžou ujet víc než pět kiláků za hodinu. Nepochybuju o tom, že dorazíme včas.“

	„A když ne, Schulze?“ zeptal se Matz.

	Schulze na něj pohlédl skrz poletující sněhové vločky.

	„Potom, ty můj malej mrzáku,“ řekl s větším sebevědomím, než jaké pociťoval, „si radši klekni na kolena a začni se modlit k velkýmu Jehovovi a jeho Trojce…“

	Do svítání zbývalo přesně sedm hodin.

	~

	„Vůdce!“ vydechl von Igel. „A do prdele… do prdele!“

	„Sám Vůdce?“ ozvali se piloti kolem něj. Oči měli plné úzkosti, ta zpráva je vytrhla z dřímoty.

	Von Igel rychle popadl čepici a nasadil si ji a pak ho napadlo přikrýt rukou sluchátko.

	„Tak to říkal spojovatel. Je to sám Nejvyšší… a… přeje si… mluvit… se mnou…“ Polkl a podíval se kolem na chvějící se tváře, jako by si přál, aby vybuchli smíchy a řekli mu, že si z něj někdo dělá legraci. Nikdo to neudělal.

	„Ale řekl jsem – se mnou!“ zopakoval.

	Stále se nikdo nezasmál a neřekl: „Ale no tak, nech toho, Kurte, dělají si legraci!“ Zíral zoufale kolem na jejich mladé tváře a věděl, že je to pravda – Adolf Hitler, vládce Evropy od La Manche až k Moskvě, chce s ním, majorem von Igelem, velitelem Černých orlů, mluvit v jednu třicet ráno!

	„Major von Igel?“ ozval se známý hrdelní rakouský hlas. Polkl.

	„Jawohl, mein Führer,“ podařilo se mu vyslovit. „Major von Igel zur Stelle.“

	„Dobrý večer… nebo dobré ráno!“ pronesl Hitler konverzačním tónem jako člověk, který dobře povečeřel a je smířený se světem, má plný žaludek a klidnou mysl. „Omlouvám se, že vás ruším v tuhle nekřesťanskou hodinu, můj drahý majore, ale nutí mne k tomu okolnosti.“

	Omámený von Igel slyšel, jak říká, že to nevadí a že on a jeho mužstvo jsou v pohotovosti.

	„Och, moji stateční letci,“ vzdechl Hitler. „Co bych si bez nich počal. Zvlášť bez Černých orlů, nejstatečnějších ze statečných!“

	Von Igel zadržel dech – z jeho slov mu bylo do breku.

	„Ty pitomče,“ vyštěkl zuřivý hlásek v jeho hlavě. „Pokouší se ti mazat med kolem huby! Jsou to jenom obvyklý kecy, co tyhle týlový hřebci vypouštějí, abyste vy blbouni na frontě šli a nechali si ustřelit palici.“

	„Generaloberst Jodl mi řekl, že počasí ve vaší oblasti je velmi špatné,“ pokračoval Hitler. „Je to pravda?“

	„Není moc dobré, mein Führer.“

	Slyšel, jak Hitler na druhém konci zaváhal. Spojení bylo neobvykle klidné a bez poruch, jako by si ani příroda netroufala rušit dokonalý přenos jeho hlasu.

	„Ale je špatné i pro vzlet vašich statečných chlapců?“

	Von Igel se rozhlédl dokola po obličejích, které se k němu natahovaly.

	„Je špatné, mein Führer,“ uslyšel znovu svůj hlas, jako by přicházel z veliké dálky. „Ale není úplně nemožné letět. Bude to samozřejmě znamenat oběti.“

	„Jak říká přísloví, můj drahý majore, když se kácí les, létají třísky. A určitě jste si vědom důležitosti tohoto poslání. Zajímá nás nejen osud obersturmbannführera Peipera, ale i mého starého přítele, gauleitera Kirna, člověka, který mi kdysi zachránil život.“

	„Rozumím naprosto přesně, mein Führer.“

	„Takže vy a vaši stateční Černí orli poletíte?“

	„Poletíme, pane.“

	„Pak vám Bůh žehnej a ochraňuj vás, můj drahý majore. Přeji vám hodně štěstí.“ Spojení náhle na chvilku utichlo, nicméně když se zkamenělý von Igel chystal položit sluchátko, ozval se Jodlův suchý hlas.

	„Kdy?“ zeptal se lakonicky.

	Von Igel pohlédl na hodinky. Neodvažoval se podívat na svoje kamarády, věděl, že je právě teď zradil. Mnoho z nich se nedočká konce tohoto dne. Bylo přesně jedna čtyřicet pět. Olízl si náhle suché rty.

	„Přesně za čtyři hodiny, pane,“ odpověděl.

	„Dobře.“

	Spojení umlklo a von Igel zíral na sluchátko. Jeho tvář byla prázdná, ale uvědomoval si, že právě odsoudil slavné Černé orly k smrti.

	
KAPITOLA 7

	Byla to dlouhá a děsivá noc.

	Zděšení střídalo zděšení a dvakrát se jeden obrněnec rozbil nebo se mu přetrhl pás nebo měl námrazu na karburátoru. Zatímco mechanici na něm v mrazu pracovali, ostatní postávali strnule kolem a krčili se v chumelenici jako odsouzenci.

	Před svítáním požádal Peiper dobrovolníky, aby teď, když se blíží k ruským pozicím, prozkoumali terén před nimi. Mladý pobaltský baron navrhl, že půjde sám, poněvadž mluví rusky, a obhlédne situaci. Nedokázal se vrátit!

	Teď už se začalo rozednívat, černá se proměňovala v šedou, což naznačovalo, že brzy přijde úsvit, a ustaraný Peiper, jehož obrněnce byly v téhle sněhové pustině naprosto nekryté, přemýšlel, kdy se objeví ti zatracení letci, aby jim pomohli dostat se přes ruské pozice na řece.

	„Je zima, když motory neběží,“ ozvala se tlustá kurva Gerda. Připomněla mu, že jestli tady zůstane s vypnutými motory, možná už znovu nenastartuje.

	„Je taková zima, že by zmrzly i chcanky v těle!“

	Peiper se lehce zasmál.

	„No tak, Gerdo,“ peskoval ji. „Víte, že dámy – ehm – nechčijou!“

	Gerda se na něj nesměle podívala. Tvář měla modrou od mrazu a na špičce vyzáblého nosu jí visela krůpěj rosy.

	„Teď už ne, ober…“ Náhle se zastavila. „Co je to?“

	„Co je co?“ zeptal se náhle poplašeně Peiper.

	Gerda ukázala třesoucí se rukou směrem na východ.

	Peiper zasténal. Ke sněhové obloze pomalu stoupala osamělá rudá světlice a nemusel být jasnovidec, aby věděl, že ji vystřelili Sověti. Chvíli na ni vyděšeně zíral, ztuhlý, neschopný přemýšlet nebo se rozhodnout. Pak si uvědomil nebezpečí, v jakém se ocitl.

	„Tak dobře, vy hrdinové,“ zařval. „Stát. Máme návštěvu!“

	Nová hrozba vlila do zmrzlých vojáků život. Rychle se chopili svých zbraní, zkontrolovali pojistky, aby se přesvědčili, že nezamrzly, a s očekáváním hleděli na Peipera. Mladý důstojník stál vzpřímeně v kabině vedoucího obrněnce a noční dalekohled zaměřil na horizont na východě. Zdálo se, že kromě jasné červené světlice tam nic není, ale věděl, že signál znamená vojáky, a dovedl odhadnout, že v téhle mizerné sněhové pustině to mohou být jedině Sověti.

	Volnou rukou otřel z dalekohledu sníh a znovu jím otočil zleva doprava. Náhle se zarazil. Do kalibrovaného skla vklouzl tmavý stín – nejasný, ale určitě tam byl. Rychle zaostřil přesněji. Muži kolem něj byli napjatí, věděli, že něco zahlédl.

	Co to bylo?

	Pomalu, skoro hloubavě odložil dalekohled a podíval se na ně.

	„Sovětské průzkumné vozidlo,“ oznámil a pokoušel se potlačit zmar ve svém hlase. „Viděli nás…“

	~

	Štuka se s burácením otřásala tak, až si von Igel myslel, že se letadlo rozpadne. Speciální turbodmychadlo se rozběhlo a z výfuku vytryskl proud bílého kouře. Všude kolem něj jej ostatní letadla s přídavným pohonem napodobila. V okamžiku se vzduch chvěl rámusem tak, že přehlušil dokonce i bouři.

	Von Igel se podíval nalevo a napravo, letmo zachytil pohledy ztuhlých tváří pilotů, které se přes bílé přívaly poletujícího sněhu rýsovaly v zelené záři kokpitů.

	„Ježíšmarjájosef,“ šeptal podle starého bavorského zvyku, „pomoz svým nebohým letcům v tomhle zatraceným počasí!“ Zvedl palec k pozemnímu personálu, který se krčil dole a vítr jim lepil šaty na vyzáblá těla. „Klíny pryč!“ zaječel. Hned nato zaklapl víko kokpitu.

	Mužstvo venku nepotřebovalo pobízet. Odstranili klíny a couvli, táhnouce za sebou provazy. Von Igel naposledy pohlédl na přístroje, věděl, že bude muset využít všechny svoje letecké schopnosti, aby v téhle bouři dostal tu kraksnu ze země.

	Napravo a nalevo od něj túrovali své motory další Černí orli, věděli, že pokud ztratí tah v rozhodující chvíli při vzletu při tomto šíleném větru, bude to jejich konec.

	Von Igel se naposledy podíval nalevo a napravo a pak, když se z kontrolní věže vyklenula k obloze zelená signální světlice, začal rolovat vpřed a nastavil své gyroskopické a magnetické kompasy na dvacet pět stupňů. Olízl si náhle vyprahlé rty. Ani přes osvětlení neviděl okraj přistávací dráhy. Jaké to bude, až se opravdu začne pohybovat? Instinktivně stiskl plynový pedál, zatímco slabý vyděšený hlásek uvnitř ho varoval, aby to nedělal – mohlo by to znamenat neštěstí.

	Náhle se uklidnil, když vítr udeřil do letadla a sníh zasypal kokpit jako těžký bílý flak. S vyplašenýma očima, oslněnýma od zářících zelených kompasů, nastavil dovedným pohybem svých šikovných rukou směrovku a klapky. Pobídl letadlo kupředu.

	Nyní nabíral na rychlosti. Síla větru narůstala. Roloval rychleji a rychleji, pod pneumatikami cítil sněhové boule. Narazil do něj vítr. Chopil se řízení právě včas. Ručička rychloměru vystřelila nahoru ke stovce – a dál. Teď už musí brzo vzlétnout. Vítr znovu udeřil do štuky. Popadl knipl a vyrovnal pohyb, který by ho mohl otočit přímo proti řadě letadel za ním.

	Silně se potil. Po tváři mu stékaly horké kapky a ochranné brýle se mu začaly zamlžovat. Ale neodvážil se sundat ruce z řízení, aby si je otřel. Každá vteřina se počítá.

	Sto dvacet kilometrů v hodině! Během pár vteřin musí vzlétnout. Sněhové vločky pokrývaly jeho okno a snižovaly viditelnost na nulu, přestože stěrače pracovaly naplno.

	„Komm, Süsse!“ šeptal vášnivě. „Pojď zlato, udělej, co ti taťka říká…“ Jemně začal tlačit na páku. „Neopouštěj svýho miláčka…“

	Štuka se silně zakymácela, zasáhl ji silný poryv větru. Její zadek se začal točit.

	„Do prdele!“ zařval a popadl knipl. Gumové kolo na protest zakvílelo. Na chvíli si pomyslel, že to nezvládne. A pak byl najednou na dráze a štuka znovu rolovala vpřed skrz děsivou bouři.

	„Zvedni se… zvedni se, prosím!“ sténal a znovu zatlačil na knipl. Předek se nadzvedl. Motor pod náporem zuřivě zaburácel. Úhel byl stále strmější. Pneumatiky náhle pronikavě zabušily na hrbolatém sněhovém povrchu. Pak už se ozývalo jen skučení větru a burácení motoru, který ze sebe vydal vše.

	Podařilo se mu to! Cítil, jak mu úlevou poklesla ramena, trochu polevil v napětí, kterým vyrovnával letoun, a ve stejné chvíli pocítil, jak mu po levé noze a do boty stéká teplý pramínek moči.

	Dole ve sněhu, což major von Igel neviděl, prudce vzplanuly tři jeho stroje a pozemní personál teď bojoval o záchranu pilotů uvězněných v kokpitech. To, co zbývalo z letky Černých orlů, bylo ve vzduchu.

	Právě svítalo.

	~

	„Koně!“ zaskřehotal vyděšeně Řezník, když se s připravenými zbraněmi krčili mezi borovicemi.

	„Co sis myslel – že je to Ježíšek?“ zeptal se pohrdavě Matz.

	„Drž hubu!“ zasyčel Schulze a sledoval krajinu.

	Sněžení trochu polevilo a teď v jasném světle svítání, kdy step zářila čerstvým sněhem, se zřetelně rýsovaly tmavé stíny jezdců, kteří se netečně plahočili stepí směrem k nim.

	„Vsadím se, že to jsou kozáci,“ zašeptal Řezník. „Ty hajzlové nemaj žádný slitování.“

	„A já nebudu mít žádný slitování s tebou, jestli toho nenecháš,“ vyhrožoval Schulze. „Nemůžu přemejšlet, když pořád žvaníš.“ Zafuněl a instinktivně věděl, že kozáci jdou po nich. Jejich stopy přirozeně okamžitě zasypával sníh, ale místy pod větvemi stromů to trvalo dost dlouho na to, aby je Rusové objevili.

	Schulze rychle přemýšlel. Nebyli v pozici, aby zůstali a pustili se do zdlouhavého boje. Vojáci Wotanu byli příliš oslabení a bylo jich málo. Ale nemohli ani pokračovat současným směrem. Podle jeho výpočtů byli jen jeden a půl kilometru od místa, kde na ně čekal Peiper a ostatní před posledním úsekem cesty. Mohli by dovést kozáky přímo k němu. Ne, to nejde. Ale co dělat?

	Chvíli pozoroval odhodlaný postup ruského jezdectva. Ti vepředu se krčili nad krky svých koní, občas zaváhali, než změnili směr. Nebylo pochyb, že stopují Wotan. Schulze se rozhodl.

	„Poslouchej, ty velká ušatá prdeli,“ řekl Řezníkovi. „Chci, abys vzal chlapy a pokračoval ve stanoveném směru.“ Spěšně sejmul ze svého zápěstí kompas a podal ho neochotnému Řezníkovi.

	„Vždyť nás uvidí,“ zatrylkoval a obličej mu strachy zbledl.

	„Vždyť nás uvidí!“ napodobil Matz nemilosrdně jeho vyděšený hlas.

	„Samozřejmě, že uvidí,“ vyštěkl Schulze. „Přesně to od nich chci.“

	„Proč?“ zeptal se Řezník.

	„Protože, ty moje velká, tupá padavko, já a tadyhle Matzi si zase zahrajeme na hrdiny a zachráníme tvůj tlustej zadek. Teď si vytáhni olovo z kalhot a pohni se!“

	„Ale…“

	„Žádný ale. A pamatuj si, drž se pěkně na vočích, ať tě Rusáci jasně vidí. Teď jdi!“

	O minutu později se vystrašený Řezník, který vrhal letmé pohledy přes své mohutné rameno, vydal na cestu. Vedl zbytek vojáků Wotanu rozestoupených v dlouhé řadě. Brodili se po kolena ve sněhu, zatímco se Matz a Schulze krčili mezi stromy s připravenými samopaly. Zbývající zásobníky měli zastrčené za opasky. Čekali.

	~

	„Obersturmbannführere Peipere,“ probral Peipera ze snění ustaraný hlas.

	Otočil se a sundal si brýle, jak to dělával. Byl to zlatý bažant.

	„Ano, gauleitere?“ zeptal se. Jako většina příslušníků SS ani on neměl rád tyhle „hnědé hochy“23 s jejich tlustými břichy, drsnými způsoby a okázalostí. I když si jako mladý kadet vyšel ven z kasáren, vždycky nosil civilní oblečení, aby jim nemusel salutovat, a ze stejného důvodu také nikdy nevstoupil do strany. „Co je?“

	„Nemyslíte, že je na čase vyrazit?“ zeptal se zlatý bažant. „Bůh ví, jestli v tomto počasí motory znovu nastartují,“ otřásl se dramaticky a zachvěl se mu podbradek. „A jestli zaútočí,“ ukázal na zlověstné stíny, které se začaly seskupovat na obzoru, „nemáme šanci.“

	„Souhlasím,“ řekl Peiper s lehkostí, kterou ale nepociťoval. „Ale bez našeho leteckého dělostřelectva jsme bez šancí.“

	„A skutečně si myslíte, že se sem v tomhle počasí letadla dostanou, obersturmbannführere?“ otázal se tlustý muž. V jeho slovech se odrazily Peiperovy vlastní obavy. „Unmöglich!“

	„Nic není nemožné, gauleitere,“ pronesl Peiper a pohlédl na oblohu, která začínala rychle šednout, což naznačovalo, že pěkné počasí končí a brzy znovu začne sněhová bouře. „Kromě toho, jestli se odtud máme dostat, bude lepší, když to provedeme pod krytím nové bouře.“

	Projednou vystřídal gauleiterův strach pohrdání.

	„Můj drahý mladý pane, vážně si myslíte, že nepřítel bude do té doby čekat? Dokážou odhadnout počasí stejně jako my. Bezpochyby zaútočí ještě předtím.“

	Skoro jako by reagoval na jeho urážlivá slova, ozval se na obzoru náhlý výbuch. Peiper se otočil právě včas, aby spatřil první malý oddíl obrněných průzkumných vozidel, která se rozjela po třpytivém povrchu nového sněhu. Začala klouzat po svahu směrem k nim.

	„Připravte panzerfausty!“ zaječel a tváří v tvář této poslední hrozbě zapomněl na gauleitera i na chybějící letadla. „Jsou tady…“

	~

	„Tady velitel letky,“ stiskl von Igel mikrofon a automaticky si všiml kousku jasné oblohy před sebou. „Slyšíte mě? Hlaste se. Přepínám.“

	Napjatě čekal, rozhlížel se nalevo a napravo, ale přestože sněhová bouře ustupovala, nebylo vidět jedinou štuku.

	„Abel jedna,“ ozval se v éteru kovový hlas.

	„Jedničko, přibližte se,“ rozkázal okamžitě. „Abel dva?“

	„Tady trojka,“ odpověděl další hlas. „Dvojka to koupila při vzletu. Přepínám!“

	„Kurva!“ zaklel von Igel. „Dobrá, pokračujeme. Přepínám.“

	Během minuty znal velitel Černých orlů ztráty. Tři z jeho pilotů havarovali při vzletu a dva zmizeli beze stopy v bouři. Z letky devíti letounů zbývaly přesně čtyři, včetně jeho. Nebylo to moc na to, aby se vypořádali s odporem, jaký by podle Jodla měli očekávat. Ale nemohl s tím nic dělat a ztráty ho ještě více povzbuzovaly, aby splnil svůj úkol. Dlužil to těm, kteří teď byli mrtví kvůli jeho neschopnosti odmítnout.

	„Dobrá, Velký Ábel všem… přiblížíme se… a mějte oči na stopkách… Peiper a jeho veselí chlapci nemůžou být daleko.“

	Z bouře se vynořili do jasné oblohy, nicméně už viděl, jak se tvoří nové sněhové mraky. Štuky se držely poblíž, dokud se nezformovaly do malého V, v jehož čele bylo von Igelovo letadlo. Spokojený von Igel otočil palcem směrem dolů a začal klesat. Ostatní ho následovali jako dobře vycvičení veteráni.

	Teď letěli na úrovni vrcholků stromů, brázdili nebe nad zářící bílou stepí jako nebezpeční kovoví jestřábi, táhli za sebou zlověstné stíny, hleděli nalevo a napravo a pokoušeli se v téhle nekonečné, zdánlivě opuštěné pustině najít Peiperův oddíl.

	„Haló, Velký Ábele… Haló, Velký Ábele… probuď se, ty ospalče!“ ozval se éterem naléhavý hlas a zadrnčel von Igelovi v ušních bubíncích. Byl to Šílený Polák Gustav, který neměl respekt před nikým, před žádnou šarží.

	„Co je, ty požírači česneku?“ optal se von Igel a instinktivně věděl, že si Gustav něčeho všiml, neboť měl nejbystřejší zrak z celé letky.

	„Jezdectvo… nalevo!“

	Von Igel otočil hlavu. Na okamžik ho oslepila záře čerstvého sněhu, jak se na chvilku vyhouplo zpoza sněhových mraků zimní slunce. Pak je uviděl – tmavé postavy pobízející v hlubokém sněhu své koně a za nimi dva muže, kteří se krčili mezi borovicemi a v rukou drželi něco jako klacky.

	„Rusáci!“ rozpoznal je Gustav svým bystrým zrakem. „Máme je sejmout?“

	„Ne,“ rozhodl von Igel, když jeho štuka minula ten výjev. Přemýšlel, kdo jsou ti dva muži a proč se krčí v té bílé pustině. „Jdeme po větší rybě. Nejdřív najdeme obersturmbannführera Peipera.“

	„Hovno, řekl král a tisíc prdelí se ohnulo a zatlačilo – neboť v těch dnech slovo krále bylo zákonem,“ zadeklamoval Gustav a dodal: „Chudáci. Přepínám!“

	„Přepínám a končím!“

	Štuky odletěly.

	~

	Přes step klouzal jeden velký černý stín za druhým a halil tváře kozáků, kteří překvapeně vzhlédli.

	Ivan Hrozný prudce škubl za uzdu, když se jeho náhle hlukem vylekaný kůň vzepjal a poskočil.

	„Drž, zmetku!“ zavrčel. Všiml si černých křížů na křídlech letadel s modrými břichy a instinktivně věděl, že Němec, kterého umučil k smrti, měl nakonec pravdu.

	Počkal, dokud jeho muži neuklidnili své koně. Letadla už zmizela za obzorem.

	„Dobrá, za mnou…“ zakřičel pak, „skopčáci nemůžou být daleko… Pojďme, skončíme to!“

	Sotnik spěšně zopakoval rozkazy svého důstojníka, mrskal bičem přes lesknoucí se kouřící bok svého koně, aby ho pobídl k většímu úsilí, když se plahočil hlubokým sněhem.

	Ivan vytáhl svou šavli. Ostatní automaticky udělali totéž, v krvavě rudé záři ranního slunce se zaleskly čepele. Ivan si v předtuše olízl své masité rty. Brzy narazí na Němčoury, osamělé v téhle bílé pustině, a pak nastanou jatka – skutečně pořádná jatka.

	„Kozáci, vpřed!“ křikl, zvedl se v sedle a zamával šavlí nad hlavou v kožešinové čepici. „Cítím německou krev…“

	~

	„Teď!“ vydechl Schulze a stiskl spoušť svého samopalu, když jezdci vyrazili kupředu. Ivani mávali šavlemi nad svými beranicemi a divoce křičeli. Matz vedle něj udělal totéž. Cítil, jak mu na boku zarachotila zbraň a tloukla ho do útlých žeber, když směrem k Rusům vyletěly kulky.

	Jeden za druhým padali, ruce jim vyrážely do vzduchu, jak je koně vlekli sněhem. Viseli ve třmenech, zatímco splašení koně uháněli dál, hřívy jim vlály, oči měli bílé a strachem doširoka otevřené. Ale ostatní pokračovali v postupu, knuty šlehaly přes potem se lesknoucí zadky koní, zahnuté šavle vířily ve stříbrných kruzích nad jejich hlavami, vítr od jejich rtů roznášel divoké výkřiky.

	Schulze, teď zoufalý, že jsou stále blíž, si začal vybírat cíle. Srážel je rychlými výstřely a řízenými dávkami, věděl, že ty bastardy musí zastavit dřív, než jeho a Matze přejedou.

	Vlajkonoš padl, jeho černá standarta se zřítila do sněhu s posledním náporem salvy, která mu roztrhla hruď. Seržant, jehož tvář se proměnila v krvavou kaši, jako by na něj někdo vylil kyblík červené barvy, se skácel ze svého koně a spadl pod dusající kopyta. Trubač zemřel, jeho poslední melodii udusila jeho vlastní krev, když ho Schulze zasáhl do krku.

	Teď jich bylo méně. Přesto útočili dál. Už byli méně než sto metrů daleko. Vedle nadávajícího Schulzeho vytrhl Matz prázdný zásobník a sáhl po dalším.

	„Scheisse!“ zaklel náhle a obličej se mu poplašeně zkroutil. Žádný už neměl. Došla jim munice!

	Koutkem oka zachytil Schulze pohyb, jak se Matz postavil, uchopil schmeisser za hlaveň jako kyj, připravený bojovat takto až do konce.

	„To se z toho poseru!“ ječel. Náhle ho zachvátil ohromný vztek. Také se zvedl.

	Hulákající kozáci teď byli jen padesát metrů daleko. Schulze hledal v předních řadách jejich velitele. Spatřil velkého hromotluka s vlajícími vousy. Velký Hamburčan instinktivně věděl, že je to on. Tvrdě stiskl spoušť a schmeisser ho udeřil do boku.

	Kozák sehnul hlavu. Nad jeho hlavou zasvištěl proud střel. Jako cirkusový jezdec sebou švihl na bok koně a obratně si přehodil šavli do pravé ruky. Schulze teď naprosto jasně viděl na jeho zlověstné vousaté tváři jizvy po neštovicích.

	Pečlivě zamířil, věděl, že jeho zásobník bude také brzy prázdný. Samopal u jeho boku sebou trhl. Velitel kozáků, vzdálený méně než dvacet pět metrů, s vítězným výrazem na drsné tváři hnal svého koně přímo na velkého Němce, který tam stál. Šavlí mířil na jeho hrdlo, připravený useknout mu jediným úderem hlavu. Pak najednou vylétl z koně. Jeho tvář se roztříštila, veškeré rysy zmizely pod zásahem olova z takové blízkosti a jeho kůň se prohnal kolem Schulzeho.

	Zdálo se, že smrt Ivana Hrozného zapůsobila jako znamení. Další důstojník za ním trhl horečně uzdou. Jeho kůň se vzepjal na zadní a úpěnlivě zaržál, přední nohy mu tápaly ve vzduchu. V dalším okamžiku sotnik zakroužil na koni kolem dokola a se zbytkem přeživších kozáků cválal zběsile zpět, skákal přes těla mužů a koní, svíjejících se v krvavém sněhu. Věděl jen, že se musí dostat pryč z vražedné palby.

	Schulze se mátožně opřel o nejbližší strom a z ochablé ruky upustil kouřící schmeisser.

	„Himmel, Arsch und Zwirn, Matzi,“ vydechl, „myslel jsem, že je po nás!“

	Jediné, na co se jeho kamarád zmohl, bylo chabé: „Ty sis myslel… Já… jsem se právě posral…“

	~

	Vypadalo to, jako by celý obzor zmizel v plamenech, když rozzuřené sovětské dělostřelectvo zahájilo palbu na malý kruh polopásových transportérů, kterým se právě podařilo zlikvidovat dvě obrněná průzkumná vozidla jedinou pancéřovou pěstí. Jako kdyby neviditelný obr zatřásl světem.

	Každých padesát metrů podél sovětských pozic před čekajícími obrněnými jednotkami sypaly Stalinovy varhany, jak Němci říkali nepřátelským vícehlavňovým raketometům, své salvy na polapené Němce. Znovu a znovu burácely šedivou oblohou rakety a zahýbaly do zářící paraboly, v níž svištěly dolů, a svým ohněm ničily všechno kolem.

	Polapení Němci se krčili ve vozidlech a kolem nich, s každou novou salvou se divoce otřásli, hlavy měli skloněné a s pěstmi sevřenými u uší se snažili ztlumit ten děsivý rámus, když rozžhavené šrapnely hrozivě svištěly vzduchem a jako kroupy bubnovaly na jejich helmy.

	Peiper znovu a znovu zadržoval dech, aby se ubránil dusivému poryvu a protržení ušních bubínků, a ptal se sám sebe, co má dělat dál. Věděl líp než všichni ostatní, co ta ruská hra znamená. Snažili se přišpendlit Němce k zemi, zatímco pod palebnou clonou postupovali vpřed s tanky.

	Každou minutu se teď vyhrnou přes vrcholek kopce T-34 s motory na plný plyn a jejich kulomety a děla budou pálit ze všech sil, připraveny zničit to, co zbývalo z mužů lapených dole. A to bude konec.

	Vražedné peklo najednou ustalo stejně náhle, jako začalo. Peiper zvedl hlavu a odstranil kousky střepin ze své potrhané čepice. Ušní bubínky mu bolestivě tepaly. Skelným pohledem prohlížel horizont, kde se kouř pomalu zvedal nad zbrázděnou krajinou. Za kouřícími průzkumnými vozidly se na hřebenu kopce objevil první T-34. Za ním skoro okamžitě následoval další a další. V okamžiku ožil celý hřeben obrněnými vozidly, které čekaly na povel k postupu, aby mohly zlikvidovat ubohou hrstku bytostí tam dole.

	Peiper vrhl zoufalý pohled k obloze. Byla prázdná. Unaveně se zvedl a nabil do panzerfaustu poslední raketu.

	„Připravit, všichni… připravit…,“ rozkazoval bez nadšení.

	Muži se zvedli jako šediví unavení duchové. V jednom z obrněných vozidel začala Gerda tiše vzlykat. Jochen Peiper věděl proč. Byl to konec, absolutní konec. Na hřebeni zasyčela do vzduchu osamocená zelená světlice – signál k útoku.

	T-34 začaly sestupovat.

	~

	„Do pytle!“ vydechl von Igel, když se čtyři štuky přehnaly přes vrcholek a uviděl skupinu tanků, valících se dolů na malý kroužek vozidel, usazených uprostřed sněhové pustiny. Zdálo se, že jich jsou stovky, a instinktivně věděl, ještě předtím než Šílený Polák zaječel do vysílačky, že to jsou Rusové.

	„To je Peiper!“ křičel vzrušeně, když letadla přeletěla planinu rychlostí sto padesát kilometrů v hodině. Ignorovali drsnou palbu, která přicházela od Rusů, o okamžik později následovanou radostným zábleskem světlice, která vyletěla z kruhu transportérů, když obránci poznali, že to jsou jejich dlouho očekávaní zachránci. Von Igel se znovu soustředil.

	„Všem,“ vyštěkl do vysílačky. „Slétněte se… slétněte se… Dáme jim jeden soustředěný úder a koukejte se trefit napoprvé, nebo… Klar?“

	„Klar… klar…“ odpověděli mu okamžitě jeho piloti.

	„Dobrá, za mnou, jdeme dolů!“

	Jako jestřáb, který spatřil svou kořist, se von Igelovo letadlo sneslo z oblohy a jeho sirény děsivě ječely. Ostatní ho následovali, řítili se dolů třísetkilometrovou rychlostí, až se přihlížejícím dole zdálo, že piloti musí narazit do země. Ve třech stech metrech ale von Igel trhl ovládáním zpět a jeho tělo se tvrdě opřelo o sedadlo, oči mu skoro vypadly z důlků a vycenil zuby.

	Ostatní za ním udělali totéž.

	„Dávejte pozor na protiletadlovou palbu, hoši!“ volal. „Dobrá, Černí orlové… do útoku!“

	Čtyři letadla s křídly ani ne dvacet metrů od sebe zaburácela v jedné linii, uháněla nad zemí a nevnímala střely, které na ně létaly ze všech stran. Dokonce ani neviděli muže, kteří stáli na kapotách vozidel a bláznivě na ně mávali. Soustředili se pouze na nepřítele.

	Řada tanků se zvětšovala. Teď dokázali rozlišit jednotlivá vozidla. Von Igel s pohledem upřeným na svůj cíl – velké velitelské vozidlo – zapnul ovládání zbraně a nahnul se k okénku.

	Tank se zvětšoval víc a víc. Viděl obličej velitele, jak se přikrčil za věží. Tři sta metrů… dvě stě padesát… sto sedmdesát pět… Bylo to teď, nebo nikdy. Stiskl spoušť. Zdálo se, že se štuka zastavila ve vzduchu, jako by narazila do neviditelné zdi. V dalším okamžiku poskočil nejméně o padesát metrů a bílá šmouha protitankové střely vyletěla vzduchem přímo ke svému cíli. Von Igel v posledním okamžiku duchapřítomně uhnul doleva, přímo pod ním se zvedla obrovská desetitunová věž tanku, otřásla se a pak jakoby bez námahy vyletěla vysoko do vzduchu.

	Bum!… Bum!… Bum! Pětasedmdesátimilimetrové granáty narazily do první linie ruských tanků. Von Igel ve výšce korun stromů zavelel k dalšímu útoku. Jeho letadlo se pod explozemi zezdola otřásalo ze strany na stranu, jak se tank za tankem rozpadaly.

	Znovu burácel na dvě stě metrů od hořící ruské linie. Tankisté se v panice rozbíhali do úkrytů a za sebou zanechávali svá zničená vozidla. Znovu stiskl knoflík. Zdálo se, že se štuka opět zastavila ve vzduchu a její trup zaskřípal pod tímto silným náporem. Její nýty zahvízdaly vzduchem. Na protest se ozvalo kovové zavrzání a pak s hromovým, uši trhajícím řevem vylétl letoun vysoko do vzduchu a za sebou nechal další zničený, divoce planoucí T-34.

	Masakr sovětských tanků pokračoval.

	~

	„Tak pojďte, vy hrdinové,“ zavrčel Schulze. Přes rameno měl přehozené dvě pušky a k tomu ještě svou prázdnou pistoli. „Neříkejte mi, že Adolfovi miláčci jsou banda vlhkých ocasů.“ Ukázal na rozprášené sovětské tanky a za nimi malou skupinu obrněnců, která už túrovala své motory k odjezdu, když se štuky s vrčením formovaly k dalšímu útoku. „To jsou naši. Pojďme…“ Z posledních sil klopýtal vpřed a vykřikoval svou starou známou pobídku. „Za mnou, za mnou, velitel má díru v prdeli!“

	Už to skoro dokázali…

	~

	Von Igel nalétal do poslední obrátky, ale zbytky ruských tanků spěchaly do úkrytu lesa za hřebenem a on nestřílel. Chtěl si schovat nějaké granáty na útok na říční linii. Přitom byl i mimoděk svědkem setkání přeživších vojáků Wotanu a Obersturmbannführera Peipera právě minutu před tím, než dal mladý důstojník rozkaz k odjezdu.

	Letěl nízko a pomalu a ostatní Černí orli ho následovali. Zamával křídly vzhůru otočeným tvářím dole, aby naznačil, že teď můžou jet za ním.

	Peiper pustil Schulzeho ruku a rychlým zamáváním dal najevo, že rozumí. Přestože věděl, že piloti, kteří se na něj seshora křenili, ho pravděpodobně neuslyší, zakřičel: „Můj Bože, jestli se dostaneme z tohohle zmatku, koupím vám bednu šampusu!“

	„Celou plnou vanu pro každýho!“ zařval Schulze a najednou se posadil, jak se pod ním podlomily jeho unavené nohy. „Celej bazén…“ A pak omdlel.

	~

	O dvě hodiny později po úžasně provedeném bleskovém útoku podle nejlepších tradic Leibstandarte a pod krytím pětasedmdesátek Černých orlů chrlících oheň se přeživší dostali přes ruské pozice na říční linii. Překvapení Rusové v úleku prchali a nechali je přebrodit řeku bez jediného mrtvého.

	Přesně za třicet minut jim rozpačitý Ohnivák přečetl blahopřejný telegram od Vůdce, zatímco venku se jeho planoucí veteráni lopotili, aby připravili nouzovou přistávací dráhu pro transportní letouny, které převezou přeživší k osobnímu přijetí Největším vojevůdcem všech dob.

	Velký průlom skončil.

	
POSLÁNÍ

	Ponoř se do chlastu a do žrádla a urvi si nějakou prdelku, dokud můžeš, protože na obyčejnýho vojáka toho v životě moc nezbejvá.

	úsloví scharführera Schulzeho

	 


 

	Na Ukrajině bývalo zvykem slavit Vánoce až 6. ledna. Vesnice na Ukrajině v tom v roce 1943 pokračovaly i po dvaceti letech ateistické komunistické nadvlády a dvou letech nacistické okupace.

	Celé prosněžené odpoledne vařily zpocené ženy s šátky na hlavách tradiční pokrm z dvanácti druhů zeleniny, které symbolizovaly dvanáct apoštolů. Jejich pihovaté děti s vlasy jako sláma zatím seděly u svátečně vyzdobeného stolu s tradiční otepí slámy pod ním, toužebně hleděly ven ze zamlžených okének a vyhlížely první hvězdu – pak může začít velká hostina.

	Ale 6. ledna 1943 děti z ukrajinské vesnice Vinica poblíž velitelství německého diktátora měly možnost spatřit něco daleko velkolepějšího než východ první hvězdy. Ten pohled zůstane ve vzpomínkách těch, kdo přežijí, až do konce života.

	Trojice silně opilých Němců se bláznivě potácela po omšelé hlavní ulici a patrně hledala místo, kde by mohli strávit noc. První z nich byl mohutný muž s černobílou stužkou Rytířského kříže Železného kříže kolem krku. V jedné ruce držel láhev šampaňského, druhou mačkal velké ňadro ženy minimálně stejně velké jako on sám, jíž se na rozložité hrudi taktéž skvěla medaile. Za párem obrů kráčel malý scvrklý trpaslík, v každé ruce láhev a za rozepnutou blůzou nacpaných půl tuctu dalších, a ze všech sil se s nimi snažil udržet krok.

	Děti s vyvalenýma očima v úžasu sledovaly jejich postup, když s opileckým zpěvem ve svém nemožném jazyce bušili na dveře, které před nimi zůstávaly zatvrzele zavřené, dokud obr s Rytířským křížem ve výbuchu temperamentu nevykopl dveře stodoly sedláka Bolkova a nezmizel uvnitř. V ruce stále svíral ženino ohromné ňadro a lámanou ruštinou hulákal na celou vesnici: „Dělnicko-rolnická republika… to bych se na to vysral… ani si neumí spočítat datum Vánoc…“

	Takto scharführer Schulze, nejčerstvější nositel Rytířského kříže, zmizel vyjukaným pohledům mladých přihlížejících, aby oslavil své vyznamenání a své druhé Vánoce té zimy, jako obvykle hlučně a prostopášně, což vyvrcholilo tím, že uprostřed noci se stodola na chrápající flamendry zřítila. Chrápali dál.

	Schulze ještě oslaví spoustu Vánoc stejně zavrženíhodným způsobem, zatímco všichni ostatní – jeho parťák Matz, Řezník, Sup i milovaný velitel von Dodenburg – budou dávno mrtví. Esesák Schulze, jak se mu po válce říkalo v dělnických čtvrtích jeho rodného Hamburku, se zdál nezničitelný i po dvaceti půllitrech dobrého piva Holsten a obdobném počtu panáků žitné denně a navzdory jeho zvyku žvýkat v opilosti žiletky – což bylo prakticky neustále.

	Schulze žil po válce ještě dobrých třicet let a v Sankt Pauli, hamburské čtvrti červených luceren, kde se usadil, se ho báli a zároveň ho milovali. I ve svých sedmdesáti letech coby penzista z doků, kde pracoval od doby, kdy dezertoval z Cizinecké legie, se k němu prostitutky, pasáci a podvodníčci, kteří obývali tuto část velkého přístavního města, chovali se zaslouženým respektem. Když se vpotácel do některého z pochybných barů ve čtvrti v doprovodu své ošklivé feny boxera Gerdy, pasáci se rychle diskrétně vytratili a falešní hráči ustali ve svých podvodných hrách. Protože i v tomto věku byl Esesák Schulze obávanou postavou. Když se rozčilil, což se stávalo často, nikdy netrvalo dlouho, než sáhl pro hamburský uklidňovač, jak nazýval svůj mosazný boxer, a zařval svou obvyklou výhrůžku: „Stačí slovo, vy bando, a než mrknete, jste bez uší!“

	Byl však také milován. Štědře rozdával ztroskotancům, dětem a přirozeně – jak by to mohlo být jinak? – stárnoucím kurvám. Miloval zvířata a riskoval život, když se potopil do mrazivého Alsteru, aby zachránil svého psa, kterého se někdo pokusil utopit, protože byl tak ošklivý. Gerda – „Bůh ví, kde jsem přišel k tomu jménu. Myslím, že se tak jmenovala jedna kundička, do který jsem zasunul svoji klobásu.“ – byla v pozdních letech jeho miláčkem. A byla to vychrtlá umírající Gerda – skoro sedm dní odmítla opustit tělo a jít se nažrat – která nakonec vyburcovala sousedy ve špinavém činžáku, že její pán je mrtvý.

	Pohřbu se zúčastnila polovina Sankt Pauli. Druhá polovina by přišla taky, navzdory prudkému dešti, ale bujarý večírek z předchozího večera, dotovaný úsporami zemřelého, udělal ze všech Bierleichen,24 Zůstali v posteli s octovými obklady na bolavých hlavách, poslouchali duc-duc dechové kapely Hofbrauhausu, riskující vysokou pokutu za nepovolené hraní odvážné pochodové písně, kterou mladí muži z úderného pluku SS Wotan kdysi dávno s takovou chutí zpívali.

	 

	Ať bubny víří a polnice zní,

	vykliďte ulice, Wotan přichází.

	Ocel je naší zbraní,

	krev naším údělem,

	Wotan při sobě drží,

	neb smrt je naším osudem…

	 

	Tak odešel do hrobu Esesák Schulze, který se i po smrti vysmíval autoritám, jako to dělal celý život…
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	Milé čtenářky, milí čtenáři,

	vážíme si vašeho zájmu o knihy, které naše nakladatelství vydává, a snažíme se zpřístupnit vám snadné, levné a spolehlivé obstarání jak našich novinek, tak i titulů, které již v knihkupectvích naleznete jen s obtížemi.

	Proto jsme spustili naše webové stránky, přes které se budou vyřizovat veškeré vaše objednávky. S tím nastalo i několik změn, zejména u čtenářských spolků. V objednávkovém systému již nejsou rozlišovány spolky Baronetka a Military, veškeré níže uvedené výhody vám systém při objednání knih našeho nakladatelství přidělí automaticky.

	Jaké výhody nabízíme?

	• Slevu 25% na každý zakoupený výtisk knihy

	• Hodnotný knižní dar při odběru alespoň 5 knih v jedné objednávce

	• Knihy obdržíte poštou do tří pracovních dnů, nebo si je po platbě předem můžete osobně vyzvednout na adrese Květnového vítězství 332/31, 149 00 Praha 4

	• Snadný přístup ke všem novinkám nakladatelství

	• Možnost objednání titulů, které již jinak nejsou v prodeji

	• Zasílání pololetních edičních plánů v zásilkách či na vyžádání

	Jak knihy objednat?

	– zašlete svou písemnou objednávku na adresu

	BARONET, Květnového vítězství 332/31, 149 00 Praha 4

	 

	– objednejte si přímo na internetových stránkách nakladatelství www.baronet.cz

	 

	– objednejte si telefonicky na čísle 222 310 115

	 

	– objednávku pošlete e-mailem na adresu info@baronet.cz

	 

	Děkujeme vám za důvěru a přízeň.

	 


Hassel Sven: (B)

	Monte Cassino (2. vydání) – brož. 219 Kč

	Krvavý batalion (2. vydání) – brož. 179 Kč

	Kola hrůzy (2. vydání) – brož. 179 Kč

	Krev a mráz (2. vydání) – brož. 199 Kč

	Vláda pekel (3. vydání) – brož. 209 Kč

	Krvavá cesta na smrt (3. vydání) – brož. 239 Kč

	Válečný soud (3. vydání) – brož. 229 Kč

	Druzi ve smrti (3. vydání) – brož. 239 Kč

	Hauschild Reinhard: (LF)

	Záliv v plamenech – váz. 259 Kč

	Hejcman Pavel,

	Fráňa Gerard: (B)

	Sbohem moře, sbohem oceány – váz. 239 Kč

	Hejcman Pavel: (B)

	Let osamělého ptáka – váz. 259 Kč

	Kershaw Alex: (LF)

	Únik z hlubin – váz. 219 Kč

	Kessler Leo: (B)

	Sirény z Dunkerque – váz. 219 Kč

	Patton v nebezpečí – váz. 219 Kč

	Vlčí smečka – váz. 179 Kč

	Hlídka smrti – váz. 209 Kč

	Potopený konvoj – váz. 209 Kč

	Oheň na západě – váz. 219 Kč

	Píseční panteři – váz. 189 Kč

	Únik do Říše – váz. 209 Kč

	Jízda smrti – váz. 199 Kč

	Jatka u Salerna – váz. 189 Kč

	Štvanci – váz. 209 Kč

	Operace Hess – váz. 219 Kč

	Pochod na Varšavu – váz. 229 Kč

	Jatka na řece Odon – váz. 229 Kč

	Protiútok – váz. 229 Kč

	Závod tanků – váz. 229 Kč

	Plameny pekla – váz. 229 Kč

	Děla u Cassina – váz. 229 Kč

	Krvavý kotel – váz. 229 Kč

	Schirmerovi zabijáci – vychází 12/2013

	Kurowski Franz: (LF)

	Tankové bitvy 2. světové války – váz. 259 Kč

	Langewiesche Wolfgang: (LF)

	O umění létat – váz. 299 Kč

	Mabire Jean: (LF)

	Hitlerova Černá garda – váz. 329 Kč

	McCain Charles: (B)

	Válka jednoho Němce – váz. 289 Kč

	Nowak Helmuth: (B)

	Země zalévaná krví – váz. 229 Kč

	Krvavý Sevastopol – váz. 229 Kč

	Hladové moře – váz. 229 Kč

	Krvavý sníh – váz. 219 Kč

	Zabiják mráz – váz. 229 Kč

	Obryňba Nikolaj: (LF)

	Partyzánem – váz. 289 Kč

	Tsouras Peter G.: (LF)

	Slovník vojenských citátů – váz. 890 Kč

	Wallenda Wolfgang: (B)

	Vojáci od Monte Cassina – váz. 289 Kč

	Wilson Steven: (B)

	Čluny útočí – váz. 279 Kč

	 

	 

	
 

	(LF) - literatura faktu; (B) - beletrie

	 

	Přejeme Vám, milí čtenáři, mnoho pěkných chvil s knihami nakladatelství Baronet

Další eventuální informace Vám poskytneme na tel. čísle
222 310 115
E-mail: infozavinacbaronet.cz
Internetové stránky: www.baronet.cz
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	[←13]
	 Nosítka




	[←14]
	 Sovětské vrchní velení




	[←15]
	 Přezdívka vrchního velitele SS Himmlera




	[←16]
	 Spojení německého výrazu pro slovo „lokaj“ a Keitelova jména




	[←17]
	 V mládí byl Dietrich pomocníkem řezníka




	[←18]
	 Vojenský časopis




	[←19]
	 Tajná říšská záležitost




	[←20]
	 Velitel Luftwaffe




	[←21]
	 Hlavní administrativní důstojník Německa




	[←22]
	 Čirá sebevražda




	[←23]
	 Uniformovaní členové strany, kteří nosili hnědé košile




	[←24]
	 Pivní mrtvoly
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